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DE Dieses Produkt ist nur fiir gut isolierte R&ume oder fiir den gelegentlichen Gebrauch geeignet. IT Il presente prodotto &
adatto solo a ambienti correttamente isolati 0 ad un uso occasionale. FR Ce produit ne peut étre utilisé que dans des
locaux bien isolés ou de maniére occasionnelle. GB This product is only suitable for well insulated spaces or occasional
use. CZ Tento vyrobek je vhodny pouze pro dobfe izolované prostory nebo ob&asné pouzivani. SK Tento vyrobok je uréeny
iba do dobre izolovanych priestorov alebo na prileZitostné pouzitie. PL Ten produkt jest odpowiedni tylko do sporadycznego
uzytku lub do stosowania w dobrze izolowanych pomieszczeniach. Sl Ta izdelek je primeren le za uporabo v dobro
izoliranih prostorih ali za priloZznostno uporabo. HU A termék kizardlag jol szigetelt helyiségek fiitésére vagy alkalmankénti
hasznalatra alkalmas. BA/HR Ovaj proizvod je prikladan samo za dobro izolirane sobe ili povremenu upotrebu.

GR To mpoidv eival katdAAnAo pévo yia xprion oe KaAd povwpévoug xwpoug A Tepiotaoiakd. NL Dit product is uitsluitend
geschikt voor goed geisoleerde plaatsen of voor incidenteel gebruik. LV Sis raZojums ir derigs tikai izmanto$anai telpas ar
labu izolaciju vai neregularai izmantoSanai. EE See toode sobib kasutamiseks Uksnes hésti isoleeritud kohtades ja
Uksikjuhtudel. SE Denna produkt &r endast Iampad for valisolerade utrymmen eller sporadisk anvandning.

FI Tama4 tuote soveltuu ainoastaan hyvin eristettyihin tiloihin tai satunnaiseen kayttésn. LT Sis gaminys tinkamas naudoti tik

gerai izoliuotose patalpose arba tik retkarciais.

DE Glas-Heizpanel Sl  Steklena grelna plosc¢a

IT Pannello diriscaldamento in vetro  HU Uveg fitlap

FR Panneau de chauffe en verre BAHR Staklena ploca za grijanje
GB Glass heating panel GR Tudhivo BeppavTikd TTaveA
CZ Sklo-topny panel NL Glazen verwarmingspaneel
SK Skleny vykurovaci panel SE Glaspanelvarmare

PL Szklany panel grzewczy FI Lasilammitin
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Bevor Sie beginnen...

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Gerat ist zum Betrieb als ortsfestes Heizgerat
bestimmt.

Das Geréat ist nicht flir den gewerblichen Gebrauch
konzipiert. Allgemein anerkannte Unfallverhiitungs-
vorschriften und beigelegte Sicherheitshinweise
mussen beachtet werden.

Fuhren Sie nur Tatigkeiten durch, die in dieser
Gebrauchsanweisung beschrieben sind. Jede
andere Verwendung ist unerlaubter Fehlgebrauch.
Der Hersteller haftet nicht fir Schaden die hieraus
entstehen.

Was bedeuten die verwendeten Symbole?

Gefahrenhinweise und Hinweise sind in der
Gebrauchsanweisung deutlich gekennzeichnet. Es
werden folgende Symbole verwendet:

GEFAHR! Unmittelbare Lebens- oder

Verletzungsgefahr! Unmittelbar gefahrli-
che Situation, die Tod oder schwere Verlet-
zungen zur Folge haben wird.

WARNUNG! Wahrscheinliche Lebens-
& oder Verletzungsgefahr! Allgemein

gefahrliche Situation, die Tod oder schwere

Verletzungen zur Folge haben kann.

VORSICHT! Eventuelle Verletzungsge-
fahr! Gefahrliche Situation, die Verletzun-
gen zur Folge haben kann.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Situation, die Sachschaden zur Folge haben
kann.

Hinweis: Informationen, die zum besseren
Verstandnis der Ablaufe gegeben werden.

Zu lhrer Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise

* Fir einen sicheren Umgang mit diesem Gerat
muss der Benutzer des Gerates diese
Gebrauchsanweisung vor der ersten Benutzung
gelesen und verstanden haben.

* Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! Wenn Sie
die Sicherheitshinweise missachten, gefahrden
Sie sich und andere.

¢ Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und
Sicherheitshinweise flr die Zukunft auf.

* Wenn Sie das Gerat verkaufen oder weitergeben,

héandigen Sie unbedingt auch diese Gebrauchs-

anweisung aus.

Das Gerat darf nur benutzt werden, wenn es ein-

wandfreiin Ordnung ist. Ist das Gerat oder ein Teil

davon defekt, muss es auRer Betrieb genommen

und fachgerecht entsorgt werden.

¢ Verwenden Sie das Gerat nicht in explosionsge-

fahrdeten Rdumen oder in der Nahe von brennba-

ren Flissigkeiten oder Gasen!

Ausgeschaltetes Geratimmer gegen unbeabsich-

tigtes Einschalten sichern.

Benutzen Sie keine Gerate, bei denen der Ein-

Aus-Schalter nicht ordnungsgemaf funktioniert.

* Halten Sie Kinder vom Gerét fern! Bewahren Sie

das Gerat sicher vor Kindern und unbefugten Per-

sonen auf.

Uberlasten Sie das Gerat nicht. Benutzen Sie das

Gerat nur fur Zwecke, fur die es vorgesehen ist.

¢ Immer mit Umsicht und nur in guter Verfassung
arbeiten: Mudigkeit, Krankheit, Alkoholgenuss,
Medikamenten- und Drogeneinfluss sind unver-
antwortlich, da Sie das Gerat nicht mehr sicher
benutzen kénnen.

« Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem
Gerét spielen.

* Immer die gliltigen nationalen und internationalen
Sicherheits-, Gesundheits- und Arbeitsvorschrif-
ten beachten.

Elektrische Sicherheit

Das Gerat darf nur an eine Steckdose mit ord-
nungsgeman installiertem Schutzkontakt ange-
schlossen werden.

Die Absicherung muss mit einem Fehlerstrom-
Schutzschalter (FI-Schalter) mit einem Bemes-
sungsfehlerstrom von nicht mehr als 30 mA erfol-
gen.

Vor AnschlieRen des Gerates muss sichergestellt
sein, dass der Netzanschluss den Anschlussda-
ten des Gerates entspricht.

Das Gerat darf nur innerhalb der angegebenen
Grenzen fiir Spannung und Leistung verwendet
werden (siehe Typenschild).

Netzstecker nicht mit nassen Handen anfassen!
Netzstecker immer am Stecker, nicht am Kabel
herausziehen.

Netzkabel nicht knicken, quetschen, zerren oder
Uberfahren; vor scharfen Kanten, Ol und Hitze
schutzen.

Gerat nicht am Kabel anheben oder Kabel ander-
weitig zweckentfremden.

Kontrollieren Sie vor jeder Benutzung Stecker
und Kabel.

Bei Beschadigung des Netzkabels umgehend
Netzstecker ziehen. Gerat nie mit beschadigtem
Netzkabel benutzen.

Bei Nichtbenutzung muss immer der Netzstecker
gezogen sein.

Vor Einstecken des Netzsteckers sicherstellen,
dass das Gerat ausgeschaltet ist.

Vor Ziehen des Netzsteckers immer Gerat aus-
schalten.

¢ Gerat beim Transport stromlos schalten.



* Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates
beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine &hnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.

Geratespezifische Sicherheitshinweise

* Die Umgebung muss frei von leichtentziindlichen
oder explosionsgefahrlichen Stoffen sein.

¢ Das Gerat muss ringsum frei auf einem ebenen

waagerechten Untergrund stehen oder sicher an
der Wand montiert sein. Die Sicherheitsabstande
mussen immer eingehalten werden.
Das Gerat darf nicht im Freien betrieben werden.
¢ Das Gerat niemals unbeaufsichtigt betreiben.
Niemals Gegenstande durch die Liftungsgitter in
das Gerat fhren. Lebensgefahr!
* Das Gerat niemals Wasser oder anderen Flissig-
keiten aussetzen.
¢ Das Gerat darf nicht in RGumen mit Badewanne,
Dusche oder Schwimmbecken sowie in der Nahe
von Waschbecken oder Wasseranschlissen
betrieben werden.
* Der Abstand zwischen Liftungsgitter und brenn-
baren Gegenstanden muss mindestens 75 cm
betragen.
Das Gerat darf nicht abgedeckt werden. Es
besteht Brandgefahr.
Benutzen Sie das Heizgerat nicht mit einem Zeit-
schalter oder einem anderen Schalter, der das
Gerat automatisch einschaltet, da sonst Brandge-
fahr besteht.
Das Heizgerat darf nicht unmittelbar unterhalb
einer Wandsteckdose aufgestellt werden.
Keine Adapter oder Verldngerungskabel benut-
zen.
Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren
sowie von Personen mit reduzierten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und/oder Wissen nur dann
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder
beziglich des sicheren Gebrauchs des Gerates
unterwiesen wurden und die daraus resultieren-
den Gefahren verstanden haben. Kinder durfen
nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung und
Benutzerwartung diirfen nicht durch Kinder ohne
Beaufsichtigung durchgefihrt werden.
Kinder unter 3 Jahren sind vom Gerat fernzuhal-
ten, es sei denn, sie werden standig beaufsichtigt.
Kinder zwischen 3 und 8 Jahren diirfen das Gerat
nur unter der Bedingung ein- oder ausschalten,
dass dieses in der normalen Betriebsposition auf-
gestellt oder installiert ist, dass die Kinder Gber-
wacht sind oder dass sie Anweisungen uber die
Sicherheitsmanahmen erhalten und auch die
maoglichen Gefahren verstanden haben. Kinder
zwischen 3 und 8 Jahren diirfen den Netzstecker
nicht einstecken, das Geréat einstellen und reini-
gen oder Wartungsarbeiten ausfiihren.
ACHTUNG! Bestimmte Teile dieses Produkts
kénnen sehr heill werden und Verbrennungen
verursachen. Besondere Vorsicht gilt in Gegen-
wart von Kindern und schwachen Personen.

¢ Symbole, die sich an lhrem Gerat befinden, dir-
fen nicht entfernt oder abgedeckt werden. Nicht
mehr lesbare Hinweise am Gerat miissen umge-
hend ersetzt werden.

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung
lesen und beachten.

Um Uberhitzung zu vermeiden, decken Sie
@ das Heizgerat nicht ab!

Montage

Hinweis: Das tatsachliche Aussehen lhres
Gerates kann von den Abbildungen abwei-
chen.

» Montage—S. 3
Wandmontage

GEFAHR! Stromschlaggefahr! Stellen Sie
vor dem Bohren der Locher sicher, dass
keine elektrischen oder anderen Leitungen

in der Wand verlaufen.

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Das Gerat
darf nicht direkt unterhalb einer Wandsteck-
dose montiert werden. Gefahr von Kabel-
branden!

Hinweis: Bitte beachten Sie, dass das Pro-
dukt mit einem Mindestabstand von 15 cm
vom Boden und 50 cm von der Decke mon-
tiert werden muss.

— Der Heizkorper muss an 4 Punkten befestigt wer-
den. Sorgen Sie fur einen Freiraum von 300 mm
rund um den Heizkorper.

» S. 3, Abb. 1

— Messen Sie die Mitte der horizontalen und verti-
kalen Halteklammer, um die Bohrlécher korrekt
zu positionieren. Markieren Sie die Positionen der
4 Bohrlécher an der Wand (2). Verwenden Sie
dabei die mitgeliefert Zeichnung fur die korrekte
Wandmontage.

— Bohren Sie die Lécher in die Wand (3). Fuhren
Sie dann die Kunststoffdiibel in die Bohrlécher
ein (4) und drehen Sie die 4 mitgelieferten
Schrauben in die Dibel (5).

— Setzen Sie den Flachenheizkérper an den
Schrauben an und schieben Sie ihn nach links,
damit er in den Sicherungsschlitzen einrastet (6).

Montage auf dem Standfufl

Hinweis: Wenn der Heizkdrper nicht an der
Wand angebracht wird, muss der mitgelie-
ferte Standfull am Gerat montiert werden.

» S.4,Abb. 7

— Entfernen Sie dazu zunachst die unteren Schrau-
ben vom Gehause des Heizkoérpers.

— Bringen Sie den StandfuB in die richtige Position
und befestigen Sie ihn, indem Sie die Schrauben
wieder in das Gehause einschrauben.

— Achten Sie darauf, dass der Standfu® korrekt an
der Unterseite des Heizkdrpers positioniert ist.



Bedienung
Vor dem Einschalten tiberpriifen!

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Das Gerat
darf nur in Betrieb genommen werden, wenn

beim Uberprifen keine Fehler gefunden

werden. Ist ein Teil defekt, muss es unbe-

dingt vor dem nachsten Gebrauch ersetzt
werden.

Uberpriifen Sie den sicheren Zustand des Gerates:
— Prufen Sie, ob es sichtbare Defekte gibt.

— Prifen Sie, ob alle Teile des Gerates fest montiert
sind.

Bedienungsanleitung

Beachten Sie zu Beginn der Nutzung des Heizkor-

pers folgende Anweisungen:

1. SchlieRen Sie das Gerat an die Stromversorgung
an, schalten Sie den Hauptschalter ein, driicken
Sie die EIN/AUS-Taste, driicken Sie dann 6
Sekunden lang die WLAN-Taste, bis das WLAN-
Symbol blinkt, beobachten Sie die Blinkgeschwin-
digkeit des WLAN-Symbols (schnelles Blinken 3-
1 Sekunde, langsames Blinken 1-3 Sekunden),
der Heizkdrper beginnt zu heizen (Standard-Heiz-
temperatur 37°C, wenn die Umgebungstempera-
tur unter 37°C sinkt, beginnt das Gerat zu heizen).

2. Ein-/Ausschalter: Wenn Sie den Ein-/Ausschalter
berthren, leuchtet das LCD-Display auf. Die mitt-
lere Temperaturanzeige auf dem LCD-Display
zeigt die Umgebungstemperatur an. Wenn die
Umgebungstemperatur unter die Standardtempe-
ratur von 37 °C oder eine zuvor eingestellte Tem-
peratur sinkt, leuchtet die Heizanzeige auf und
das Gerat heizt.

3. WLAN-Schalter: Halten Sie den WLAN-Schalter
fur ca. 6 Sekunden gedriickt. Das WLAN-Symbol
in der oberen rechten Ecke des LCD-Displays
wechselt vom Standarblinken zu langsamem Blin-
ken. Halten Sie den WLAN-Schalter fiir ca. 6
Sekunden gedrickt. Das WLAN-Symbol in der
oberen rechten Ecke des LCD-Displays wechselt
von langsamem Blinken zu schnellem Blinken.
(Schnelles Blinken 3 Mal pro Sekunde, langsa-
mes Blinken 1 Mal alle drei Sekunden)

4. Temperatureinstellung: Beriihren Sie den Ein-/
Ausschalter. Der LDC-Display leuchtet auf. Die
mittlere Temperaturanzeige auf dem LCD-Display
zeigt die Umgebungstemperatur an. Driicken Sie
nun die "+" oder "-" Taste. Die mittlere Tempera-
turanzeige auf dem LCD-Display blinkt. Driicken
Sie die “+” oder “-* Taste erneut, um die Tempera-
tur einzustellen. Wenn Sie nach Einstellen der
Temperatur 5 Sekunden lang keine weiteren Ein-
stellungen vornehmen oder das Gerat einschal-
ten, wird die Einstellung automatisch gespeichert.

Zeitschaltuhr:

— Driicken Sie das Symbol fiir die Zeitschaltuhr.
Unten rechts auf dem LCD-Display blinkt "Time".
Driicken Sie die "+" oder "-" Taste, um den Count-
down zum Ausschalten einzustellen. Die Einstel-
lung wird 5 Sekunden nach Einstellen der Zeit-
schaltuhr automatisch gespeichert. Auf dem
LCD-Display wird der Countdown angezeigt.
Wenn der Countdown Null erreicht, wird das
Gerat ausgeschaltet und die Heizanzeige erlischt.

— Halten Sie die Taste der Zeitschaltuhr fiir 3
Sekunden gedrickt, um die Zeiteinstellung zu
deaktivieren.

WLAN-Verbindung:

— Wenn das Produkt erfolgreich verbunden wurde,
synchronisiert sich die Uhr unten rechts auf dem
LCD-Display automatisch mit dem Smartphone
und zeigt die aktuelle Uhrzeit an.

Smart-Methode zum Herunterladen der
Steuersoftware

Eﬁq — Offnen Sie Ihr Smartphone und
1.' !

scannen Sie den unten gezeigten
| QR-Code.
— Tippen Sie im Browser auf "Open"
E (Offnen).
wr — Tippen Sie, um die Software herun-
terzuladen und zu installieren.

WLAN-Verbindung:

A. Automatische Suche:

— Aktivieren Sie Bluetooth.

— Offnen Sie die heruntergeladene App.

— Lassen Sie verfligbare Gerate automatisch
suchen.

— Tippen Sie auf das gesuchte Gerat.

— Tippen Sie auf "+" neben dem Geratenamen,
um den Netzwerknamen und das Passwort ein-
zugeben und das Gerat hinzuzufiigen.

B. Schnelles Blinken:

— Driicken Sie auf den mechanischen Schalter an
der Seite des Gerats und dann auf den Ein-/
Ausschalter auf dem LCD-Display. Der LCD-
Display leuchtet auf. Die auf dem LCD-Display
eingestellt Standardtemperatur betragt 37 °C.

— Driicken Sie 6 Sekunden lang auf das WLAN-
Symbol. Die Anzeigeleuchte beginnt zu blin-
ken. Wenn die WLAN-Anzeigeleuchte bereits
blinkt, kénnen Sie diesen Schritt Uberspringen.

— Offnen Sie die "Smart life"-App auf Ihrem
Smartphone und geben Sie lhre Telefonnum-
mer ein, um den Verifikationscode zu erhalten.

— Geben Sie den Verifikationscode ein und tippen
Sie auf "Login" (Anmelden).

— Tippen Sie auf "Add Device" (Gerat hinzufu-
gen), um das WLAN auszuwahlen. Geben Sie
das WLAN-Passwort ein und tippen Sie auf OK,
um das Gerat zu verbinden.

— Wenn auf Ihrem Smartphone angezeigt wird,
dass das Hinzufligen erfolgreich war, und die
WLAN-Anzeigeleuchte nicht mehr blinkt, son-
dern dauerhaft leuchtet, wurde das Gerat
erfolgreich hinzugefigt.

C. Wenn das Telefondisplay anzeigt, dass die Ver-
bindung fehlgeschlagen ist, missen Sie das
WLAN-Symbol in einen langsam blinkenden
Zustand versetzen.

— Driicken Sie bei blinkender Anzeigeleuchte auf
den WLAN-Reset-Schalter. Driicken Sie das
WLAN-Symbol fiir 6 Sekunden, bis die Anzei-
geleuchte langsam blinkt.

— Offnen Sie das Smartphone und verbinden Sie
sich mit dem WLAN namens “Smart life” (ohne
Passwort).



— Offnen Sie die "Smart life"-App auf lhrem
Smartphone und verbinden Sie sich mit dem
Gerat.

— Wenn auf lhrem Smartphone angezeigt wird,
dass das Hinzufligen erfolgreich war, und die
WLAN-AnNzeigeleuchte nicht mehr blinkt, son-
dern dauerhaft leuchtet, wurde das Gerat
erfolgreich hinzugefigt.

Fernbedienung per Smartphone

— Schalten Sie das Geréat ein. Betatigen Sie den
mechanischen Schalter und tippen Sie auf dem
LCD-Display auf den Ein-/Ausschalter, um das
Gerat in den Standby-Modus zu versetzen.

* Temperatureinstellung:

— Offnen Sie die "Smart life"-App und wahlen Sie
das Gerat aus (wenn Sie mit einem Smart-
phone mehrere Gerate bedienen moéchten,
mussen Sie das zu bedienende Gerat auswah-
len).

— Tippen Sie auf das zu bedienende Gerat. Der
Bedienbildschirm fir das Gerat wird angezeigt.
Der Ein-/Ausschalter unten links auf dem
Smartphone-Display zeigt OFF (AUS).

* Wenn Sie auf den Schalter in der App tippen,
wechselt er auf "ON" (EIN). Die Farbe auf dem
Smartphone-Display wird heller, um zu zeigen,
dass das Gerat eingeschaltet ist.

— Tippen Sie auf "+" oder "-", um die Temperatur
einzustellen.

— Wenn die eingestellte Temperatur Gber der
Umgebungstemperatur liegt, beginnt das Geréat
zu heizen. Andernfalls verbleibt es im Heizer-
wartungsmodus.

* Geplantes Einschalten:

— Offnen Sie die "Smart life"-App, um das zu
bedienende Gerat auszuwahlen.

— Tippen Sie auf das zu bedienende Gerat, um
zur Bedienschnittstelle zu wechseln. Stellen Sie
sicher, dass der Ein-/Ausschalter unten links
auf in der App auf "OFF" (AUS) steht und das
Gerat ausgeschaltet ist.

— Klicken Sie auf das Timer-Symbol, figen Sie
einen Zeitplan hinzu, stellen Sie den Schalter-
status auf EIN, wahlen Sie die Startzeit, die
Woche und die Temperatur (einstellbare
Héchsttemperatur 37°C) und klicken Sie zum
Speichern der Einstellungen auf die Schaltfla-
che ,Speichern®.

¢ Geplantes Ausschalten:

— Offnen Sie die "Smart life"-App, um das zu
bedienende Gerat auszuwahlen.

— Tippen Sie auf das zu bedienende Geréat, um
zur Bedienschnittstelle zu wechseln.

— Tippen Sie auf den Ein-/Ausschalter, um ihn
EINzuschalten.

— Klicken Sie auf das Timer-Symbol, fligen Sie
einen Zeitplan hinzu, stellen Sie den Schalter-
status auf AUS, wahlen Sie die Startzeit und die
Woche, und klicken Sie zum Speichern der Ein-
stellungen auf die Schaltflache ,Speichern®.

Gerit teilen:

— Wechseln Sie zur Bedienschnittstelle. Tippen Sie
oben rechts auf "More" (Mehr) und dann auf "Sha-
red device" (Geteiltes Gerat).

— Tippen Sie auf "Add sharing" (Gerat teilen) und
geben Sie die Mobilfunknummer des neuen Mit-
glieds ein. Tippen Sie auf "Finish" (AbschlieRen),
um den Vorgang abzuschlieRen. Tippen Sie dann
oben links auf "Please" (Bitte), um zum Teilen-
Bildschirm zurlickzukehren, und anschlieRend
nochmals auf "Please" (Bitte), um zur Bedien-
schnittstelle zurlickzukehren.

Geréteteilung aufheben

— Offnen Sie die "Smart life"-App und wechseln Sie
in den "Personal Center" (Personlicher Bereich),
um zur Gerateteilung zu wechseln.

— Léschen Sie die Telefonnummer des Mitglieds,
dessen Gerateteilung Sie autfheben méchten.

WLAN-Adresse dndern:

* Gerat auf lhrem Smartphone entfernen:

— Offnen Sie die "Smart life"-App und wechseln
Sie zu "My Device" (Mein Gerat).

— Tippen Sie auf das Gerat, dessen WLAN-
Adresse Sie andern mdchten, um die entspre-
chende Geratebedienung zu 6ffnen.

— Tippen Sie oben rechts auf "...".

— Tippen Sie auf "Remove Device" (Gerat entfer-
nen) und dann auf OK, um das Gerat zu entfer-
nen.

— Gerat manuell entfernen: Halten Sie die SET-
Taste fiir 5 Sekunden gedriickt, um das Gerat
direkt zu entfernen.

¢ Gerat hinzufigen:

— Um Geréte in ein neues WLAN einzufiigen,

— betatigen Sie den mechanischen Schalter an
der Seite des Gerats. Die WLAN-Anzeige-
leuchte beginnt zu blinken.

— Driicken Sie 5 Sekunden lang auf das WLAN-
Symbol. Die Anzeigeleuchte beginnt zu blin-
ken.

— Offnen Sie die "Smart life"-App auf Ihrem
Smartphone und geben Sie lhre Telefonnum-
mer ein, um den Verifikationscode zu erhalten.

— Geben Sie den Verifikationscode ein und tippen
Sie auf "Login" (Anmelden).

— Tippen Sie auf "Add Device" (Gerat hinzufu-
gen), um das WLAN auszuwahlen. Geben Sie
das WLAN-Passwort ein und tippen Sie auf OK,
um das Gerat zu verbinden.

— Wenn auf lhrem Smartphone angezeigt wird,
dass das Hinzufiigen erfolgreich war und die
WLAN-AnNzeigeleuchte nicht mehr blinkt, son-
dern dauerhaft leuchtet, wurde das Gerat
erfolgreich hinzugeflgt.

Gerdtenamen @ndern

— Tippen Sie auf das Gerat, das geandert werden
soll, um die entsprechende Geratebedienung zu
offnen.

— Tippen Sie oben rechts in der Geratebedienung
auf"..." und dann auf "Modify Device Name"
(Geratenamen andern).

— Tippen Sie auf "Modify Device Name" (Geratena-
men andern) und geben Sie den Standort als
Namen ein, um das Gerat von anderen zu unter-
scheiden. Tippen Sie auf "Save" (Speichern) um
die Anderung abzuschlieRen.



Hinweis: Wenn Sie den Heizkdrper langere
Zeit nicht verwenden mdéchten, ziehen Sie
bitte den Netzstecker.

Fehlerbehebung

Wenn der Heizkorper nicht ordnungsgemaf funktio-
niert, befolgen Sie diese Anweisungen:

« Uberpriifen Sie lhren Schutzschalter oder die
Sicherung.

« Stellen Sie sicher, dass der Heizkorper an das
Stromnetz angeschlossen ist und die Steckdose
korrekt funktioniert.

¢ Wenn der Ein-/Ausschalter im eingeschalteten
Zustand nicht aufleuchtet, wenden Sie sich direkt
an den Kundenservice, um das Gerat reparieren
zu lassen.

Reinigung
GEFAHR! Verletzungsgefahr! Vor allen
& Arbeiten am Gerat immer den Netzstecker
ziehen.

— Schalten Sie den Heizkdrper aus und lassen Sie
ihn abkuhlen, bevor Sie ihn reinigen. Ziehen Sie
den Netzstecker aus dem Gerat. Reinigen Sie die
Aulenseite des Heizkdrpers mit einem feuchten
Tuch und lassen Sie ihn trocknen. Verwenden Sie
keine Scheuermittel oder Mébelpolitur. Dies kann
die Oberflache beschadigen. Wenn Sie den Heiz-
koérper von der Wand nehmen méchten, umihn zu

Fehler/Storung Ursache

Gerat heizt nicht.

Konnen Sie den Fehler nicht selbst beheben, wenden
Sie sich bitte direkt an den Handler. Beachten Sie

bitte, dass durch unsachgeméafRe Reparaturen auch
der Gewahrleistungsanspruch erlischt und lhnen ggf.

Zusatzkosten entstehen.

Entsorgung
Gerét entsorgen
]

Das Symbol der durchgestrichenen Mull-
tonne bedeutet: Batterien und Akkus, Elek-
tro- und Elektronikgerate diirfen nicht in den
Hausmdill. Sie kbnnen umwelt- und gesund-
heitsschadigende Stoffe enthalten.
Verbraucher sind verpflichtet, Elektro-Altgerate,
Geratealtbatterien und Akkus getrennt vom Hausmdiill
Uiber eine offizielle Sammelstelle zu entsorgen um
eine sachgerechte Weiterverarbeitung zu gewahr-
leisten. Die Riickgabe kann gemaf gesetzlicher
Regelung kostenfrei z. B. tiber einen kommunalen
Entsorgungsbetrieb oder (iber einen Handler erfol-
gen.

Technische Daten

Artikelnummer 412710
Nennspannung 230 V~, 50 Hz
Nennleistung 540 W

Schutzklasse |

Abmessungen 89,5 x 59,5 x 4,5 cm
Gewicht 4,85 kg

Gerat ist abgeschaltet?
Keine Netzspannung?

reinigen oder umzuhangen, 6ffnen Sie einfach die
Schraubenabdeckung und Iésen Sie die Schrau-
ben.

Aufbewahrung, Transport

Aufbewahrung

— Fr eine kurzfristige Lagerung ziehen Sie einfach
den Netzstecker des Heizkérpers. Fir eine lang-
fristige Lagerung nehmen Sie ihn von der Wand
und bewahren Sie ihn geschutzt durch Verpa-
ckungsmaterial auf.

Transport

— Beim Versand nach Mdglichkeit die Originalver-
packung verwenden.

Stérungen und Hilfe
Wenn etwas nicht funktioniert...

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Unsachge-
& mafe Reparaturen kdnnen dazu fihren,
dass |hr Gerat nicht mehr sicher funktioniert.

Sie gefahrden damit sich und lhre Umge-
bung.

Oft sind es nur kleine Fehler, die zu einer Stérung fiih-
ren. Meistens kénnen Sie diese leicht selbst behe-
ben. Bitte sehen Sie zuerst in der folgenden Tabelle
nach, bevor Sie sich an den Handler wenden. So
ersparen Sie sich viel Muhe und eventuell auch Kos-
ten.

Abhilfe
Gerat einschalten.

Kabel, Stecker, Steckdose und Si-
cherung prifen.

Batterien, Akkus und Lampen, die nicht fest

in Elektro-Altgeraten verbaut sind und zer-
stérungsfrei enthommen werden kdnnen,

mussen vor der Entsorgung entnommen und
getrennt entsorgt werden. Lithiumbatterien und Akku-
packs aller Systeme sind nur im entladenen Zustand
bei den Riicknahmestellen abzugeben. Die Batterien
sind immer durch Abkleben der Pole vor Kurzschlis-
sen zu sichern.

Jeder Endnutzer ist selbst fiir die Léschung perso-
nenbezogener Daten auf den zu entsorgenden Altge-
raten verantwortlich.

Verpackung entsorgen
Die Verpackung besteht aus Karton und (D
entsprechend gekennzeichneten Kunststof- %
fen, die wiederverwertet werden kdnnen.
— Fihren Sie diese Materialien der Wie-
derverwertung zu.



Erforderliche Angaben zu elektrischen Einzelraumheizgeraten

Modellkennung(en):
Angabe Symbol

Warmeleistung
Nennwarmeleistung Ppon,

Mindestwarmeleis- Pyin
tung (Richtwert)

Maximale kontinu- P oy ¢
ierliche Warmeleis-

tung
Hilfsstromverbrauch

Bei Nennwéarme- el
leistung

Bei Mindestwarme- el
leistung

Im Bereitschaftszu- elgg
stand

Kontaktangaben OBI Group Sourcing GmbH
Albert-Einstein-Str. 7-9
42929 Wermelskirchen

GERMANY
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Wert

0.54

0.0

0.54

0.000

0.000

0.00115

Ein-
heit

kW

kW

kW

kW

kW

kW

412710

Angabe Ein-
heit

Nur bei elektrischen Speicher-Einzelraumheiz-

geraten: Art der Regelung der Warmezufuhr

manuelle Regelung der Warmezufuhr mit  [nein]

integriertem Thermostat

manuelle Regelung der Warmezufuhr mit  [nein]

Riickmeldung der Raum- und/oder AuRen-

temperatur

elektronische Regelung der Warmezufuhr  [nein]

mit Rickmeldung der Raum- und/oder Au-

Rentemperatur

Warmeabgabe mit Geblaseunterstiitzung  [nein]

Art der Warmeleistung/Raumtemperaturkontrol-

le

einstufige Warmeleistung, keine Raumtem- [nein]

peraturkontrolle

zwei oder mehr manuell einstellbare Stufen, [nein]

keine Raumtemperaturkontrolle

Raumtemperaturkontrolle mit mechani- [nein]

schem Thermostat

mit elektronischer Raumtemperaturkontrol- [nein]

le

elektronische Raumtemperaturkontrolle [nein]

und Tageszeitregelung

elektronische Raumtemperaturkontrolle [ial

und Wochentagsregelung

Sonstige Regelungsoptionen

Raumtemperaturkontrolle mit Prasenzer-  [nein]

kennung

Raumtemperaturkontrolle mit Erkennung  [nein]

offener Fenster

mit Fernbedienungsoption [ial
mit adaptiver Regelung des Heizbeginns  [nein]
mit Betriebszeitbegrenzung [ial
mit Schwarzkugelsensor [nein]
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Prima di cominciare...

Utilizzo conforme alla destinazione d’uso

L’apparecchio & destinato ad un utilizzo come stufetta
elettrica stazionaria.

Questo apparecchio non € destinato all’'uso commer-
ciale. Osservare le norme generali relative alla pre-
venzione degli incidenti e le indicazioni di sicurezza in
dotazione.

Eseguire unicamente le attivita descritte nel presente
manuale di istruzioni. Qualsiasi altro impiego verra
considerato come un utilizzo improprio. Il produttore
non risponde per eventuali danni derivanti da tale uti-
lizzo.

Cosa significano i simboli usati?

Indicazioni di pericolo e note sono contraddistinte
chiaramente nel manuale di istruzioni. Si utilizzano i
simboli seguenti:

PERICOLO! Elevato pericolo di lesioni

gravi o mortali! Situazione altamente peri-
colosa che pud comportare lesioni gravi o
mortali.

AVVERTENZA! Probabile pericolo di

& lesioni gravi o mortali! Situazione gene-
ralmente pericolosa che pud comportare
lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE! Potenziale pericolo di
lesioni! Situazione pericolosa che pu6 com-
portare lesioni.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Situazione che pud comportare danni
materiali.

Nota: Informazioni indicate per una migliore
comprensione dei procedimenti.

Per la vostra sicurezza

Precauzioni generali

* Perlavorare e gestire questo apparecchio in sicu-
rezza € necessario che I'utilizzatore se ne serva
per la prima volta dopo aver letto e ben compreso
le presenti istruzioni per l'uso.

* Osservare tutte le precauzioni! Se non si osser-
vano le indicazioni di sicurezza, si mettono in peri-
colo se stessi e gli altri.

¢ Conservare tutti i documenti con le istruzioni per
'uso e le precauzioni per il futuro.

In caso di vendita o di cessione dell'apparecchio,
¢ indispensabile consegnare insieme anche le
presenti istruzioni per 'uso.

L’apparecchio puo essere utilizzato esclusiva-
mente se si trova in perfette condizioni operative.
Se il dispositivo o una parte di esso presenta un
difetto bisogna subito spegnerlo e smaltirlo nel
modo corretto.

Non utilizzare mai I'apparecchio in ambienti a
rischio d’esplosione o nelle vicinanze di liquidi o
gas infiammabili!

Assicurarsi sempre che I'apparecchio sia spento
per evitare riaccensioni involontarie.

Non usare apparecchi nei quali l'interruttore on/off
non funziona correttamente.

Tenga lontani i bambini dall’apparecchio! Con-
servi'apparecchio al sicuro da bambini e persone
non autorizzate.

Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare
I'apparecchio solo per gli scopi previsti.
Lavorare sempre con prudenza e in perfette con-
dizioni personali: stanchezza, malattie, uso di
alcol, influenze di medicinali o droghe non per-
mettono di avere un comportamento responsabile
poiché non consentono di utilizzare I'apparecchio
con sicurezza.

Assicurarsi che i bambini non giochino con I'appa-
recchio.

Osservare sempre le normative nazionali e inter-
nazionali in vigore e inerenti alla sicurezza, alla
salute e al lavoro.

Sicurezza elettrica

Collegare gli apparecchi soltanto ad una presa di
corrente con contatto di protezione correttamente
installato.

La protezione deve essere eseguita con un salva-
vita (interruttore di protezione) con una corrente di
guasto nominale non superiore a 30 mA.

Prima di collegare I'apparecchio alla rete elettrica,
assicurarsi che I'allacciamento di rete coincida
con i dati d'allacciamento.

Gli apparecchi si devono usare soltanto nei limiti
indicati per la tensione, la potenza e la velocita
nominale (vedi targhetta identificativa).

Non toccare la spina con le mani bagnate! Scolle-
gare la spina dalla presa a muro, afferrando sol-
tanto la spina stessa e non tirando il cavo.

Non piegare, schiacciare, trascinare o travolgere
il cavo di rete; proteggerlo dai bordi taglienti,
dall’olio e dal calore.

Non sollevare mai I'apparecchio per il cavo; non
utilizzare mai il cavo per altri scopi.

Prima di ogni utilizzo controllare spina e cavo.
Se il cavo di alimentazione & danneggiato stac-
care subito la spina dalla presa di corrente. Non
utilizzare mai I'apparecchio con il cavo di rete
danneggiato.

Quando non si utilizza I'apparecchio, staccare
sempre la spina.

Prima di collegare la spina alla presa di corrente,
accertarsi che I'apparecchio sia spento.

Prima di staccare la spina dalla presa di corrente,
spegnere sempre I'apparecchio.
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« Disinserire la tensione di alimentazione dell’'appa-
recchio durante il trasporto.

Se la linea di collegamento alla rete dell’apparec-
chio viene danneggiata, &€ necessario farla sosti-
tuire dal produttore, da un servizio di assistenza
clienti, oppure da una persona qualificata, per evi-
tare eventuali pericoli.

Indicazioni specifiche sull’apparecchio

¢ L’ambiente deve essere privo di sostanze infiam-
mabili o a rischio di esplosione.
L’apparecchio deve essere posizionato su una
superficie piana e orizzontale e deve essere
libero dai quattro lati oppure essere saldamente
fissato al muro. E necessario attenersi alle
distanze di sicurezza.

L’apparecchio non deve essere utilizzato

all’aperto.

« Non lasciare mai acceso I'apparecchio se non
sorvegliato.

* Non inserire mai oggetti nellapparecchio attra-
verso la griglia di aerazione.

* Non esporre mai lI'apparecchio all'acqua o ad altri
liquidi.

* L’apparecchio non pud essere utilizzato in locali
dotati di vasca da bagno, doccia o piscina né nelle
vicinanze di lavandini o allacciamenti dell’acqua.

* La distanza anteriore tra griglia di aerazione e
oggetti infiammabili deve ammontare a minimo
75cm.

* Non coprire 'apparecchio. Pericolo d’'incendio.

* Non usare il dispositivo di riscaldamento con un
interruttore temporizzato o altri interruttori che
possano accenderlo automaticamente, altrimenti
c’é il rischio di incendio.

* Non ¢ possibile posizionare I'apparecchio diretta-

mente al di sotto di una presa elettrica a parete.

Non utilizzare adattatori o cavi di prolunga.

* Quest'apparecchio puo essere utilizzato da bam-
bini dagli 8 anni in su e persone con ridotte capa-
cita motorie, sensoriali o intellettive, oppure
senza esperienza e conoscenza, a condizione
che venga assicurato adeguato supporto o che
siano date istruzioni sull’utilizzo in sicurezza
dell’apparecchio e sulla comprensione dei possi-
bili rischi. Non far giocare i bambini con I'apparec-
chio. Non consentire I'esecuzione di operazioni di
pulizia e manutenzione a bambini non sorvegliati.

* | bambini al di sotto di 3 anni devono essere man-
tenuti lontani dall’apparecchio o tenuti costante-
mente sotto controllo.

¢ | bambini tra 3 e 8 anni possono solo accendere

o spegnere I'apparecchio, purché questo sia stato

posizionato o installato nella normale posizione di

funzionamento e siano tenuti sotto controllo o

istruiti riguardo all’'uso sicuro dell’apparecchio e

siano a conoscenza dei possibili rischi. | bambini

tra 3 e 8 anni non devono collegare I'apparecchio
allalimentazione, regolare o pulire I'apparecchio

0 eseguire la manutenzione per l'utente.

ATTENZIONE! alcune parti di questo prodotto

possono diventare molto calde e causare ustioni.

Prestare particolare cautela in presenza di bam-

bini e persone vulnerabili.
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* Non si possono rimuovere o coprire i simboli che
si trovano sull’apparecchio. Le indicazioni non piu
leggibili sul’apparecchio devono essere imme-
diatamente sostituite.

Prima della messa in esercizio leggere e os-
servare le istruzioni per 'uso.

Per evitare un surriscaldamento del disposi-
tivo non bisogna coprirlo!

Montaggio

Nota: L’aspetto reale dell’apparecchio pud
essere diverso da quanto riportato nelle illu-
strazioni.

» Montaggio—p. 3
Fissaggio a muro

PERICOLO! Pericolo di scossa elettrica!
Prima di forare il muro assicurarsi che non ci
siano condutture elettriche o di altro tipo in

quel punto della parete.

PERICOLO! Pericolo di lesioni! Non e
possibile montare I'apparecchio diretta-
mente al di sotto di una presa elettrica a
muro. Pericolo di incendio dei cavi!

Nota: Siricorda che il prodotto deve essere
installato a distanza di almeno 15 cm dal
pavimento e di 50 cm dal soffitto.

— Il dispositivo di riscaldamento deve essere mon-
tato in 4 punti; assicurarsi che sia presente uno
spazio di 300 mm su tutti i lati del’apparecchio.

» P 3, fig. 1

— Misurare la distanza tra il centro di ogni staffa sia
orizzontalmente che verticalmente per assicurare
che i fori trapanati siano in posizione corretta.
Contrassegnare le posizioni dei 4 fori da realiz-
zare sulla parete (2); utilizzare i disegni di mon-
taggio a parete in dotazione per le misure cor-
rette.

— Praticare i fori nella parete (3), quindi inserire i
tasselli a espansione in plastica (4) e avvitare le 4
viti in dotazione nei tasselli a espansione in pla-
stica (5).

— Applicare il riscaldatore a pannello alle viti e spo-
stare 'apparecchio a sinistra in modo che le viti si
inseriscano nelle fessure di fissaggio (6).

Montaggio dei piedini
Nota: Se il dispositivo di riscaldamento non

viene montato a parete, &€ necessario instal-
lare i piedini in dotazione con 'apparecchio.

» P 4, fig. 7

— Per fissare i piedini, rimuovere le viti inferiori
dall’alloggiamento del dispositivo di riscalda-
mento.

— Posizionare i piedini, quindi fissarli reinserendo le
viti nell’alloggiamento.

— Verificare attentamente che i piedini siano posi-
zionati correttamente sulla parte inferiore
dell’apparecchio.



Uso
Controllare prima dell’accensione!

PERICOLO! Pericolo di lesioni! L'appa-
& recchio puo essere utilizzato soltanto se non
vengono riscontrati guasti. Se un pezzo e

guasto deve assolutamente essere sostitu-
ito prima dell’'uso successivo.

Controllare le condizioni di sicurezza dell’apparec-
chio:
— Verificare la presenza di guasti visibili.
— Assicurarsi che tutti i pezzi dell'apparecchio siano
saldamente montati.

Istruzioni di funzionamento

Per iniziare a utilizzare il dispositivo di riscaldamento,

attenersi alle seguenti istruzioni:

1. Collegare l'alimentazione elettrica, attivare l'inter-
ruttore master del prodotto, premere il pulsante
ON/OFF, quindi tenere premuto il pulsante WIFI
per 6 secondi; I'icona WIFI lampeggia; osservare
la velocita di lampeggio dellicona WIFI (lampeg-
gio rapido 3-1 secondi, lampeggio lento 1-3
secondi), dispositivo di riscaldamento in stato di
riscaldamento (temperatura di riscaldamento pre-
definita 37°C; se la temperatura ambiente & infe-
riore a 37°C, il dispositivo di riscaldamento si tro-
vera in stato di riscaldamento)

2. Pulsante di accensione: Premere il “pulsante di
accensione”; si accendera lo schermo LCD. La
temperatura intermedia dello schermo LCD indica
la temperatura ambiente. Se la temperatura
ambiente ¢ inferiore alla temperatura predefinita
di 37 °C o alla precedente temperatura impostata,
l'indicatore di riscaldamento & acceso e il prodotto
entra in modalita di riscaldamento.

3. Pulsante di commutazione del Wifi: Tenere pre-
muto il “pulsante di commutazione del Wifi” per 6
secondi. Il “simbolo del Wifi” nell'angolo in alto a
destra dell’LCD passa dallo “stato lampeggiante”
predefinito di fabbrica allo “stato di lampeggio
lento”. Tenere premuto il “pulsante di commuta-
zione del Wifi” per 6 secondi. Il “simbolo del "Wifi”
nell’angolo in alto a destra del'LCD passa da
“lampeggio a intervalli prolungati” a “lampeggio a
intervalli brevi”. (Lampeggio rapido per 6 volte/
secondo, lampeggio lento per 6 secondi/volta)

4. Impostazione della temperatura Toccare il “pul-
sante di accensione”; lo schermo LCD si accende
e la temperatura intermedia dello schermo LCD
indica la temperatura ambiente. A questo punto,
premere il tasto "+" 0 "-"; la temperatura interme-
dia dello schermo LCD indica la temperatura
impostata e lampeggia; premere nuovamente il
tasto “+” o “-“ per impostare la temperatura e, se
non si effettua alcuna operazione per 5 secondi
una volta terminata I'impostazione della tempera-
tura, I'impostazione verra salvata automatica-
mente.

Tasto di temporizzazione:

— Premere il tasto con il simbolo “Temporizzazione”,
l'indicazione “Ora” lampeggia in basso a destra
sullo schermo LCD, premere il tasto “+” o “-” per
impostare lo spegnimento del conto alla rovescia
programmato; I'impostazione verra automatica-
mente salvata 5 secondi dopo aver impostato il
conto alla rovescia e la schermata LCD passera a

visualizzare il conto alla rovescia del timer.
Quando il conto alla rovescia raggiunge lo zero, il
prodotto smette di funzionare e la spia di riscalda-
mento si spegne.

— Tenere premuto il tasto di temporizzazione per 3
secondi per disabilitare le impostazioni di tempo-
rizzazione.

Collegamento Wifi:

— Quando il prodotto & collegato correttamente,
I'orologio nell’angolo in basso a destra del’LCD si
sincronizza con il telefono per visualizzare 'ora
corrente.

Metodo di download intelligente del software di
comando Graffiti

— Aprire il telefono cellulare e scan-
, sionare il seguente QR code

— Fare clic per aprire il browser;

&ﬁ — Fare clic per scaricare e installare;
T

Collegamento Wifi:

A. Ricerca automatica:

— Attivare la funzione Bluetooth;

— Aprire I'"APP” scaricata;

— Fare clic su Scoperta automatica;

— Fare clic sul dispositivo cercato;

— Fare clic su "+" sul nome del dispositivo per
immettere il nome della rete e la password del
dispositivo da aggiungere.

B. Stato di lampeggio piu rapido:

— Attivare l'interruttore meccanico sul lato del pro-
dotto e toccare il pulsante di accensione
dellLCD. L’LCD si accende. La temperatura
predefinita del’LCD & 37 gradi.

— Tenere premuto il tasto con il simbolo del WIFI
per 6 secondi; la spia luminosa si accede e
passa allo stato lampeggiante. Se la spia del
WIFI & gia in stato lampeggiante, questa opera-
zione viene omessa.

— Aprire il software “Smart life” sul cellulare per
inserire il numero di telefono e ottenere il codice
di verifica;

— Immettere il codice di verifica e fare clic su
Login;

— Fare clic su Aggiungi dispositivo per selezio-
nare il wireless LAN, quindi immettere la pas-
sword del WIFI e fare clic su OK per collegare il
dispositivo;

— Quando linterfaccia del telefono indica che
I’aggiunta & andata a buon fine e la spia del
WIFI sul dispositivo smette di lampeggiare e
passa ad accensione prolungata, significa che
I’aggiunta & stata completata.

C. Se sullo schermo del telefono viene visualizzata
l'indicazione di connessione non riuscita, &
necessario modificare I'icona WIF| passando allo
stato di lampeggio lento.

— Nello stato di lampeggio, premere il pulsante di
ripristino del WIFI sul lato dell’interruttore.
Tenere premuto il pulsante con il simbolo di
WIFI per 6 secondi per passare allo stato di
lampeggio lento;

— Aprire il telefono, collegare il WIFI denominato
“Smart life” (senza password).
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— Aprire il software “Smart life” sul telefono cellu-
lare per collegare il dispositivo.

— Quando l'interfaccia del telefono indica che
'aggiunta & andata a buon fine e la spia del
WIFI sul dispositivo smette di lampeggiare e
passa ad accensione prolungata, significa che
'aggiunta & stata completata.

Funzionamento remoto tramite telefono cellulare
— Attivare I'alimentazione elettrica del dispositivo,

aprire l'interruttore meccanico e fare clic sul pul-

sante di accensione dello schermo LCD per assi-

curarsi che il dispositivo sia in standby

Impostazione della temperatura:

— Aprire il software "Smart life” per selezionare il
dispositivo (se si utilizza un telefono cellulare
per comandare piu di due dispositivi, € neces-
sario selezionare il dispositivo da azionare);

— Toccare il dispositivo da azionare. Viene visua-
lizzata la schermata di funzionamento del
dispositivo. Il pulsante di accensione
nell’angolo in basso a sinistra sullo schermo del
telefono cellulare & spento.

Facendo clic sullinterruttore, il pulsante di accen-

sione in basso a sinistra nella schermata dellAPP

del telefono si accende. Il colore sullo schermo

del telefono diventa piu intenso, indicando che il

dispositivo & attivato.

— Premere "+" 0 "-" per impostare la temperatura;

— Quando la temperatura impostata & superiore
alla temperatura ambiente, il dispositivo inizia a
riscaldare; diversamente, il dispositivo si trova
in stato “da riscaldare”.

Prenotazione dell'accensione:

— Aprire il software "Smart life" per selezionare il
dispositivo funzionante;

— Fare clic sul dispositivo da azionare e accedere
all'interfaccia di funzionamento del dispositivo,
mentre il pulsante di accensione nell'angolo in
basso a sinistra dell'interfaccia del telefono cel-
lulare visualizza OFF e il dispositivo € spento;

— Fare clic sull'icona del timer, selezionare
Aggiungi programmazione, portare l'interruttore
in posizione ON, selezionare I'ora di boot, la
settimana e la temperatura (temperatura mas-
sima impostata 37°C), quindi fare clic sul pul-
sante “Salva” per salvare le impostazioni.

Prenotazione dello spegnimento:

— Aprire il software "Smart life" per selezionare il
dispositivo funzionante;

— Fare clic sul dispositivo da azionare e accedere
allinterfaccia di funzionamento del dispositivo;

— Facendo clic sul pulsante di accensione verra
visualizzata I'indicazione ON sul display e si
passera allo stato di accensione;

— Fare clic sullicona del timer, selezionare
Aggiungi programmazione, portare l'interruttore
in posizione OFF, selezionare I'ora di boot e la
settimana, quindi fare clic sul pulsante “Salva”
per salvare le impostazioni.

Condivisione del dispositivo:
— Accedere all'interfaccia di funzionamento del
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dispositivo. Fare clic sull'interfaccia “Ulteriori”
nell'angolo in alto a destra, quindi fare clic sul
dispositivo condiviso.

— Fare clic su "Aggiungi condivisione", immettere il

numero di telefono cellulare del nuovo elemento,
fare clic su “termina”, I'aggiunta & completata, fare
clic su “Aggiungi per favore” per tornare
nell’angolo in alto a sinistra dell’interfaccia di con-
divisione degli apparecchi dell'interfaccia condi-
visa, quindi fare clic su “Ulteriori” per tornare
nell’angolo in alto a sinistra dell'interfaccia di fun-
zionamento degli apparecchi di interfaccia.

Annullamento della condivisione del dispositivo
— Aprire il software "Smart life" e immettere il “Cen-

tro personale” per fare clic sulla Condivisione del
dispositivo;

— Eliminare i numeri di telefono degli elementi con-

divisi per annullare la condivisione del dispositivo.

Sostituzione dell’indirizzo del WIFI:
¢ Eliminare il dispositivo dal telefono cellulare:

— Aprire il software "Smart life” per accedere a
Mio dispositivo;

— Fare clic sul dispositivo che deve sostituire
I'indirizzo WIFI per accedere all’interfaccia di
funzionamento del dispositivo;

— Fare clicsu "..." in alto a destra dell'interfaccia
di funzionamento;

— Fare clic su Elimina dispositivo, quindi fare clic
su OK per confermare I'eliminazione del dispo-
sitivo;

— Eliminazione manuale del dispositivo: Tenere
premuto il pulsante SET per 5 secondi per eli-
minare direttamente il dispositivo;

* Aggiunta di un dispositivo:

— Posizionare dispositivi in un nuovo ambiente
wireless LAN;

— Accendere l'interruttore meccanico laterale del
prodotto; la spia luminosa del simbolo di WIFI
lampeggia.

— Tenere premuto il tasto con il simbolo di WIFI
per 5 secondi; la spia luminosa del simbolo di
WIFI & accesa e passa allo stato lampeggiante;

— Aprire il software "Smart life" sul telefono cellu-
lare, immettere il numero di telefono e ottenere
il codice di verifica;

— Immettere il codice di verifica e fare clic su
Login;

— Fare clic su Aggiungi dispositivo, selezionare
LAN, immettere la password del WIFI, fare clic
su OK e collegare il dispositivo;

— Quando la visualizzazione dell'interfaccia del
telefono cellulare é stata aggiunta corretta-
mente, I'icona della spia del WIFI del dispositivo
smette di lampeggiare e si accende in modo
fisso e in colore piu intenso, 'aggiunta ¢ stata
completata.

Modifica del nome del dispositivo
— Fare clic sul dispositivo da modificare per acce-

dere all'interfaccia di funzionamento del disposi-
tivo.

— Fare clic su"..." nell’'angolo in alto a destra

dell'interfaccia di funzionamento, quindi fare clic
su Modifica nome del dispositivo.

— Fare clic su Modifica nome del dispositivo e

immettere la posizione per distinguere i dispositivi
o l'altro nome. Fare clic su Salva; la modifica &
terminata correttamente.



Nota: Se non si intende utilizzare il disposi-
tivo di riscaldamento per un periodo di
tempo prolungato, scollegarlo dall'alimenta-
zione elettrica.

Risoluzione di guasti
In caso di malfunzionamento del dispositivo di riscal-
damento, attenersi alle seguenti istruzioni:
 Assicurarsi che il salvavita o il fusibile funzioni
correttamente.

* Assicurarsi che il dispositivo di riscaldamento sia
collegato e che la presa elettrica funzioni corretta-
mente.

Se l'interruttore ON/OFF non si illumina in posi-
zione ON, inviare direttamente I'apparecchio al
centro assistenza per la riparazione.

Pulizia

PERICOLO! Pericolo di lesioni! Prima di
& lavorare con I'apparecchio estrarre sempre
la spina di alimentazione.

— Prima di pulire il dispositivo di riscaldamento,
scollegarlo e farlo raffreddare. Scollegare I'ali-
mentazione elettrica verso I'apparecchio. Il lato
esterno puod essere pulito strofinandolo con un
panno morbido inumidito, quindi asciugandolo.
Non utilizzare detergenti in polvere abrasivi o cera
per mobili poiché potrebbero danneggiare la fini-
tura superficiale. Per staccare il dispositivo di
riscaldamento dalla parete per interventi di pulizia

Errore/guasto Causa

L’apparecchio non riscalda

Se non si & in grado di eliminare I'errore da soli, si
prega di rivolgersi direttamente al rivenditore. Le ripa-
razioni inappropriate invalidano la garanzia e pos-
sono causare costi aggiuntivi a suo carico.
Smaltimento

Smaltimento dell’apparecchio

Il simbolo del bidone della spazzatura bar-

rato vuol dire che: batterie e accumulatori,
apparecchiature elettriche ed elettroniche

non vanno smaltiti nei rifiuti domestici. Que- f—
sti potrebbero contenere sostanze dannose

per I'ambiente e la salute.

| consumatori hanno I'obbligo di differenziare le appa-
recchiature elettroniche, le batterie vecchie delle
apparecchiature e gli accumulatori dai rifiuti dome-
stici e di smaltirle presso il centro di raccolta ufficiale
per garantire un riutilizzo consono. In conformita con
le disposizioni di legge, la restituzione pud essere

Dati tecnici

Codice articolo 412710
Tensione nominale 230 V~, 50 Hz
Potenza nominale 540 W

Classe di isolamento |
Dimensioni 89,5 x 59,5 x 4,5 cm
Peso 4,85kg

L’apparecchio & spento?
Manca tensione di alimentazione?

o di ristrutturazione, basta aprire il coperchio del
bullone a vite e svitare i bulloni per rimuovere
I'apparecchio dalla parete.

Conservazione, trasporto

Conservazione

— Perla conservazione per brevi periodi, scollegare
il dispositivo di riscaldamento e riporlo; in caso di
stoccaggio per periodi prolungati, & possibile
smontare 'apparecchio dalla parete o coprirlo con
materiale di copertura.

Trasporto

— Per la spedizione si deve utilizzare, se possibile,
'imballo originale.

Guasti e assistenza
Se qualcosa non funziona...

PERICOLO! Pericolo di lesioni! Le ripara-
& zioni inappropriate mettono a repentaglio la
sicurezza del vostro apparecchio. In questo

modo mettete in pericolo voi stessi e cio che
vi circonda.

Spesso sono solo piccoli difetti che portano a un gua-
sto. Di solito essi possono essere risolti facilmente
dall'utente stesso. Si prega di controllare nella
seguente tabella prima di rivolgersi al rivenditore. In
tal modo si risparmiano molta fatica ed anche even-
tuali spese.

Rimedio
Accendere I'apparecchio.

Controllare cavo, spina, presa e fu-
sibile.

effettuata gratuitamente, ad esempio attraverso
un’azienda di smaltimento dei rifiuti urbani o tramite
un rivenditore.

Batterie, accumulatori e lampade non inte-

grati in modo fisso nelle apparecchiature

elettriche da smaltire, vanno tolti prima dello
smaltimento e smaltiti separatamente. Le

batterie al litio e gli accumulatori di tutti i sistemi
vanno consegnati scarichi ai punti di raccolta. Le bat-
terie vanno sempre assicurate da possibili cortocircu-
iti applicando del nastro adesivo sui poli.

L'utente finale & responsabile della cancellazione dei
dati personali dalle apparecchiature da smaltire.

Smaltimento dell’imballaggio
&Y

L'imballaggio & composto da cartone e par-
ticolari in plastica adeguatamente contras-
segnati per essere riciclati.
— Siraccomanda di inviare questi mate-
riali al riciclaggio.
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Informazioni obbligatorie per gli apparecchi per il riscaldamento d’ambiente locale elettrici

Identificativo del modello:

Dato Simbolo  Valore
Potenza termica

Potenza termica no- Ppq, 0.54
minale

Potenza termica mi- P, 0.0

nima (indicativa)

Massima potenza

Prmax.c 0.54
termica continua

Consumo ausiliario di energia elettrica

Alla potenza termi-  ely o 0.000
ca nominale

Alla potenza termi-  elin 0.000
ca minima

In modo stand-by  elgg 0.00115

Contatti

GERMANY
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Unita

kW

kW

kW

kW

kW

kW

OBI Group Sourcing GmbH
Albert-Einstein-Str. 7-9
42929 Wermelskirchen

412710
Dato Unita

Tipo di potenza termica, solo per gli apparecchi
per il riscaldamento d’ambiente locale elettrici
ad accumulo

controllo manuale del carico termico, con  [no]
termostato integrato

controllo manuale del carico termico con ri- [no]
scontro della temperatura ambiente e/o

esterna

controllo elettronico del carico termico con [no]
riscontro della temperatura ambiente e/o
esterna

potenza termica assistita da ventilatore [no]
Tipo di potenza termica/controllo della tempera-
tura ambiente

potenza termica a fase unica senza control- [no]
lo della temperatura ambiente

due o piu fasi manuali senza controllo della [no]
temperatura ambiente

con controllo della temperatura ambiente  [no]
tramite termostato meccanico

con controllo elettronico della temperatura [no]
ambiente

con controllo elettronico della temperatura [no]
ambiente e temporizzatore giornaliero

con controllo elettronico della temperatura  [si]
ambiente e temporizzatore settimanale

Altre opzioni di controllo

controllo della temperatura ambiente con ri- [no]
levamento di presenza

controllo della temperatura ambiente con ri- [no]
levamento di finestre aperte

con opzione di controllo a distanza [si]
con controllo di avviamento adattabile [no]
con limitazione del tempo di funzionamento [si]
con termometro a globo nero [no]
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Avant de commencer...

Utilisation conforme

L’appareil est prévu pour une utilisation comme appa-
reil de chauffage stationnaire.

L'objet n’est pas congu pour une utilisation commer-
ciale. Les directives généralement reconnues en
matiére de prévention des accidents et les consignes
de sécurité jointes doivent impérativement étre res-
pectées.

Réalisez uniquement des activités qui sont décrites
dans ce mode d’emploi. Toute autre utilisation est
une utilisation non conforme et non autorisée. Le
fabricant décline toute responsabilité pour les dom-
mages en résultant.

Signification des symboles utilisés

Les mises en garde contre des dangers éventuels et
les consignes de sécurité sont distinctement identi-
fiables dans le mode d’emploi. Les symboles sui-
vants seront utilisés :

DANGER ! Danger de mort ou risque de

blessure immédiat ! Situation dangereuse
directe qui a pour conséquence de graves
blessures ou la mort.

AVERTISSEMENT ! Danger de mort ou

& risque de blessure probable ! Situation
dangereuse générale qui peut avoir pour
conséquence de graves blessures ou la
mort.

ATTENTION ! Eventuelle risque de bles-
sure ! Situation dangereuse qui peut avoir
des blessures pour conséquence.

AVIS ! Risque de dommages matériels !
Situation qui peut avoir des dommages
matériels pour conséquence.

Remarque : Informations qui aident a une
meilleure compréhension des opérations.

Pour votre sécurité

Consignes générales de sécurité

» Pour garantir une utilisation sdre de cet appareil,
I'utilisateur doit avoir lu et compris le présent
mode d’emploi avant la premiére mise en service
de I'appareil.

* Veuillez observer toutes les consignes de sécu-
rité¢ ! La non-observation des consignes de sécu-
rité vous met en danger, vous et votre entourage.

Conservez soigneusement le mode d’emploi et
les consignes de sécurité pour les consulter en
cas de besoin.
Si vous vendez ou donner I'appareil a un tiers,
remettez-lui toujours le manuel d'’utilisation cor-
respondant.
L’appareil peut uniquement étre utilisé lorsqu’il est
en parfait état. Si I'appareil ou une partie de
'appareil est défectueuse, I'appareil doit étre mis
hors service et étre éliminé de maniere adequate.
Ne faites pas fonctionner I'appareil dans un local
a risque d’explosion, ni a proximité de liquides ou
gaz inflammables !
Sécurisez toujours I'appareil a I'arrét contre toute
remise en marche intempestive.
N’utilisez aucun appareil dont le commutateur
marche-arrét ne fonctionne pas correctement.
Ne laissez pas les enfants s’approcher de I'appa-
reil ! Ne laissez pas I'appareil a proximité
d’enfants ou de personnes non autorisées a s’en
servir.
Ne surchargez pas I'appareil. N'utilisez I'appareil
que pour les travaux pour lesquels il a été congu.
Soyez toujours prudent lors du maniement de
'appareil et veillez a ne I'utiliser que lorsque votre
état vous le permet : travailler par fatigue, mala-
die, sous la consommation d’alcool, I'influence de
drogues et de médicaments sont des comporte-
ments irresponsables étant donné que vous ne
pouvez plus utiliser 'appareil avec sécurité.
Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec
'appareil.
Respectez systématiquement les régles de sécu-
rité, d’hygiéne et de travail en vigueur a I'échelle
nationale et internationale.
Sécurité électrique

* L’appareil ne doit étre raccordé qu’a une prise
présentant une mise a la terre réglementaire.
La protection doit étre assurée par un disjoncteur
différentiel présentant un courant de fuite assigné
de 30 mA maximum.
Avant de brancher I'appareil, il doit étre garanti
que le branchement secteur correspond aux don-
nées de raccordement de 'appareil.
L’appareil ne doit étre utilisé que dans les limites
des seuils définis en matiére de tension, de puis-
sance et de vitesse nominale (voir plaque signa-
létique).
Ne pas toucher la fiche secteur avec les mains
mouillées ! Enlever la fiche secteur par la prise et
non pas en tirant sur le cable.
Ne pliez pas, n’écrasez pas ou n‘arrachez pas le
cable secteur ; protégez-le des arétes tran-
chantes, de I'huile et de la chaleur.
Ne soulevez pas I'appareil par son cable et n’utili-
sez pas ce dernier a d’autres fins que celles aux-
quelles il est destiné.
Contrélez la prise et le cable avant chaque utilisa-
tion.
En cas d’'endommagement du cable secteur,
débranchez immédiatement la fiche secteur.
N'utilisez jamais I'appareil si le cable secteur est
endommagé.
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* Lorsque I'appareil n’est pas utilisé, il faut toujours
que la fiche secteur soit débranchée.

* Avant de brancher la fiche secteur, vérifiez que
I'appareil est hors tension.

¢ Avant de débrancher la fiche secteur, éteignez
toujours I'appareil.

* Lorsque vous transportez I'appareil, veillez a ce

qu'’il soit hors tension.

Si le cable de raccordement au secteur de cet

appareil est endommagé, il doit étre remplacé

chez un fabricant, un service aprés-vente ou par
une personne avec des qualifications similaires
afin d’éviter tout danger.

Consignes propres a I’appareil

¢ L’environnement doit étre libre de matériaux faci-
lement inflammables ou a explosifs.

L’appareil doit étre installé sur un sol plan et hori-

zontal et libre d’acces sur I'ensemble de son pour-

tour, ou monté et fixé au mur. Les distances de
sécurité doit toujours étre respectées.

Il est interdit d’utiliser I'appareil a I'air libre.

* Ne jamais exploiter 'appareil sans surveillance.

* Ne jamais introduire d’objets dans I'appareil par
les grilles d’aération. Danger de mort !

* Ne jamais exposer I'appareil a 'eau ou a d’autres
liquides.

* Ne pas exploiter 'appareil dans des locaux équi-

pés d’'une baignoire, d’'une douche ou de bassins

d’eau, ainsi qu’a proximité de lavabos ou de rac-
cordements d’eau.

L’écart entre la grille d’aération et des objets com-

bustibles doit étre de 75 cm minimum.

L’appareil ne doit pas étre recouvert. Risque

d’incendie.

N'utilisez pas I'appareil de chauffage avec une

minuterie ou un autre commutateur qui allume

'appareil automatiquement. Risque d’incendie !

Il est interdit de monter I'appareil de chauffage

directement sous une prise murale.

* Ne pas utiliser d’'adaptateur ou de rallonge.

* Cet appareil convient a une utilisation par des
enfants 4gés de 8 ans au moins, et par des per-
sonnes présentant des capacités physiques, sen-
sorielles ou mentales réduites, ou dont I'expé-
rience et les connaissances sont insuffisantes si
elles sont supervisées ou si elles regoivent des
instructions relatives a I'utilisation sdre de 'appa-
reil et qu’elles comprennent les dangers encou-
rus. Il est interdit aux enfants de jouer avec I'appa-
reil. Il est interdit aux enfants sans surveillance
d’exécuter le nettoyage et la maintenance utilisa-
teur.

* Les enfants de moins de 3 ans devraient étre
tenus a I'écart de I'appareil, sauf si elles sont sur-
veillées continuellement.

Enfants de 3 a 8 ans peuvent allumer et éteindre
I'appareil seulement si 'appareil a été correcte-
ment installé de sorte qu'il peut étre utilisé comme
prévu. Concernant l'utilisation sare de I'appareil
enfants de 3 a 8 ans doivent étre surveillés conti-
nuellement, ou ils sont bien instruire a I'utilisation
sOr et comprendre les dangers possibles. Enfants
de 3 a 8 ans n'ont pas le droit de brancher, régler,
nettoyer ou faire de travail de maintenance a
I'appareil.
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* ATTENTION ! Certains éléments de ce produit
peuvent devenir trés chauds et provoquer des
brllures. Faites particulierement attention en pré-
sence d’enfants ou de personnes vulnérables.

Il est strictement interdit de retirer ou de recouvrir
les pictogrammes apposés sur I'appareil. Les
indications apposées sur I'appareil qui ne sont
plus lisibles doivent étre remplacées dans les
meilleurs délais.

Lisez et respectez le manuel d'utilisation
avant la mise en service de I'appareil.

Afin d’éviter une surchauffe, ne recouvrez
@ pas I'appareil de chauffage !

Montage

Remarque : L’apparence réelle de votre
appareil peut diverger des illustrations.

» Montage —p. 3
Montage mural

DANGER ! Risque d’électrocution !
Avant de percer, assurez-vous que des
conduites électriques ou autres ne tra-
versent pas le mur.

DANGER ! Risque de blessure ! Il est

interdit de monter I'appareil directement
sous une prise murale. Risque de combus-
tion de céble !

Remarque : Veuillez noter que le produit
doit étre installé @ 15 cm du sol et 50 cm du
plafond au minimum.

— Le radiateur doit étre monté en 4 points, assurez-
vous de la présence d’un espace libre de 300 mm
de chaque c6té du radiateur.

» P 3, fig. 1

— Mesurez la distance entre le centre de chaque
support a la fois horizontalement et verticalement
pour vous assurer que les trous de percage sont
correctement situés. Marquez les positions des 4
trous a percer sur le mur (2), utilisez les plans de
montage mural fournis pour prendre les mesures
correctes.

— Percez les trous dans le mur (3), puis insérez les
chevilles en plastique expanse (4) et vissez les 4
vis fournies dans les chevilles en plastique
expansé (5).

— Fixez le panneau de chauffe sur les vis et dépla-
cez le radiateur vers la gauche de sorte que les
vis tombent dans les fentes de fixation (6).

Assemblage des pieds

Remarque : Sile radiateur n’est pas fixé au
mur, il convient de monter les pieds fournis
sur l'appareil.

» P 4, fig. 7
— Pour fixer les pieds, retirez les vis inférieures du
boitier du radiateur.
— Placez les pieds et fixez-les en remettant les vis
dans le boitier.
— Veillez a ce que les pieds soient correctement pla-
cés sur I'extrémité du bouton du radiateur.



Utilisation
Controler I’appareil avant la mise en marche !

DANGER ! Risque de blessure ! Il est
strictement interdit de mettre I'appareil en

service si une défectuosité a éte détectée

lors de la vérification. Si une piece est défec-

tueuse, elle doit impérativement étre rem-
placée avant I'utilisation suivante.

Vérifiez les dispositifs de sécurité et I'état de sécurité
de l'appareil :
— Veérifiez s'il existe des défectuosités apparentes.

— Contrélez si toutes les piéces de I'appareil sont
fermement montées.

Instructions d’utilisation

Veuillez suivre les instructions suivantes avant d’utili-

ser le radiateur :

1. Aprés raccordement a I'alimentation électrique,
actionnez l'interrupteur principal du produit,
appuyez sur le bouton marche/arrét, puis
appuyez sur le bouton WIFI pendant 6 secondes,
I'icone WIFI clignote, vérifiez la vitesse de cligno-
tement de I'icone WIFI (clignotement rapide 3 a 1
seconde, clignotement lent 1 & 3 secondes), le
radiateur est en mode chauffage (température de
chauffage par défaut 37 °C, si la température
ambiante est inférieure a 37 °C, le radiateur est
en mode chauffage).

2. Bouton d’alimentation : Appuyez sur le bouton
d’alimentation, I'écran LCD s’allume. La tempéra-
ture centrale sur I'écran LCD indique la tempéra-
ture ambiante. Lorsque la température ambiante
est inférieure a la température par défaut de
37 °Cou a la température de réglage précédente,
le voyant de chauffage s’allume et le produit entre
en mode de chauffage.

3. Bouton de commutation wifi : Maintenez le bouton
« Wifi Switch » (commutation wifi) enfoncé pen-
dant 6 secondes. Le symbole « wifi » dans le coin
supérieur droit de I'écran LCD passe de I'état
« flash » par défaut a I'état « flash lent ». Mainte-
nez le bouton « Wifi Switch » (commutation wifi)
enfoncé pendant 6 secondes. Le symbole « wifi »
dans le coin supérieur droit de I’écran LCD passe
de « clignotement a intervalles longs » a « cligno-
tement a intervalles courts ». (Clignotement
rapide : 6 fois/seconde, clignotement lent : 6
secondes/fois)

4. Réglage de la température : Appuyez sur le bou-
ton d’alimentation, I'écran LCD s’allume et la tem-
pérature centrale de I'écran LCD indique la tem-
pérature ambiante. A ce moment, appuyez sur la
touche « + » ou « - », la température centrale de
I'écran LCD affiche la température de réglage et
clignote, appuyez a nouveau sur la touche « + »
ou « - » pour régler la température, et n’interve-
nez pas 5 secondes apres la fin du réglage de la
température, le réglage sera automatiquement
sauvegardé.

Touche de minuteur :

— Appuyez sur la touche « Timing » (minuteur),
« Time » clignote en bas a droite de I'écran LCD,
appuyez sur la touche « + » ou « - » pour régler le
compte a rebours pour I'arrét programmé. Le
réglage sera automatiquement sauvegardé 5
secondes apres le réglage du compte a rebours

et 'écran LCD affichera le compte a rebours de la
minuterie. Lorsque le compte a rebours arrive a
zéro, I'appareil s’arréte et le voyant de chauffage
s’éteint.

— Maintenez le bouton de minuteur enfoncé pen-
dant 3 secondes pour désactiver les paramétres
de minuterie.

Connexion wifi :

— Lorsque le produit est connecté, I'horloge dans le
coin inférieur droit de I'écran LCD se synchronise
avec le téléphone pour afficher I'heure actuelle.

Méthode de téléchargement du logiciel de
controle intelligent des graphismes

E" - E — Avec votre téléphone, scannez le

— T == code QR ci-dessous.

..E‘l" F.:-':"F — Cliquez sur « open from the brow-

hyioe ser » (ouvrir dans le navigateur) ;

E . — Cliquez pour télécharger et instal-
ler;

Connexion wifi :

A. Recherche automatique :

— Activez la fonction Bluetooth ;

— Ouvrez 'appli téléchargée ;

— Cliquez sur la recherche automatique ;

— Cliquez sur 'appareil recherché ;

— Cliquez sur « + » sur le nom de I'appareil pour
entrer le nom du réseau et le mot de passe de
I'appareil afin de I'ajouter.

B. Clignotement plus rapide :

— Actionnez l'interrupteur mécanique sur le cété
du produit et appuyez sur le bouton d’alimenta-
tion de I'écran LCD. L’écran LCD s’allume. La
température par défaut de I'écran LCD est de
37 degrés.

— Appuyez longuement sur le bouton du symbole
WIFI pendant 6 secondes, le voyant s’allume et
clignote. Si le voyant WIFI est déja en train cli-
gnoter, cette opération est inutile.

— Ouvrez le logiciel « Smart life » sur votre télé-
phone portable et saisissez votre numéro de
téléphone pour obtenir le code de vérification ;

— Saisissez le code de vérification et cliquez sur
Se connecter ;

— Cliquez sur « Add Device » (ajouter un appa-
reil) pour sélectionner le réseau local sans fil,
entrez le mot de passe WIFI et cliquez sur OK
pour connecter I'appareil ;

— Lorsque l'interface du téléphone indique que
I'ajout est réussi et que le voyant WIFI de
I’appareil cesse de clignoter et s’allume longue-
ment, cela signifie que I'ajout est terminé.

C. Sil'écran du téléphone indique que la connexion
a échoué, vous devez faire clignoter lentement
I'icone WIFI.

— Dans le mode de clignotement, appuyez sur le
bouton de réinitialisation WIF| sur le coté de
I'interrupteur. Maintenez le bouton du symbole
WIFI enfoncé pendant 6 secondes pour passer
a I'état de clignotement lent ;

— Sur le téléphone, connectez le WIFI nommé
« Smart life » (sans mot de passe).

— Ouvrez le logiciel « Smart life » sur votre télé-
phone portable pour connecter I'appareil.
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— Lorsque l'interface du téléphone indique que
I'ajout est réussi et que le voyant WIFI de
I'appareil cesse de clignoter et s’allume longue-
ment, cela signifie que I'ajout est terminé.

Fonctionnement a distance via téléphone mobile

— Mettez I'appareil sous tension, ouvrez l'interrup-
teur mécanique et cliquez sur le bouton d’alimen-
tation de I'écran LCD pour mettre I'appareil en
veille.

* Réglage de la température :

— Ouvrez le logiciel « Smart life » pour sélection-
ner I'appareil (si vous utilisez un téléphone por-
table pour contréler plus de deux appareils,
vous devez sélectionner I'appareil a comman-
der);

— Appuyez sur I'appareil a commander. L’écran
de fonctionnement de 'appareil s’affiche. Le
bouton d’alimentation situé dans le coin infé-
rieur gauche de I'écran du téléphone portable
est éteint.

Si vous cliquez sur linterrupteur, le bouton d’ali-

mentation en bas a gauche de 'écran de I'appli-

cation du téléphone affiche « on ». La couleur de

I'écran du téléphone s’éclaircit, ce qui indique que

I'appareil est sous tension.

— Appuyez sur « + » ou « - » pour régler la tem-
pérature ;

— Lorsque la température réglée est supérieure a
la température ambiante, 'appareil commence
a chauffer. Dans le cas contraire, I'appareil est
en attente de chauffage.

* Programmation de la mise sous tension :

— Ouvrez le logiciel « Smart life » pour sélection-
ner I'appareil a commander ;

— Cliquez sur I'appareil a commander et entrez
dans l'interface de commande de I'appareil,
tandis que le bouton d’alimentation situé dans
le coin inférieur gauche de l'interface du télé-
phone portable affiche OFF et que I'appareil est
éteint;

— Cliquez sur I'icone du minuteur, ajoutez un
horaire, réglez I'état de I'interrupteur sur ouvert,
sélectionnez I'’heure de démarrage, la semaine
et la température (température maximale de
réglage 37 °C), et cliquez sur le bouton « Enre-
gistrer » pour sauvegarder les parametres.

¢ Programmation d’arrét :

— Ouvrez le logiciel « Smart life » pour sélection-
ner I'appareil & commander ;

— Cliquez sur I'appareil a utiliser et entrez dans
l'interface de commande de I'appareil ;

— Cliquez sur le bouton d’alimentation qui affiche
ON et entrez dans le mode de mise sous ten-
sion ;

— Cliquez sur 'icébne du minuteur, ajoutez un
horaire, réglez I'état de l'interrupteur sur fermé,
sélectionnez I'heure de démarrage et la
semaine, et cliquez sur le bouton « Enregis-
trer » pour sauvegarder les paramétres.

Partage de I'appareil :

— Entrez dans l'interface de commande de I'appa-
reil. Cliquez sur l'interface « plus » dans le coin
supérieur droit et cliquez sur « Shared device ».
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— Cliquez sur « add sharing » (ajouter un partage),
entrez le numéro de téléphone portable du nou-
veau membre, cliquez sur « finish » (terminer).
L’ajout est terminé. Cliquez sur ajouter « please »
pour revenir au coin supérieur gauche de linter-
face de partage de I'équipement partagée, puis
cliquez sur « plus » « please » pour revenir au
coin supérieur gauche de l'interface de com-
mande de I'équipement.

Annulation du partage de I’appareil

— Ouvrez le logiciel « Smart life » et entrez dans le
« Personal Center » pour cliquer sur le partage
d’appareils (« Device Sharing ») ;

— Supprimez les numéros de téléphone des
membres partagés pour annuler le partage
d’appareils.

Remplacement de I’adresse WIFI :

* Supprimez I'appareil sur le téléphone portable :
— Ouvrez le logiciel « Smart life » pour sélection-

ner « mon appareil » (« my device ») ;

— Cliquez sur I'appareil qui doit remplacer
'adresse WIFI pour accéder a l'interface de
commande de l'appareil ;

— Cliquez sur « ... » en haut a droite de I'interface
de commande ;

— Cliquez sur « Remove Device » (Supprimer
I'appareil) et cliquez sur OK pour supprimer
'appareil ;

— Supprimez manuellement I'appareil : Appuyez
sur le bouton SET pendant 5 secondes pour
supprimer I'apparelil directement ;

 Ajouter un appareil :

— Placez les appareils dans un nouvel environne-
ment LAN sans fil ;

— Actionnez l'interrupteur mécanique latéral du
produit et le voyant du symbole WIFI clignote.

— Appuyez longuement sur le bouton du symbole
WIFI pendant 5 secondes, le voyant s’allume et
clignote ;

— Ouvrez le logiciel « Smart life » sur votre télé-
phone portable et saisissez votre numéro de
téléphone pour obtenir le code de vérification ;

— Saisissez le code de vérification et cliquez sur
Se connecter ;

— Cliquez sur « Add Device » (Ajouter un appa-
reil) pour sélectionner le réseau local sans fil,
entrez le mot de passe WIFI et cliquez sur OK
pour connecter I'appareil ;

— Lorsque l'affichage de l'interface du téléphone
mobile est ajouté, I'icone du voyant WIFI de
I'appareil cesse de clignoter et la lumiére
devient longue et brillante, I'ajout est alors ter-
miné.

Modifier le nom de I’appareil

— Cliquez sur l'appareil & modifier pour accéder a
l'interface de commande de I'appareil.

— Cliquez sur « ... » dans le coin supérieur droit de
l'interface de commande, puis cliquez sur
« Modify Device Name » (Modifier le nom de
I'appareil).



— Cliquez sur « Modify Device Name » (Modifier le
nom de I'appareil) et saisissez 'emplacement
pour distinguer les appareils ou un autre nom. Cli-
quez sur Save (Enregistrer) et la modification est
effective.

Remarque : Si vous souhaitez laisser
I'appareil inutilisé pendant une longue
période, veuillez débrancher le radiateur.

Résolution des problémes
Si votre radiateur ne fonctionne pas, veuillez suivre
les instructions suivantes :
* Assurez-vous que votre disjoncteur ou votre
fusible fonctionne correctement.
¢ Assurez-vous que l'appareil est branché et que la
prise électrique fonctionne correctement.
¢ Silinterrupteur ON/OFF n’est pas allumé en posi-
tion ON, envoyez-le directement au centre de ser-
vice pour réparation.

Nettoyage

DANGER ! Risque de blessure ! Avant la
& réalisation de tous travaux sur I'appareil,
débranchez la fiche secteur.

— Avant de nettoyer votre appareil, éteignez-le et
laissez-le refroidir. Débranchez I'alimentation
électrique de I'appareil. L’extérieur peut étre net-
toyé en I'essuyant avec un chiffon doux et
humide, puis en le séchant. N'utilisez pas de
poudres de nettoyage abrasives ou de cire pour

Panne/Incident Cause

L’appareil ne chauffe pas

Si vous n’étes pas en mesure d’éliminer la panne par
vous-méme, veuillez vous adresser directement a
votre revendeur. Notez que la réalisation de répara-
tions non conformes entraine I'annulation de la
garantie et vous entraine éventuellement des coits
supplémentaires.

Mise au rebut

Mise au rebut de I’appareil

Le symbole de la poubelle barrée signifie :

Les batteries et les accus, les appareils élec-

triques et électroniques ne doivent pas étre

jetées avec les ordures ménageéres car ils f—
pourraient contenir des substances nocives

pour I'environnement et la santé.

Les consommateurs sont tenus d’éliminer appareils
électriques usagés, les batteries et accus usagés
d’appareils électriques séparément en les remettant
a un point de collecte officiel afin de garantir un trai-
tement adéquat. Conformément aux dispositions

Caractéristiques techniques

Numéro d’article 412710
Tension nominale 230 V~, 50 Hz
Puissance nominale 540 W

Catégorie de protection |
Dimensions 89,5 x 59,5 x 45 cm

L’appareil est-il éteint ?
Absence de tension de réseau ?

meubles, car cela pourrait endommager la finition
de la surface. Pour détacher le poéle du mur, pour
le nettoyer ou le redécorer, il suffit d'ouvrir le
capuchon du boulon et de dévisser les boulons
pour le détacher du mur.

Stockage, transport

Stockage
— Pour un stockage a court terme, il suffit de
débrancher le radiateur et de le laisser ainsi ; pour
un stockage a long terme, vous pouvez le démon-
ter du mur ou le recouvrir d’un tissu.

Transport
— Utilisez autant que possible 'emballage d’origine.

Pannes et solutions
Lorsqu’un élément ne fonctionne pas...

DANGER ! Risque de blessure ! Des
réparations non conformes peuvent

conduire a un fonctionnement non sécurisé

de votre appareil. Vous mettez votre envi-

ronnement en péril et vous exposez vous-
méme au danger.

Il s’agit souvent de petits défauts qui conduisent a
une défectuosité. Vous pouvez souvent éliminer le
probléme par vous-méme. Veuillez tout d’abord
consulter le tableau suivant avant de vous adresser a
votre revendeur. Vous économisez ainsi un dérange-
ment et éventuellement aussi des codts.

Solution
Allumer 'appareil.

Vérifier le cable, la fiche, la prise et
le fusible.

légales, les produits peuvent étre retournés gratuite-
ment, p. ex. auprés du service d’élimination commu-
nal ou du revendeur.

Les batteries, les accus et les lampes qui ne
sont pas intégrés dans les appareils élec-
triques usagés doivent étre retirés et élimi-

nés séparément avant I'élimination. Les bat-

teries au lithium et les pack accus de tous les sys-
témes doivent étre remis aux points de collecte
uniquement en état déchargé. Les batteries doivent
toujours étre protégées contre les courts-circuits en
collant les péles.

Chaque utilisateur final est responsable pour la sup-
pression des données personnelles qui se trouvent
sur les appareils usagés a éliminer.

Mise au rebut de ’emballage

L’emballage se compose de carton et de @
matiéres plastiques marquées en consé- %
quence qui peuvent étre recyclés.
— Eliminez ces matériaux en les condui-
sant au recyclage.
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Numéro d’article 412710
Poids 4,85 kg

Exigences d’informations applicables aux dispositifs de chauffage décentralisés électriques

Référence(s) du modéle :
Caractéristique Symbole Valeur  Unité
Puissance thermique

Puissance ther- Prom 0.54 kW
mique nominale

Puissance ther- Pmin 0.0 kW
mique minimale (in-

dicative)

Puissance ther- Pmax,c 0.54 kw
mique maximale

continue

Consommation d’électricité auxiliaire

A la puissance ther- €lpay 0.000 kW
mique nominale
A la puissance ther- elnpn 0.000 kW

mique minimale

En mode veille elsg 0.00115 kW

Coordonnées de  OBI Group Sourcing GmbH

contact Albert-Einstein-Str. 7-9
42929 Wermelskirchen
GERMANY
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Caractéristique Unité
Type d’apport de chaleur, pour les dispositifs de
chauffage décentralisés électriques a accumula-
tion uniquement

contréle thermique manuel de la charge [non]
avec thermostat intégré

contréle thermique manuel de la charge [non]
avec réception d’informations sur la tempé-

rature de la piece et/ou extérieure

contréle thermique électronique de la [non]
charge avec réception d’informations sur la
température de la piéce et/ou extérieure
puissance thermique régulable par ventila- [non]
teur

Type de contréle de la puissance thermique/de la
température de la piéce

contréle de la puissance thermique a un pa- [non]
lier, pas de contréle de la température de la

piece

contréle a deux ou plusieurs paliers ma- [non]
nuels, pas de controle de la température de

la piéce

contrdle de la température de la piéce avec [non]
thermostat mécanique

contréle électronique de la température de [non]
la piece

contrble électronique de la température de [non]
la piéce et programmateur journalier

contréle électronique de la température de [oui]
la piéce et programmateur hebdomadaire

Autres options de contréle

contrble de la température de la piéce, avec [non]
détecteur de présence

contréle de la température de la piéce, avec [non]
détecteur de fenétre ouverte

option contréle a distance [oui]
controle adaptatif de I'activation [non]
limitation de la durée d’activation [oui]
capteur a globe noir [non]
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Before you begin...

Intended use

The device is intended for operation as a stationary
heating device.

This product is not intended for commercial use. Gen-
erally acknowledged accident prevention regulations
and enclosed safety instructions must be observed.
Only perform work described in these instructions for
use. Any other use is improper. The manufacturer will
not assume responsibility for damage resulting from
such use.

What are the meanings of the symbols used?

Danger notices and information are clearly marked
throughout these instructions for use. The following
symbols are used:

DANGER! Direct danger to life and risk of
injury! Directly dangerous situation that
may lead to death or severe injuries.

WARNING! Probable danger to life and

& risk of injury! Generally dangerous situa-
tion that may lead to death or severe inju-
ries.

CAUTION! Possible risk of injury! Dan-
gerous situation that may lead to injuries.

NOTICE! Risk of damage to the device!
Situation that may lead to property damage.

Note: Information to help you reach a better
understanding of the processes involved.

For your safety

General safety instructions
* To operate this device safely, the user must have
read and understood these instructions for use
before using the device for the first time.
* Observe all safety instructions! Failure to do so
may cause harm to you and others.

Retain all instructions for use, and safety instruc-

tions for future reference.

If you sell or pass the device on, you must also

hand over these operating instructions.

* The device must only be used when it functions
properly. If the product or part of the product is
defective, it must be taken out of operation and
disposed of correctly.

* Never use the device in a room where there is a
danger of explosion or in the vicinity of flammable
liquids or gases.

Always ensure that a device which has been
switched off cannot be restarted unintentionally.
Do not use devices with an on/off switch that does
not function correctly.

Keep children away from the device! Keep the
device out of the way of children and other unau-
thorised persons.

Do not overload the device. Do not use the device
for purposes for which it is not intended.
Exercise caution and only work when in good con-
dition: If you are tired, ill, if you have ingested
alcohol, medication orillegal drugs, do not use the
device, as you are not in a condition to use it
safely.

Ensure that children are not able to play with the
device.

Always comply with all applicable domestic and
international safety, health, and working regula-
tions.

Electrical safety

The device may only be connected to a socket
that is correctly installed and grounded.

The fuse must be a residual current circuit-
breaker with a measured residual current of no
more than 30 mA.

Make sure that the power supply corresponds
with the connection specifications of the device
before it is connected.

The device may only be used within the specified
limitations for voltage and power (see type plate).
Do not touch the mains plug with wet hands!
Always pull out the mains plug at the plug and not
by the cable.

Do not bend, crush, pull or drive over the power
cable, protect from sharp edges, oil and heat.
Do not lift the device using the cable or use the
cable for purposes other than intended.

Check the plug and cable before each use.

If the power cable is damaged immediately dis-
connect the plug. Never use the device if the
power cable is damaged.

If the device is not in use make sure the plug is
pulled out.

Make sure that the device is switched off before
plugging in the mains cable.

Make sure that the device is switched off before
unplugging it.

Disconnect the power supply before transporting
the device.

If the power connection cable of this device is
damaged, it must be replaced by the manufac-
turer or the manufacturer’s customer service
department or a similarly qualified person in order
to prevent risks.

Device-specific safety instructions

* The surroundings must be free of highly-flamma-
ble or explosive materials.
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* The device must be standing clear all around on
an even, horizontal surface or be mounted
securely on the wall. The safety distances must
always be adhered to.

* The device may not be operated outdoors.

* The device may never be operated without super-

vision.

Never put objects through the ventilation grate

into the device. Mortal danger!

Never subject the device to water or other liquids.

* The device may neither be operated in rooms with
a bathtub, shower or swimming pool nor near
washbasins or water connections.

* The distance between the ventilation grate and
flammable objects must be at least 75 cm.

* The device may not be covered. There is danger
of fire.

* Do not use the heater in conjunction with a timer
or any other switch capable of automatic activa-
tion, as this creates a fire hazard.

* The heater must not be positioned beneath a wall
socket.

* Do not use adapters or extension cords.

¢ This appliance can be used by children aged from
8 years and above and by persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and if they understand
the hazards involved. Children shall not play with
the appliance. Cleaning and user maintenance
shall not be made by children without supervision.
Children of less than 3 years should be kept away
unless continuously supervised.
Children aged from 3 years and less than 8 years
shall only switch on/off the appliance provided
that it has been placed or installed in its intended
normal operating position and they have been
given supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children aged from 3 years and
less than 8 years shall not plug in, regulate and
clean the appliance or perform user maintenance.
¢ CAUTION! Some parts of this product can
become very hot and cause burns. Particular
attention has to be given where children and vul-
nerable people are present.
* Symbols appearing on your device may not be
removed or covered. Signs on the device that are
no longer legible must be replaced immediately.

Read and observe the instructions for use
before using the product for the first time.

To prevent overheating, do not cover the
@ heater!

Assembly
Note: The actual appearance of your prod-
uct may differ from the illustrations.

» Assembly —p. 3
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Wall mounting

DANGER! Danger of electric shock!
Before drilling the holds, make sure that
there are no electrical or other lines in the

wall.

DANGER! Risk of injury! The device may
not be mounted directly below a wall outlet.
Danger of cable fires!

Note: Please note that the product must be
installed at least 15 cm from the floor and 50
cm from the ceiling.

— The heater must be mounted at 4 points, ensure
there is a 300mm clearance on all sides of the
heater.

» P 3 fig. 1

— Measure the distance between the centre of each
bracket both horizontally and vertically to ensure
drilling holes in the correct place. Mark the posi-
tions of the 4 holes to be drilled on the wall (2),
use the supplied wall mount drawings for correct
measures.

— Drill the holes in the wall (3), then insert the plastic
expanded plugs (4) and screw the 4 supplied
screws into the plastic expanded plugs (5).

— Attached the panel heater onto the screws and
move the heater to the left so that the screws drop
into the securing slots (6).

Foot assembly

Note: If the heater is not mounted on the
wall, the supplied feet must be fitted to the
unit.

» P 4, fig. 7
— Tofix the feet, remove the bottom screws from the
heater housing.
— Place the feet and secure them by putting the
screws back into the housing.
— Take care to ensure that the feet are located cor-
rectly on the button end of the heater.

Operation
Check before switching on!

DANGER! Risk of injury! The device must
& only be put into operation if no faults are
found during the check-up. If any part of the

device is defective, it must be replaced
before the next use.

Check the safe condition of the device:
— Check whether there are any visible defects.

— Check whether all parts of the device are firmly
attached.

Operating instructions

To begin to use the heater, please follow these

instructions:

1. Connect to the power supply, turn on the product
master switch, press the ON/OFF button, then
press the WIFI button for 6 second, the WIFI icon
flashes, observe the WIFI icon flashing speed
state (fast flash 3-1 second, slow flash 1-3 sec-
onds), heater in heating state (default heating



temperature 37°C, if the ambient temperature is
lower than 37°C, the heater will be in the heating
state)

2. Power button: Touch the "power button”, the LCD
will light up. The middle temperature of the LCD
screen shows the ambient temperature. When
the ambient temperature is lower than the default
temperature 37 °C or the previous setting temper-
ature, the heating indicator is on and the product
enters the heating state.

3. Wifi switch button: Hold down the "Wifi Switch
button" for 6 seconds. The "Wifi symbol" in the
upper right corner of the LCD changes from the
factory default "flash state" to "slow flash state".
Hold down the "Wifi Switch button" for 6 seconds.
The "Wifi symbol" in the upper right corner of the
LCD changes from "blinking at long intervals" to
"blinking at short intervals". (Quick flash for 6
times/second, slow flash for 6 seconds/time)

4. Temperature setting: Touch the "power button",
the LCD screen lights up, and the middle temper-
ature of the LCD screen shows the ambient tem-
perature. At this time, press the "+" or "-" key, the
middle temperature of the LCD screen shows the
setting temperature and flash, press the “+” or “-*
key again to set the temperature, and do not oper-
ate 5 seconds after the temperature setting is
completed, the setting will be automatically
saved.

Timing key:

— Press the "Timing" symbol key, "Time" flashes at
the lower right of the LCD screen, press "+" or "-"
key to set the scheduled countdown shutdown
clock, and the setting will be automatically saved
5 seconds after the countdown clock is set, and
the LCD screen will enter and display the timer
countdown. When the countdown clock returns to
zero, the product will stop working and the heating
indicator will go out.

— Hold down the timing button for 3 seconds to dis-
able timing Settings.

Wifi connection:

— When the product is successfully connected, the
clock in the lower right corner of the LCD will syn-
chronize with the phone to display the current
time.

Intelligent graffiti control software download
method

E" L E — Open the phone and scan the QR

— - code below

e r K==* - Click open from the browser;
S

his — Click to download and install;

=] k=t2

WIFI connection

A. Automatic search:
— Turn on the Bluetooth function;
— Open the downloaded "APP";
— Click automatic discovery;
— Click the device searched;

— Click "+" on the device name to enter the net-
work name and password of the device to add
the device.

B. Faster flash state:

— Turn on the mechanical switch on the side of
the product and touch the power button of the
LCD. The LCD lights up. The default tempera-
ture of the LCD is 37 degrees.

— Long press the WIFI symbol button for 6 sec-
onds, the indicator light is on and enters the
flash state. If the WIFI indicator is already in the
flash state, this operation is omitted.

— Open the "Smart life" software on the mobile
phone to enter the phone number to get verifi-
cation code;

— Enter the verification code and click login;

— Click Add Device to select the wireless LAN,
and enter the WIFI password and click OK to
connect the device;

— When the phone interface shows the addition is
successful, and the WIFlindicator on the device
stops flashing and turns into being long lit, then
it means that the addition is complete.

C. If the phone screen shows that the connection
failed, you need to change the WIFI icon to a slow
blinking state.

— In the state of flash, press the button of WIFI
reset on the side of the switch Hold down the
wifi symbol button for 6 seconds to switch to the
slow blinking state;

— open the phone, connect the WIFI named
“Smart life” (without passpord).

— Open the "Smart life" software on the mobile
phone to connect the device.

— When the phone interface shows the addition is
successful, and the WIFlindicator on the device
stops flashing and turns into being long lit, then
it means that the addition is complete.

Remote operation by mobile phone

— Switch on the power supply of the device, open
the mechanical switch, and click the power button
of the LCD screen to make the device in standby
state

Temperature setting:

— Open the "Smart life" software to select the
device (if you use a mobile phone to control
more than two devices, you need to select the
device to operate);

— Tap the device to be operated. The device oper-
ation screen is displayed. The power button at
the lower left corner of the mobile phone screen
is OFF.

If you click the switch, the power button at the bot-
tom left of the phone APP screen will display "on".
The color on the phone screen brightens, indicat-
ing that the device is powered on.

— Press "+" or "-" to set the temperature;

— When the setting temperature is higher than the
ambient temperature, the device begins to
heat; otherwise the device is in the to-be-
heated state.

Power-on reservation:

— Open the "Smart life" software to select the
operating device;

— Click the device to be operated and enter the
device operation interface, while the power but-
ton on lower left corner of the mobile phone
interface will display OFF and the device is
turned off;
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— Click the timer icon, add schedule, adjust the
switch status to ON, select the boot time, week
and temperature(maximum setting temperature
37°C), and click the “Save” button to save the
settings.

* Shutdown reservation:

— Open the "Smart life" software to select the
operating device;

— Click the device to be operated and enter the
device operation interface;

— Click the power button which will display ON
and enter the power-on state;

— Click the timer icon, add schedule, adjust the
switch status to OFF, select the boot time and
week, and click the “Save” button to save the
settings.

Device sharing:

— Enter the device operation interface. Click the
"more" interface in the upper right corner and click
the Shared device.

— click on "add sharing", enter the new member’s
cell phone number, click "finish", add complete,
click on add "please" to return to the left upper
corner of the Shared interface equipment sharing
interface, and then click "more" "please" to return
to the left upper corner of the interface equipment
operation interface.

Cancellation of device sharing

— Open the "Smart life" software and enter the "Per-
sonal Center" to click Device Sharing;

— Delete the phone numbers of shared members to
cancel the device sharing.

WIFI address replacement:
* Remove the device on mobile phone:

— Open the "Smart life" software to enter my
device;

— Click the device that needs to replace WIFI
address to enter the device operation interface;

— Click the "..." on top right of the operation inter-
face;

— Click Remove Device and click OK to remove
the device;

— Manually remove device: Press SET button for
5 seconds to remove the device directly;

¢ Add Device:

— Placing devices in a new wireless LAN environ-
ment;

— Turn on the side mechanical switch of the prod-
uct, and the indicator light of WIFI symbol
flashes.

— Long press the WIFI symbol key for 5 seconds,
the WIFI symbol indicator light is on and enters
the flash state;

— Open the "Smart life" software on the phone,
enter the phone number and obtain the verifica-
tion code;

— Enter the verification code and click login.

— Click add device, select wireless LAN, input
WIFI password, click ok and connect the
device;
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— When the display of mobile phone interface is
successfully added, the device WIFI indicator
icon stops flashing and becomes long and
bright, then the addition is completed.

Modify device name

— Click the device that needs to be modified to enter
the device operation interface.

— Click the "..." on the upper right corner of the
operation interface, and then click Modify Device
Name.

— Click Modify Device Name, and input the location
to distinguish the devices or other name. Click
Save, and then the modification is successful.

Note: If you want to leave it not working for
a long time, please unplug the heater.

Troubles shooting
If your heater fails to operate, please follow these
instructions:
« Ensure that your circuit breaker or fuse is working
properly.
* Be sure the heater is plugged in and that the elec-
trical outlet is working properly.
« If the ON/OFF switch is not illuminated at ON
position, send it to service center for reparation
directly.

Cleaning
DANGER! Risk of injury! Before all work
& on the device, always disconnect the mains
plug.

— Before cleaning your heater, switch off the heater
and allow it to cool. Disconnect the electricity sup-
ply to the appliance. The outside can be cleaned
by wiping it over with a soft damp cloth and then
dried. Do not use abrasive cleaning powders or
furniture polish, as this can damage the surface
finish. To release the heater from the wall, for
cleaning or redecoration, just open the screw bolt
ca|5|>I and unscrew the bolts to take off from the
wall.

Storage, transportation

Storage
— For short term storage, just plug off the heater and
leave it away; for long term storage, you can dis-
mantle from the wall or cover it with some mate-
rial.

Transportation
— When dispatching, try to use the original packag-
ing, if possible.
Faults and remedial measures
When something isn’t working...

DANGER! Risk of injury! Improperly per-

formed repairs can lead to the device not
functioning safely. This endangers yourself
and your environment.

Malfunctions are often caused by minor faults. You
can easily remedy most of these yourself. Please
consult the following table before contacting the ven-
dor. You will save yourself a lot of trouble and possibly
money too.



Fault/malfunction Cause

Device does not heat.

If you can't fix the fault yourself, contact your nearest
vendor. Please be aware that any improper repairs
will also invalidate the warranty and additional costs
may be incurred.

Disposal

Disposal of the appliance

A crossed-out wheelie bin icon means: Bat-
teries and rechargeable batteries, electrical
or electronic devices must not be disposed of
with household waste. They may contain
substances that are harmful to the environ-
ment and human health.

Consumers must dispose of waste electrical devices,
spent portable batteries and rechargeable batteries
separately from household waste at an official collec-
tion point to ensure that these items are processed
correctly. The product can be returned free of charge
in accordance with the legal requirements, for exam-
ple through a municipal waste disposal company or a
dealer.

Technical data

Item number 412710
Nominal voltage 230 V~, 50 Hz
Nominal output 540 W

Protection class |
Dimensions 89,5 x 59,5 x 4,5 cm
Weight 4,85 kg

Is the device switched off?
No mains voltage?

Remedial measure
Switch on the device.

Check cables, plugs, outlets and
fuse.

Batteries, rechargeable batteries and lamps
that are not permanently installed in waste

electrical equipment and can be removed in

a non-destructive way must be removed and
disposed of separately before disposal of the equip-
ment. Lithium batteries and rechargeable battery
packs of all systems are only to be handed in to the
waste collection points in a discharged state. The bat-
teries must always be protected against short circuits
by taping off the poles.

All end users are responsible for deleting any per-
sona: data stored on waste devices prior to their dis-
posal.

Disposal of the packaging
The packaging consists of cardboard and (D
correspondingly marked plastics that can %
be recycled.
— Make these materials available for recy-
cling.

Information requirements for electric local space heaters

Model identifier(s):

Item Symbol Value Unit
Heat output

Nominal heat output P,or, 0.54 kW
Minimum heat out- P, 0.0 kW
put (indicative)

Maximum continu-  Ppay ¢ 0.54 kw

ous heat output
Auxiliary electricity consumption

At nominal heat out- el 0.000 kW
put

At minimum heat  el, 0.000 kW
output

In standby mode  elgg 0.00115 kW

412710
Item Unit

Type of heat input, for electric storage local
space heaters only

manual heat charge control, with integrated [no]
thermostat

manual heat charge control with room and/ [no]
or outdoor temperature feedback

electronic heat charge control with room [no]
and/or outdoor temperature feedback

fan assisted heat output [no]
Type of heat output/room temperature control

single stage heat output and no room tem- [no]
perature control

Two or more manual stages, no room tem- [no]
perature control

with mechanic thermostat room tempera-  [no]
ture control

with electronic room temperature control [no]
electronic room temperature control plus  [no]
day timer

electronic room temperature control plus  [yes]
week timer

Other control options
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room temperature control, with presence  [no]
detection

room temperature control, with open win-  [no]
dow detection

with distance control option [yes]
with adaptive start control [no]
with working time limitation [yes]
with black bulb sensor [no]

Contact details OBI Group Sourcing GmbH
Albert-Einstein-Str. 7-9
42929 Wermelskirchen
GERMANY
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Drive nez zacnete...

Pouziti pfimérené urceni

Pristroj je uréeny k provozu jako stacionarni topné
téleso.

Pristroj neni uréen k pouziti pfi podnikani. Musi se
dodrzovat obecné uznavané predpisy Urazové pre-
vence a pfilozené bezpecnostni pokyny.
Vykonavejte pouze Cinnosti popsané v tomto navodu
k pouziti. Jakékoli jiné pouzivani je povazovano za
neopravnéné chybné pouziti. Vyrobce neodpovida za
Skody, které z toho plynou.

Co znamenaji pouzité symboly?

Upozornéni na nebezpeci a pokyny jsou v navodu k
pouziti zfetelné vyznaceny. Pouzivaji se nasledujici
symboly:

NEBEZPECI! Bezprostiedni nebezpeéi

zranéni nebo ohrozeni zZivota! Bezpro-
stfedni nebezpecna situace s nasledkem
téZkého zranéni nebo usmrceni.

VAROVANI! Pravdépodobné nebezpeci

& zranéni nebo ohrozeni zivota! Obecné
nebezpec€na situace s moznym nasledkem
téZkého zranéni nebo usmrceni.

UPOZORNENI! Pfipadné nebezpeéi zra-
néni! Nebezpeéna situace s moznym
nasledkem zranéni.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Situace s moznym nasledkem véc-
nych Skod.

Poznamka: Informace, které jsou uvedeny
pro lep$i pochopeni postupu.

Pro Vasi bezpecnost

VSeobecné bezpecnostni pokyny
* Pro bezpecné zachazeni s timto pfistrojem sijeho
uzivatel musi pfed prvnim pouzitim precist tento
navod k pouziti a porozumét mu.
Respektujte vSechny bezpeénostni pokyny!
Pokud nebudete dbat bezpecnostnich pokyn,
ohroZujete sebe i ostatni.
¢ V8echny navody k pouziti a bezpecnostni pokyny
si dobfe ulozte pro pozdéjsi pouziti.
* Kdyz pfistroj prodavate nebo predavate dal, bez-
podminecné predejte i tento navod k pouziti.

* Pfistroj se smi pouzivat pouze tehdy, pokud je
bez zavady. Jsou-li na pfistroji nebo na nékteré
jeho soucasti zavady, musi byt vyfazen z provozu
a odborné zlikvidovan.

Pfistroj nepouziveijte v prostorech ohrozenych
vybuchem nebo v blizkosti hoflavych kapalin
nebo plynad!

Vypnuty pfistroj vzdy zajistéte proti neimysinému
zapnuti.

Nepouzivejte naradi, u néhoz spina¢ Zap/Vyp
fadné nefunguije.

Zabrante détem v pfistupu k pfistroji! Ulozte pfi-
stroj tak, aby byl bezpe&né chranén pfed détmi a
nepovolanymi osobami.

NepfretéZujte pfistroj. PouZivejte pfistroj pouze
pro ucely, pro které byl ur€en.

Pracujte vzdy opatrné a v dobré fyzické kondici:
Pracovat béhem unavy, onemocnéni, poZziti alko-
holu, pod vlivem Iékti a omamnych latek je nezod-
povédné, protoZe pfistroj nemuzete bezpetné
pouzivat.

Zabezpecte, aby si déti nehraly s vyrobkem.
Dodrzujte vzdy platné narodni a mezinarodni
bezpecnostni, zdravotni a pracovni predpisy.

Elektricka bezpeénost

« Pristroj se smi pfipojit pouze na zasuvku s fadné
instalovanym ochrannym kontaktem.
Zaijisténi pfistroje se musi provést pomoci prou-
dového chranice (spina¢ Fl) s dimenzovanym
chybnym proudem nepfesahujicim 30 mA.
Pred pfipojenim pfistroje se musi zabezpecit, aby
sitova pFipojka odpovidala hodnotam pro pfipo-
jeni pristroje.
Pfistroj se smi pouzivat pouze v rdamci uvedenych
limitl napéti, vykonu a otacek (viz typovy stitek).
Nedotykejte se sitové zastréky mokryma rukama!
Sitovou zastr¢ku vytahuje vzdy za konektor, ne
za kabel.
Sitovy kabel neprehybat, nepfiskfipnout, netahat
nebo neprejizdét, chranit pfed ostrymi hranami,
olejem a horkem.
PFistroj nezdvihejte za kabel a kabel nepouzivejte
na Zadné jiné ucely.
Pred kazdym pouzitim zkontrolujte zastr¢ku a
kabel.
PFi poSkozeni sitového kabelu okamzité vytah-
néte sitovou zastréku. Nikdy nepouZzivejte pfistroj
s poSkozenym sitovym kabelem.
Pokud se pfistroj nepouziva, musi byt sitova
zastréka vzdy vytazena.
Pred zasunutim sitové zastrcky zajistéte, aby byl
pfistroj vypnuty.
Pfed vytazenim sitové zastréky pfistroj vzdy
vypnéte.
Pro pfepravu uvedte pfistroj do stavu bez proudu.
Pokud je sitovy pfivod tohoto pfistroje posko-
zeny, musi ho vyrobce, jeho zakaznicky servis
nebo podobné kvalifikovana osoba vyménit, aby
se zabranilo ohrozeni.

Upozornéni specificka pro pristroj
* V okoli pfistroje se nesmi nachazet zadné snadno
vznétlivé nebo vybus$né latky.
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* PFistroj musi stat na rovném, vodorovném pod-
kladu, kolem dokola musi mit volny prostor nebo
musi byt bezpe€né namontovany na sténu. Vzdy
je nutno dodrzovat bezpeénostni vzdalenosti.
PFistroj se nesmi provozovat venku.
PFistroj nikdy neprovozujte bez dozoru.
Nestrkejte nikdy do pfistroje vétraci mfizkou
zadné predméty. Ohrozeni Zivota!
Nevystavujte nikdy pfistroj styku s vodou nebo
jinymi kapalinami.
PFistroj se nesmi provozovat v mistnostech s kou-
paci vanou, sprchou nebo bazénem, ani v bliz-
kosti umyvadel nebo pFipojek vody.
Vzdalenost mezi vétraci mfizkou a hoflavymi
prfedméty musi Cinit minimalné 75 cm.
PFistroj nesmi byt zakryty. Hrozi nebezpeci
pozaru.
Nepouzivejte topné téleso s asovym spinacem
nebo s jinym spinacem, ktery automaticky spina
pfistroj, hrozilo by nebezpecni pozaru.
Topné téleso nelze instalovat bezprostfedné pod
nasténnou zasuvku.
Nepouzivejte zadné adaptéry nebo prodluzovaci
kabely.
Tento pFistroj smi pouzivat déti od 8 let a osoby se
snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo dusev-
nimi schopnostmi nebo s nedostate¢nymi zkuse-
nostmi a znalostmi pouze pod dozorem, nebo
poté, co byly pouceny o bezpeéném pouzivani
pfistroje a jsou si védomy nebezpeci, ktera z jeho
pouzivani plynou. Déti si nesmi s pfistrojem hrat.
Cisténi a uzivatelsky provadénou udrzbu nesmi
provadét déti bez dozoru.
Déti mladsi 3 let se nesmi samy pohybovat v okoli
pfistroje, nejsou-li neustale pod dohledem.
Déti ve véku od 3 do 8 let mohou zapinat/vypinat
pristroj pouze za predpokladu, ze byl umistén
nebo instalovan v jeho zamyslené normalni pro-
vozni poloze a déti jsou pod dohledem nebo jim
byly vysvétleny pokyny tykajici se bezpecného
pouziti tohoto pfistroje a déti pochopily souvisejici
rizika. Déti ve véku od 3 do 8 let nesmi pristroj
zapojovat, regulovat a Cistit nebo provadét jeho
udrzbu.
UPOZORNENI! Né&které sougasti tohoto vyrobku
mohou byt velmi horké a mohou zpusobit popa-
leni. Zvlastni pozornost je tfeba vénovat tam, kde
jsou pritomny déti a osoby nachylné ke zranéni.
Symboly, které se nachazi na vaSem pfistroji, se
nesmi odstranovat ani zakryvat. Upozornéni na
pristroji, ktera uz nejsou Citelna, musi byt nepro-
dlené& nahrazena novymi.

PFed uvedenim do provozu si pfectéte navod

k pouziti, a fidte se jim.

@ Topné téleso nezakryvejte, aby se nepfehfi-
valo!

Montaz
Poznamka: Skute¢na vzhled vaseho pfi-
stroje se mGze od obrazku lisit.

» Montaz —s. 3
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Montaz na sténu

NEBEZPECI! Nebezpeéi zasahu elektric-

kym proudem! Pred vrtanim otvoru se ujis-
téte, Ze ve sténé nejsou zadné elektrické
kabely nebo jina vedeni.

NEBEZPECI! Nebezpeé&i poranéni! PFi-
stroj nelze montovat pfimo pod nasténnou
zasuvku. Nebezpeci pozaru kabell!

Poznamka: Upozorfiujeme, Ze vyrobek
musi byt instalovan minimalné 15 cm od
podlahy a 50 cm od stropu.

— Ohfiva¢ musi byt namontovan ve 4 bodech, zajis-
téte, aby na vSech stranach ohfivace byla mezera
300 mm.

» S. 3 0br. 1

— Zmérte vzdalenost mezi sttedem kazdého drzaku
ve vodorovném i svislém sméru, abyste zajistili
vyvrtani otvorl na spravném misté. Oznacte
pozice 4 otvoru, které se maji vyvrtat na sténé (2),
pro spravna opatreni pouzijte dodané nakresy
nasténného drzaku.

— Vyvrtejte otvory ve sténé (3), poté vloZte plastové
hmozdinky (4) a zasroubujte 4 dodané Srouby do
plastovych hmozdinek (5).

— Pripevnéte panelovy ohfiva¢ na Srouby a posurite
ohfiva¢ doleva tak, aby Srouby zapadly do zajis-
tovacich slotl (6).

Montaz patek
Poznamka: Pokud neni ohfiva¢ namonto-
van na sténu, musi byt k jednotce pfipev-
nény dodané patky.

» S.4,0br.7

— Pro upevnéni patek vySroubuijte spodni Srouby z
pouzdra ohfivace.

— Umistéte patky a zajistéte je zasSroubovanim
Sroubl zpét do pouzdra.

— Dbejte na to, aby byly patky spravné umistény na
tlagitkovém konci ohfivace.

Obsluha

Pred zapnutim zkontrolujte!

NEBEZPECI! Nebezpeé&i poranéni! Pfi-

& stroj se smi uvést do provozu, pouze kdyz

pfi kontrole nebyly zjistény zadné zavady.
Je-li néktera soucast vadna, pred dalSim
pouzitim pfistroje se musi bezpodminecné
vymeénit.

Zkontrolujte bezpec¢ny stav pfistroje:

— Zkontrolujte, jestli nejsou n&jaké viditelné zavady.
— Zkontrolujte, jsou-li vSechny €asti pfistroje pevné
namontovane.

Navod k obsluze

Chcete-li za€it pouzivat ohfivag, postupuijte podle

nasledujicich pokynu:

1. Pripojte vyrobek ke zdroji napajeni, zapnéte
hlavni vypina¢ vyrobku, stisknéte tlacitko ON/
OFF, poté stisknéte tlacitko WIFI na 6 sekund,
ikona WIFI blikd, sledujte stav rychlosti blikani
ikony WIFI (rychlé blikani 3-1 sekundy, pomalé
blikani 1-3 sekundy), ohfiva¢ ve stavu vyhfivani



(vychozi teplota ohfevu 37°C, pokud je okolni tep-
Io,ta';]iiél' nez 37°C, ohfivac¢ bude ve stavu vyhfi-
vani

2. Tlacitko napdjeni: Po stisknuti ,tlacitka napajeni®
se rozsviti LCD obrazovka Stfedni teplota LCD
obrazovky zobrazuje okolni teplotu. Kdyz je
okolni teplota nizsi nez vychozi teplota 37 °C
nebo pfedchozi nastavena teplota, rozsviti se
indikator ohfevu a produkt prejde do stavu
ohfevu.

3. Tlacitko WiFi: Pridrzte ,tlacitko WiFi“ na dobu 6
sekund. ,Symbol Wifi“ v pravém hornim rohu LCD
obrazovky se zméni z vychoziho tovarniho ,stavu
blikani“ na ,stav pomalého blikani“. Pridrzte ,tla-
Citko WiFi“ na dobu 6 sekund. ,Symbol Wifi“ v pra-
vém hornim rohu LCD obrazovky se zméni z ,bli-
kani v dlouhych intervalech” na ,blikani v kratkych
intervalech”. (Rychlé blikani 6x/s, pomalé blikani
6s/¢as)

4. Nastaveni teploty: Dotknéte se ,tlacitka napa-
jeni“, LCD obrazovka se rozsviti a stfedni teplota
LCD obrazovky zobrazi okolni teplotu. V tuto
chvili stisknéte tlacitko ,+“ nebo ,-“, stfedni teplota
LCD obrazovky zobrazi nastavenou teplotu a
blika, znovu stisknéte tlacitko ,+“ nebo ,-“ pro
nastaveni teploty a nepracujte 5 sekund po
dokonceni nastaveni teploty, nastaveni se auto-
maticky ulozi.

Casovaci kli¢:

— Stisknéte tlacitko se symbolem ,,Casovégi“, v pra-
vém dolnim rohu LCD obrazovky blika ,Cas",
stisknéte tlacitko ,+“ nebo ,-“ pro nastaveni hodin
planovaného vypnuti odpoc¢itavani a nastaveni se
automaticky ulozi 5 sekund po odpogitavani. jsou
nastaveny hodiny a na LCD obrazovce se zobrazi
odpocitavani asovace. Kdyz se odpocitavaci
hodiny vrati na nulu, vyrobek pfestane fungovat a
indikator ohfevu zhasne.

— Podrzenim tlacitka ¢asovani po dobu 3 sekund
deaktivujete nastaveni asovani.

Spojeni WIFI:

— Kdyz je vyrobek Uspésné pripojen, hodiny v pra-
vém dolnim rohu LCD obrazovky se synchronizuji
s telefonem a zobrazi aktuaini Cas.

Metoda stahovani inteligentniho softwaru pro

ovladani graffiti

E" L E — Otevrete telefon a naskenujte QR

. kod nize
z.'..?‘l"' F.:-':"Fl — Kliknéte na otevrit v prohlizeci;
s — Kliknéte na stahnout a instalovat;
E [ %
Spojeni WIFI:

A. Automatické vyhledavani:

— Zapnéte funkci Bluetooth;

— Otevrete stazenou ,aplikaci;

— Kliknéte na automatické zjiStovani;

— Kliknéte na hledané zafrizeni;

— Kliknutim na ,+* u ndzvu zafizeni zadejte nazev
sité a heslo zafizeni pro pfidani zafizeni.

B. Stav rychlejSiho blikani:

— Zapnéte mechanicky spina¢ na boku vyrobku a
dotknéte se tlacitka napajeni na LCD. LCD se
rozsviti. Vychozi teplota LCD obrazovky je 37
stupnd.

— Dlouze stisknéte tlacitko se symbolem WIFI na
6 sekund, kontrolka se rozsviti a prejde do
stavu blikani. Pokud je indikator WIFI jiz ve
stavu blikani, tato operace odpada.

— Otevrete na mobilnim telefonu software ,Smart
life" a zadejte telefonni €islo, abyste ziskali ové-
fovaci kod;

— Zadejte ovéfovaci kod a kliknéte na Pfihlasit;

— Klepnutim na PFidat zafizeni vyberte bezdrato-
vou sit LAN a zadejte heslo WIFI a klepnutim
na OK pfipojte zafizeni;

— Kdyz rozhrani telefonu ukaze, Ze pfidani bylo
uspésné a indikator WIFI na zafizeni pfestane
blikat a za¢ne dlouho svitit, znamena to, Ze pfi-
dani je uspésné dokonceno.

C. Pokud obrazovka telefonu ukazuje, Ze se pfipo-
jeni nezdafilo, je tfeba zménit ikonu WIFI na
pomalé blikani.

— Ve stavu blikani stisknéte tlacitko pro reset
WIFI na strané spinace. Podrzte tlacitko se
symbolem WIFI po dobu 6 sekund pro pfepnuti
do stavu pomalého blikani;

— otevrete telefon, pfipojte WIFI s ndzvem ,Smart
life* (bez hesla).

— Otevrete v mobilnim telefonu software ,Smart
life* a pfipojte zafizeni.

— Kdyz rozhrani telefonu ukaze, Ze pfidani bylo
uspésné a indikator WIFI na zafizeni pfestane
blikat a za¢ne dlouho svitit, znamena to, Ze pfi-
dani je uspésné dokonceno.

Dalkové ovladani pres mobiulni telefon

— Zapnéte napajeni zafizeni, oteviete mechanicky
spinac¢ a kliknutim na tlagitko napajeni na LCD
obrazovce uvedte zafizeni do pohotovostniho
stavu

Nastaveni teploty:

— Otevrete software ,Smart life* a vyberte zafi-
zeni (pokud pouzivate mobilni telefon k ovla-
dani vice nez dvou zafizeni, musite vybrat zafi-
zeni, které chcete ovladat);

— Klepnéte na zafizeni, které chcete ovladat.
Zobrazi se ovladaci obrazovla zafizeni. Tla-
Citko napajeni v levém dolnim rohu obrazovky
mobilniho telefonu je VYP.

Pokud kliknete na spinac, na tlacitku napajeni v

levé dolni ¢asti obrazovky aplikace telefonu se

zobrazi ,zapnuto“. Barva na obrazovce telefonu
se rozjasni, coZ znamena, Ze je zafizeni zapnuté.

— Pomoci ,+“ or ,-“ nastavite teplotu;

— Kdyz je nastavena teplota vy3si nez okolni tep-
lota, zafizeni se zacne zahfivat; jinak je zafi-
zeni ve stavu k zahrati.

Rezervace pfi zapnuti:

— Otevrete software ,Smart life* a vyberte ope-
raéni zafizeni;

— Kliknéte na zafizeni, které chcete ovladat, a
vstupte do ovladaciho rozhrani zafizeni,
zatimco tlagitko napajeni v levém dolnim rohu
rozhrani mobilniho telefonu bude zobrazovat
OFF a zafizeni je vypnuté;

— Kliknéte na ikonu ¢asovace, pfidejte harmono-
gram, upravte stav vypinace na ON, vyberte
¢as spusténi, tyden a teplotu (maximalni nasta-
vena teplota 37°C) a kliknutim na tlagitko ,Ulo-
zit" nastaveni ulozte.
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* Rezervace vypnuti:

— Otevrete software ,Smart life“ a vyberte ope-
racni zafizeni;

— Kliknéte na zafizeni, které chcete ovladat, a
vstupte do ovladaciho rozhrani zafizeni;

— Kliknéte na tlacitko napajeni, které zobrazi indi-
kaci ON, a prejdéte do stavu zapnuti;

— Kliknéte na ikonu ¢asovace, pridejte harmono-
gram, upravte stav vypinac¢e na OFF, vyberte
Cas spusténi a tyden a kliknutim na tlacitko
LUlozZit" nastaveni ulozte.

Sdileni zafizeni:

— Zadejte ovladaci rozhrani zafizeni. Kliknéte na
rozhrani ,vice“ v pravém hornim rohu a kliknéte
na Sdilené zafizeni.

— Kliknéte na ,pfidat sdileni”, zadejte €islo mobil-
niho telefonu nového ¢lena, kliknéte na ,dokon-
¢it", pfidejte Dokonc&eno, kliknéte na ,pfidat pro-
sim“ pro navrat do levého horniho rohu rozhrani
sdileni zafizeni se sdilenym rozhranim a poté
kliknéte na ,vice prosim® pro navrat do levého
horniho rohu ovladaciho rozhrani zafizeni.

Zruseni sdileni zafizeni

— Otevrete software ,Smart life“ a zadejte ,Osobni
centrum* a kliknéte na Sdileni zafizeni;

— Smazanim telefonnich ¢&isel sdilenych ¢lenl zru-
Site sdileni zafizeni.

Zména WIFI adresy:

¢ Odeberte zafizeni z mobilniho telefonu:

- Oteyfete software ,Smart life“ pro zadani zafi-
zeni;

— Kliknéte na zafizeni, u kterého potfebuje zmé-
nit WIFI adresu a vstupte do ovladaciho roz-
hrani zafizeni;

— Kliknéte na ,,..."
ciho rozhrani;

— Klepnéte na Odebrat zafizeni a klepnéte na OK
pro odebrani zafizeni;

— Ruéni odebrani zafizeni: Stisknéte tlacitko SET
na 5 sekund pro pfimé odebrani zafizeni;

* PFidat zafizeni:

— Pfidani zafizeni do nového bezdratového pro-
stfedi LAN;

— Zapnéte bo¢ni mechanicky spina¢ vyrobku a
kontrolka symbolu WIFI blika.

— Dlouze stisknéte klavesu se symbolem WIFI na
5 sekund, kontrolka symbolu WIFI se rozsviti a
prejde do stavu blikani;

— Otevrete v telefonu software ,Smart life”,
zadejte telefonni Cislo a ziskejte ovérovaci kod;

— Zadejte ovérovaci kod a kliknéte na Prihlasit;

— Kliknéte na Pfidat zafizeni, vyberte bezdrato-
vou sit LAN, zadejte heslo WIFI, kliknéte na OK
a pfipojte zafizeni;

— Kdyz je displej rozhrani mobilniho telefonu
uspésné pridan, ikona indikatoru WIFI zafizeni
prestane blikat a za¢ne sviti dlouze a jasné,
poté je pfidani dokonéeno.

v pravém hornim rohu ovlada-

Zavada/porucha Pri¢ina

PFistroj netopi
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Neni pfistroj vypnuty?
Je pfitomno sitové napéti?

Uprava nazvu zafizeni

— Klepnutim na zafizeni, které je tfeba upravit,
vstoupite do ovladaciho rozhrani zafizeni.

— Kliknéte na,,...“ v pravém hornim rohu ovladaciho
rozhrani zafizeni a poté kliknéte na Upravit nazev
zafizeni.

— Kliknéte na Upravit nazev zafizeni a zadejte
umisténi, abyste odlisili zafizeni nebo jiny nazev.
Kliknéte na Ulozit, pak byla uprava tspésna.

Poznamka: Pokud jej chcete nechat delsi
dobu mimo provoz, odpojte ohfiva¢ ze
Z4suvky.

Reseni poruch
Pokud ohfiva¢ nefunguje, postupujte podle nasledu-
jicich pokynu:
* Ujistéte se, Ze jisti€ nebo pojistka funguji spravné.
* Ujistéte se, Ze je ohfivac fadné zapojeny a ze
elektrickd zasuvka funguje spravné.
* Pokud spina¢ ON/OFF nesviti v poloze ON,
zaslete jej pfimo do servisniho stfediska k opraveé.

Cisténi

NEBEZPECI! Nebezpeé&i poranéni! Pred
provadénim jakychkoliv praci na pfistroji
vzdy vytahnéte sitovou zastrcku ze zasuvky.

— Pred Cisténim ohfivace vypnéte ohfivac a nechte
jej vychladnout. Odpojte privod elektrické energie
ke spotrebici. Vnéjsi Cast Ize vycistit otfenim mek-
kym vlhkym hadfikem a poté osusit. Nepouzivejte
abrazivni Cistici prasky ani lestidla na nabytek,
protoze by mohly poskodit povrchovou upravu.
Chcete-li ohfivac uvolnit ze stény, vycistit nebo
ozdobit, staéi otevrit vicko Sroubu a odSroubovat
Srouby, abyste mohli ohfiva¢ sejmout ze stény.

UloZeni, pireprava

Ulozeni
— Pro kratkodobé skladovani staci ohfiva¢ vypnout
a nechat ho stat na misté; pro dlouhodobé sklado-
vani mlzete ohfiva¢ demontovat ze zdi nebo
zakryt pfisluSnym materidlem.
Pfeprava
— P¥i zaslani pouzivejte podle moznosti originalni
baleni.

Poruchy a pomoc pfi jejich odstranéni
Kdyz néco nefunguije...
NEBEZPECI! Nebezpeéi poranéni! Neod-
borné provedené opravy mohou zpusobit,
Ze Vas stroj uz nebude pracovat bezpecné.
Tim byste ohrozili sebe i své okoli.

Casto jsou to jen drobné zavady, které vedou ke
vzniku poruchy. Vétsinou je mlzete snadno sami
odstranit. NeZ se obratite na prodejnu, podivejte se
do nasledujici tabulky. USetfite si tim mnoho namahy
a pfipadné i vydaja.

Odstranéni
Zapnéte pristroj.

Zkontrolujte kabel, zastréku, zasuv-
ku a pojistku.



NemUZete-li zavadu odstranit sami, obratte se pfimo
na prodejnu. Méjte na paméti, Ze pfi neodborné
opravé zanikaji naroky ze zaruky a pfipadné Vam

mohou vzniknout i dal$i vydaje.

Likvidace

Likvidace pristroje

Symbol preskrtnutého kontejneru znamena:

Baterie a akumulatory, elektrické a elektro-

nické pfistroje nesméji byt likvidovany spo-

le€né s domovnim odpadem; mohou obsa- f—
hovat latky, které jsou Skodlivé pro Zivotni
prostiedi a zdravi.

Spotrebitelé jsou povinni zneskodnit staré elektrické
spotfebiCe, spotfebované baterie a akumulatory
oddélené od domovniho odpadu na oficialnim sbér-
ném misté, aby se zajistilo spravné dalsi zpracovani.
Vréaceni vyrobku Ize dle pravnich pfedpist provést

Technické udaje

Cislo vyrobku 412710
Jmenovité napéti 230 V~, 50 Hz
Jmenovity pfikon 540 W

Tfida ochrany |
Rozméry 89,5 x 59,5 x 45 cm
Hmotnost 4,85kg

bezplatné, napf. prostfednictvim spole¢nosti pro likvi-
daci komunalniho odpadu nebo prostfednictvim pro-
dejce.

Baterie, akumulatory a svételné zdroje, které

nejsou ve starych elektrickych pristrojich
vmontované a které Ize odstranit, aniz by

doslo k jejich poSkozeni, se pred likvidaci

musi z pfistroji vyjmout a zlikvidovat v ramci tfidé-
ného odpadu. Lithiové baterie a akumulatory vSech
systémul se musi odevzdat na shérném misté ve
vybitém stavu. P4l baterie musi byt vzdy prelepeny,
aby se predeslo vzniku zkratu.

Kazdy koncovy uzivatel je sam zodpovédny za vyma-
zani osobnich udaji z pouzitych pfistroja, které se
maji zlikvidovat.

Likvidace baleni

Baleni se sklada z kartonu a pfislusné
oznacenych plastu, které mohou byt recy-
klovany.

— Predeijte tyto ¢asti na recyklaci.

&

Pozadavky na informace tykajici se elektrickych lokalnich topidel

Identifikacni znacka (znacky) modelu:

Udaj Znaéka  Hodnota Jed-
notka

Tepelny vykon

Jmenovity tepelny  Ppom 0.54 kW

vykon

Minimalni tepelny  Ppin 0.0 kW

vykon (orientaéni)

Maximalni trvaly te- Ppay ¢ 0.54 kW

pelny vykon

Spotieba pomocné elektrické energie

PFi jmenovitém te-  elax 0.000 kW

pelném vykonu

Pfi minimalnim te-  el, 0.000 kW

pelném vykonu

V pohotovostnim  elgg 0.00115 kW

rezimu

412710

Udaj Jed-
notka

Pouze u akumulaénich elektrickych lokalnich to-

pidel: typ pfijmu tepla

ruéni Fizeni akumulace tepla s integrova-  [ne]

nym termostatem

ruéni Fizeni akumulace tepla se zpétnou [ne]
vazbou informujici o teploté v mistnosti a/
nebo venkovni teploté

elektronické Ffizeni akumulace tepla se zpét- [ne]
nou vazbou informujici o teploté v mistnosti
a/nebo venkovni teploté

vydej tepla s ventilatorem [ne]
Typ vydeje tepla/regulace teploty v mistnosti

jeden stupen tepelného vykonu, bez regula- [ne]
ce teploty v mistnosti

dva nebo vice ruénich stupnil, bez regulace [ne]
teploty v mistnosti

s mechanickym termostatem pro regulaci  [ne]
teploty v mistnosti

s elektronickou regulaci teploty v mistnosti [ne]

s elektronickou regulaci teploty v mistnosti [ne]
a dennim programem

s elektronickou regulaci teploty v mistnosti [ano]
a tydennim programem

Dal$i moznosti regulace

regulace teploty v mistnosti s detekci pfi- [ne]
tomnosti osob

regulace teploty v mistnosti s detekci ote- [ne]
vieného okna
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Kontaktni udaje
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s dalkovym ovladanim

s adaptivné Fizenym spousténim
s omezenim doby ¢€innosti

s ¢ernym kulovym c¢idlem

[ano]
[ne]
[ano]
[ne]
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Nez zaénete...

Pouzitie pre dany ucel

Pristroj je ur€eny k prevadzke ako stacionarny ohrie-
vac.

Pristroj nie je ur€eny na pouzitie pri podnikani. Musi
sa dodrziavat vSeobecne uznavané predpisy urazo-
vej prevencie a prilozené bezpecnostné pokyny.
Vykonavajte len €innosti opisané v tomto navode na
pouzitie. Akékolvek iné pouzitie je povazované za
neopravnené chybné pouzitie. Vyrobca nezodpo-
veda za Skody, ktoré z toho plynu.

Co znamenaju pouzité symboly?

V navode na pouzitie su jasne oznacené upozornenia
na nebezpecenstvo a pokyny. Boli pouzité tieto sym-
boly:

NEBEZPECENSTVO! Bezprostredné
nebezpecenstvo ohrozenia zivota alebo
poranenia! Bezprostredne nebezpecna

situacia, ktora ma za nasledok smrt' alebo
tazké poranenia.

censtvo ohrozenia zivota alebo porane-
nia! VSeobecne nebezpecna situacia, ktora
mbze mat za nasledok tazké poranenia.

2 VAROVANIE! Pravdepodobné nebezpe-

UPOZORNENIE! Pripadné nebezpecen-
stvo poranenia! Nebezpec¢na situacia,
ktora méze mat za nasledok poranenia.

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo poskode-
nia zariadenia! Situacia, ktora moze mat za
nasledok vecné Skody.

Poznamka: Informacie, ktoré prispievaju k
lepSiemu pochopeniu procesov chodu
stroja.

Pre vasu bezpecnost’

VsSeobecné bezpecnostné pokyny
¢ Aby bolo zaistené bezpecné zaobchadzanie s
tymto zariadenim, je nutné, aby si jeho uzivatel
pred prvym pouzitim precital tento navod na
obsluhu a porozumel mu.
Dbaijte vSetkych bezpecnostnych pokynov! Ak
nereSpektujete bezpe€nostné pokyny, ohrozujete
sami seba a druhych.
* V38etky navody na pouzitie a bezpe¢nostné
pokyny uchovajte pre dalSie pouzitie.

V pripade dalSieho predaja alebo darovania tohto
zariadenia spolu s nim odovzdajte vzdy aj tento
navod.

Pristroj sa smie pouzivat len vtedy, ked je v bez-
chybnom stave. Ak je zariadenie alebo jeho Cast
chybnd, musi sa vyradit' z prevadzky a odborne
zlikvidovat.

Pristroj nepouzivajte v priestoroch ohrozenych
vybuchom alebo v blizkosti horfavych kvapalin Gi
plynov!

Vypnuty pristroj vzdy zabezpecte proti neumysel-
nému zapnutiu.

Nepouzivajte naradie, u ktorého zapinac/vypinac
riadne nefunguje.

UdrZiavajte deti v dostato€nej vzdialenosti od pri-
stroja! Uschovaijte pristroj pred detmi a nekompe-
tentnymi osobami na bezpe€¢nom mieste.
NepretaZujte zariadenie. Zariadenie pouzivajte
iba na ucely, pre ktoré bolo vyrobené.

VZdy pracujte opatrne a v dobrom fyzickom stave:
pracovat po¢as unavy, choroby, pozivania alko-
holu, pod vplyvom liekov a drog je nezodpovedné,
pretoze pristroj nemézZete bezpecne pouzivat.
Zabezpecte, aby sa deti nehrali s vyrobkom.
Vzdy dodrziavajte platné narodné a medzina-
rodné bezpecnostné, zdravotné a pracovné pred-
pisy.

Elektricka bezpecnost’

Pristroj sa smie zapoijit len do zasuvky s riadne
nainstalovanym ochrannym kontaktom.
Zaistenie pristroja sa musi uskuto¢nit pomocou
prudového chranic¢a (spinac Fl) s dimenzovanym
chybnym pradom nie viac ako 30 mA.

Pred zapojenim pristroja musi byt zabezpecené,
Ze sietova pripojka zodpoveda pripojnym udajom
pristroja.

Pristroj sa smie pouzivat iba v ramci uvedenych
limitov napéatia, vykonu a menovitych otacok
(pozri stitok typu).

Sietovu zastréku nechytajte vihkymi rukami! Sie-
tovu zastrku tahajte vzdy za zastréku, nie za
kabel.

Sietovy kabel neohybaijte, neprivierajte, nemy-
kajte nim, ani po fiom neprechadzajte; chrarite
pred ostrymi hranami, olejom a vysokymi teplo-
tami.

Pristroj nedvihajte uchopenim za kabel alebo
kabel nepouzivajte inym sposobom.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte zastrcku a
kabel.

Pri poSkodeni sietového kabla ihned vytiahnite
sietovu zastréku. Nikdy nepouzivajte pristroj s
poskodenym sietovym kablom.

Ak sa pristroj nepouziva, musi byt sietova
zastrcka stale vytiahnuta.

Pred zasunutim sietovej zastréky zabezpecte,
aby bol pristroj vypnuty.

Pred vytiahnutim sietovej zastrcky pristroj vzdy
vypnite.

Pristroj pri preprave odpojte od pruadu.

Ak je sietovy privod tohto pristroja poSkodeny,
musi ho vyrobca, jeho zakaznicky servis alebo
podobne kvalifikovana osoba vymenit, aby sa
zabranilo ohrozeniu.
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Specifické pokyny k pristroju
* V okoli sa nesmu nachadzat lahko zapalné latky
alebo vybusné latky.
Pristroj musi stat na vodorovnom podklade a
musi byt dookola volny alebo musi byt bezpe¢ne
namontovany na stene. VZzdy musi byt dodrzany
bezpecnostny odstup.
Pristroj sa nesmie prevadzkovat vonku.
Pristroj nikdy neprevadzkujte bez dozoru.
Nikdy nedavat Ziadne predmety do vetracich
mriezok pristroja. Nebezpe€enstvo ohrozenia
Zivota!
Pristroj nikdy nevystavovat vode alebo inym kva-
palindm.
Pristroj sa nesmie prevadzkovat v miestnostiach
s vafiou, sprchou alebo bazénom ani v blizkosti
umyvadiel alebo pripojok vody.
Vzdialenost medzi vetracimi mriezkami a horla-
vymi predmetmi musi byt minimalne 75 cm.
Pristroj sa nesmie zakryvat. Hrozi nebezpecen-
stvo poZiaru.
Ohrievac nespustajte ¢asovym spinacom alebo
nejakym inym spinacom, ktory pristroj automa-
ticky zapne, pretoze hrozi nebezpecenstvo
poziaru.
Ohrievac¢ sa nesmie postavit' priamo pod elek-
tricku zasuvku.
Nepouzivajte adaptér alebo prediZzovacie kable.
Zariadenie m6zu pouzivat deti starSie ako
8 rokov, starSie osoby a osoby s pohybovymi
poruchami, mentalnymi poruchami alebo s poru-
chami vnimania alebo osoby bez skusenosti a
znalosti mézu zariadenie pouzivat iba pod dozo-
rom alebo ak boli pou¢ené o bezpec¢nom pouzi-
vani spotrebi€a a ak si uvedomuju mozné nebez-
pecenstvo. Deti sa nesmu hrat so zariadenim.
Cistenie a pouzivatelskd udrzbu nesmu vykona-
vat deti bez dozoru.
Nedovolte detom do 3 rokov, ktoré su bez trva-
Iého dohladu, pribliZit sa k zariadeniu.
Deti vo veku od 3 do 8 rokov mézu zapinat/vypi-
nat zariadenie za predpokladu, Ze sa nachadza,
alebo bol nainstalovany v uréenej normalnej pre-
vadzkovej polohe a Ze su pod dozorom, alebo boli
poucené, ako spotrebi¢ pouzivat bezpecnym
spdsobom a su si vedomé nebezpecenstva s tym
spojenym. Deti vo veku od 3 do 8 rokov nesmu
zariadenie pripajat k elektrickej sieti, regulovat
jeho nastavenia, ani spotrebic Cistit, i vykonavat
jeho udrzbu.
* UPOZORNENIE! Niektoré €asti tohto vyrobku
mozu byt po€as pouzivania velmi horice a mézu
spoOsobit’ popaleniny. Je potrebné zvysit pozor-
nost'v pripade, ak sa v blizkosti spotrebica vysky-
tuju deti alebo zranitelné osoby.
Symboly, ktoré sa nachadzaju na vasom pristroji,
sa nesmu odstrafiovat ani zakryvat. Pokyny na
pristroji, ktoré uz nie su Citatelné, sa musia ihned
vymenit.
Pred uvedenim do prevadzky je potrebné si
precitat navod na pouzitie a dodrziavat.

Aby sa predislo prehriatiu, ohrieva€ nezakry-
@ vajte!
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Montaz

Poznamka: Skuto¢ny vyzor vasho stroja sa
moze liSit od obrazkov.

» Montaz —s. 3
Nastenna montaz

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
& urazu elektrickym pradom! Pred vitanim
otvorov sa ubezpecte, Ze sa v stene nena-

chadzaju ziadne elektricke alebo iné vede-
nia.

NEBEZPECENSTVO! Nebezpecenstvo

poranenia! Pristroj sa nesmie montovat
priamo pod nastennou zasuvkou. Nebezpe-
censtvo zhorenia kablov!

Poznamka: Dbajte na to, Ze produkt musi
byt nainstalovany minimalne 15 cm od
podlahy a 50 cm od stropu.

— Ohrieva¢ musi byt namontovany na 4 bodoch.
Zabezpecte, aby bol po vSetkych stranach ohrie-
vaca pritomny volny priestor s velkostou 300
mm.

» S.3,0br. 1

— V horizontalnom aj vertikdlnom smere odmerajte
vzdialenost' medzi stredmi konzol, aby boli otvory
vyvftané na spravnom mieste. Na stene (2)
vytvorte znacky pre 4 otvory, ktoré je nutné
vyvftat. Spravne rozmery su uvedené v priloZze-
nych vykresoch pre nastennd montaz.

— Do steny (3) vyvftajte otvory. Do nich potom
vloZte plastove prichytky (4), do ktorych zaskrut-
kujte 4 priloZzené skrutky (5).

— Panelovy ohrieva¢ umiestnite na skrutky a
nasledne ho presufite smerom dol'ava tak, aby
skrutky zapadli zaistovacich drazok (6).

Montaz noziciek
Poznamka: Ak ohrieva¢ nebude namonto-
vany na stenu, tak je nutné k nemu upevnit
dodané nozicky.

» S.4,0br.7

— Pre upevnenie nozi€iek odstrarite dolné skrutky z
krytu ohrievaca.

— PrisluSne umiestnite nozicky a zaistite ich opatov-
nym zaskrutkovanim predtym odstranenych skru-
tiek do krytu.

— Uistite sa, Ze nozi¢ky sa nachadzaju v spravnej
polohe na dolnej strane ohrievaca.

Obsluha

Pred zapnutim skontrolujte!
NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo

& poranenia! Nastroj sa smie uviest do pre-
vadzky, len ked pri preskusani nie su zistené
ziadne nedostatky. Ak je niektory diel
chybny, musi sa pred dal$im pouzitim bez-
podmieneéne vymenit.

Prekontrolujte bezpecny stav pristroja:

— Skontrolujte vyskyt viditelnych poruch.

— Skontrolujte, ¢i su vSetky Casti nastroja pevne
namontované.



Navod na pouzitie

Pre zahajenie pouZivania ohrievaca sa riadte nasle-

dujucimi pokynmi:

1. Ohrievag pripojte k zdroju napajania a zapnite
jeho hlavny spinac. Stlacte tlacidlo pre zapnutie/
vypnutie a nasledne na 6 sekund stlacte tlacidlo
WiFi. Kontrolka WiFi zac¢ne blikat. Pozorujte rych-
lost blikania kontrolky WiFi (rychle blikanie: 3 blik-
nutia v priebehu 1 sekundy, pomalé blikanie: 1
bliknutie v priebehu 3 sekund). Ohrievac je v
stave ohrievania (Standardna teplota ohrievania
37 °C). Pokial bude teplota prostredia nizsia ako
37 °C, tak ohrieva¢ bude v stave ohrievania.

2. Tlacidlo pre zapnutie/vypnutie: Dotknite sa "tla-
¢idla pre zapnutie/vypnutie". Dbjde k rozsvieteniu
LCD displeja. Stredna indikacia teploty na LCD
displeji informuje o teplote prostredia. Ak je tep-
lota prostredia nizSia ako predvolena teplota 37
°C alebo predosla pozadovana teplota, tak kon-
trolka ohrievania bude svietit a ohrievac sa
prepne do stavu ohrievania.

3. Tlacidlo WiFi spinaca: Stlacte "tlacidlo WiFi spi-
naca" a 6 sekund ho podrzte stlacené. "Symbol
WiFi" v pravom hornom rohu LCD displeja prejde
z tovarenského "blikania" na "pomalé blikanie".
Stlacte "tla¢idlo WiFi spinaga" a 6 sekund ho
podrzte stlacené. "Symbol WiFi" v pravom hor-
nom rohu LCD displeja prejde z "blikania v dlhych
intervaloch" na "blikanie v kratkych intervaloch".
(rychle blikanie 6-krat/s, pomalé blikanie 6 s/sek-
vencia)

4. Nastavenie teploty: Dotknite sa "tlacidla pre zap-
nutie/vypnutie". Déjde k rozsvieteniu LCD displeja
a stredna indikacia teploty na LCD displeji bude
informovat o teplote prostredia. Teraz stlacte tla-
¢idlo "+" alebo "-". Stredna indikacia teploty na
LCD displeji bude blikajuco zobrazovat’ pozado-
vanu teplotu. Pre nastavenie teploty znovu stlacte
tla¢idlo “+” alebo “- a po nastaveni pocas 5
sekund nestladte Ziadne tlacidlo. Nastavenie sa
automaticky ulozi.

Tlacidlo ¢asovaca:

— Stlacte tlacidlo so symbolom "¢asovaca". V pravej
dolnej ¢asti LCD displeja bude blikat "¢as". Pre
nastavenie pozadovaného ¢asovaca vypnutia
stlacte tlacidlo "+" alebo "-". Po 5 sekundach po
nastaveni ¢asovaca sa nastavenie automaticky
ulozi. Na LCD displeji sa zobrazi ¢asova¢ odpoci-
tavania. Ked ¢asova¢ odpocitavania dosiahne
hodnotu nula, tak ohrieva¢ sa vypne a kontrolka
ohrievania zhasne.

— Pre deaktivaciu nastavenia ¢asovaca stlacte tla-
¢idlo ¢asovaca a podrzte ho 3 sekundy stlacené.

WiFi pripojenie:

— Ked je ohrievac¢ uspesne pripojeny, tak hodiny
nachadzajuce sa v pravom dolnom rohu LCD
displeja sa pre zobrazovanie spravneho ¢asu
zosynchronizuju s telefonom.

Sposob stiahnutia inteligentného ovladacieho

softvéru graffiti

E" - E — Pomocou telefénu naskenujte niz-
. Sie uvedeny QR kod

- - " 1
..E‘l‘" F.:-':"F — Kliknite na moznost otvorenia v

hyies prehliadadi;
E i — Kliknutim stiahnite softvér a nain-
Stalujte ho;

WiFi pripojenie:

A. Automatické vyhladavanie:

— Zapnite funkciu Bluetooth;

— Otvorte stiahnutt aplikaciu;

— Kliknite na moznost automatického vyhladania;

— Kliknite na vyhladané zariadenie;

— Kiiknite na "+" pri nazve zariadenia a zadanim
nazvu siete a hesla zariadenia pridajte zariade-
nie.

B. RychlejSie blikanie:

— Zapnite mechanicky spina¢ na bo¢nej strane
ohrievacga a dotknite sa tlacidla pre zapnutie/
vypnutie na LCD displeji. Déjde k rozsvieteniu
LCD displeja. Standardna teplota, ktora sa
zobrazuje na LCD displeji, je 37 stupriov.

— Stlacte tlacidlo so symbolom WiFi a podrzte ho
6 sekund stlacené. Ddjde k rozsvieteniu a
naslednému rozblikaniu kontrolky. Ak kontrolka
WiFi uz blika, tak tento krok mozno vynechat.

— Na mobilnom teleféne otvorte softvér "Smart
life" a pre ziskanie verifikatného kédu zadajte
telefénne Eislo;

— Zadajte verifikacny koéd a kliknite na moznost
prihlasenia;

— Kliknite na moznost "Pridat zariadenie".
Nasledne zvolte WiFi siet, zadajte prislusné
heslo a pre pripojenie zariadenia kliknite na OK;

— Ak sa na teleféne zobrazi informacia o Uspes-
nom pridani a kontrolka WiFi na zariadeni pre-
stane blikat a prepne sa na trvalé svietenie, tak
pridanie je dokoncené.

C. Ak sa na teleféne zobrazi informacia o zlyhani pri-
pojenia, tak ikonu WiFi je nutné prepnut na
pomalé blikanie.

— Pocas blikania stlacte tlacidlo na reset WiFi
nachadzajuce sa na bo¢nej €asti spinaca a pre
prepnutie na pomalé blikanie stlacte tlacidlo so
symbolom WiFi a podrzte ho stlacené 6
sekund;

— Na teleféne vykonaijte pripojenie k WiFi sieti s
nazvom “Smart life” (bez hesla).

— Pre pripojenie zariadenia otvorte na mobilnom
teleféne softvér "Smart life".

— Ak sa na teleféne zobrazi informacia o Uspes-
nom pridani a kontrolka WiFi na zariadeni pre-
stane blikat' a prepne sa na trvalé svietenie, tak
pridanie je dokoncené.

Dialkové ovladanie pomocou mobilného telefénu

— Pre uvedenie zariadenia do pohotovostného
rezimu zapnite napajanie zariadenia, zapnite
mechanicky spinac a dotknite sa tlacidla pre zap-
nutie/vypnutie na LCD displeji

Nastavenie teploty:

— Pre vyber zariadenia otvorte softvér "Smart life"
(ak mobilnym telefénom ovladate viac ako dve
zariadenia, tak musite vybrat' zariadenie, ktoré
ghcete ovladat);

— Tuknite na zariadenie, ktoré chcete ovladat.
Zobrazi sa obrazovka na ovladanie zariadenia.
Tlacidlo pre zapnutie/vypnutie v favom dolnom
rohu obrazovky mobilného telefénu je vypnuté.
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* Po kliknuti na spina¢ sa stav tla¢idla pre zapnutie/
vypnutie v lavom dolnom rohu obrazovky aplika-
cie na teleféne zmeni na "zapnuté". Farba na
obrazovke telefénu sa rozjasni, ¢o indikuje, ze
zariadenie je zapnuté.

— Pre nastavenie teploty stlacte "+" alebo "-";

— Ak je poZzadovana teplota vyssia ako teplota
prostredia, tak zariadenie za¢ne s ohrievanim.
V opac¢nom pripade bude zariadenie v stave
pripravenosti na ohrievanie.

* Nastavenie zapinania:

— Pre vyber zariadenia otvorte softvér "Smart
life";

— Pri vypnutom tlacidle pre zapnutie/vypnutie v
lavom dolnom rohu obrazovky mobilného tele-
fénu a vypnutom zariadeni kliknite na zariade-
nie, ktoré chcete ovladat, a vstupte do ovlada-
cieho rozhrania zariadenia;

— Tuknite na ikonu &asovaga, pridajte asovy
plan, zmente stav spinaca na zapnuty, zvolte
Cas spustenia, tyzden a teplotu (maximalna
nastavena teplota je 37°C) a pre uloZenie

1

nastaveni kliknite na tlacidlo “Ulozit”.

* Nastavenie vypinania:

— Pre vyber zariadenia otvorte softvér "Smart
life";

— Kliknite na zariadenie, ktoré chcete ovladat, a
vstupte do ovladacieho rozhrania zariadenia;

— Kliknite na tlacidlo pre zapnutie/vypnutie, ktoré
sa nasledne zmeni na zapnuté a dojde k prep-
Qutiu do zapnutého stavu;

— Tuknite na ikonu ¢asovaca, pridajte Casovy
plan, zmerite stav spinaca na vypnuty, zvolte
Cas spustenia a tyZzderi a pre uloZenie nasta-
veni kliknite na tlacidlo “Ulozit”.

Zdielanie zariadenia:

— Vstupte do ovladacieho rozhrania zariadenia.
Kliknite na "viac" v pravom hornom rohu a kliknite
na "Zdielat zariadenie".

— Kliknite na "Pridat zdielanie"a zadajte mobilné
telefénne Cislo nového ¢lena. Kliknutim na
"Dokongit" v lavom hornom rohu obrazovky sa
vratte do ovladacieho rozhrania zariadenia.

ZruSenie zdielania zariadenia

— Spustite aplikaciu "Smart life", prejdite do Casti
"Osobné centrum” a kliknite na "Zdielanie zaria-
denia";

— Pre zruSenie zdielania zariadenia vymazte tele-
fénne &isla ucastnikov zdielania.

Zmena WiFi adresy:

* Na mobilnom teleféne odstrante zariadenie:

— Spustite aplikaciu "Smart life" a vstupte do Casti
"Moje zariadenie";

— Kliknite na zariadenie, ktorého WiFi adresu
chcete zmenit, a vstupte do ovladacieho roz-
hrania zariadenia.

— Kliknite na "..." v pravom hornom rohu ovlada-
cieho rozhrania;

— Kliknite na "Odobrat zariadenie" a naslednym
kliknutim na "OK" odoberte zariadenie;

— Manualne odobratie zariadenia: Pre priame
odobratie zariadenia stlacte tlacidlo SET a
podrzte ho 5 sekund stlacené;

* Pridanie zariadenia:
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— Pridavanie zariadeni do nového WiFi prostre-
dia;

— Zapnite bo¢ny spina¢ zariadenia. Kontrolka
WiFi za¢ne blikat.

— Stlacte tlacidlo so symbolom WiFi a podrzte ho
5 sekund stlacené. Doéjde k rozsvieteniu a
naslednému rozblikaniu kontrolky so symbolom
WiFi;

— Na telefone otvorte softvér "Smart life" a pre
ziskanie verifikacného kodu zadajte telefonne
gislo;

— Zadaijte verifikacny kéd a kliknite na moznost
prihlasenia;

— Kiiknite na moznost "Pridat zariadenie".
Nasledne zvolte WiFi siet, zadajte prislusné
heslo a pre pripojenie zariadenia kliknite na OK;

— Po uspesnom pridani mobilného telefonu pre-
stane kontrolka WiFi na zariadeni blikat a bude
trvalo a jasne svietit, To znamena, Ze pridanie
je dokoncené.

Uprava nazvu zariadenia

— Kiliknite na zariadenie, ktorého nazov chcete zme-
nit’, a vstupte do ovladacieho rozhrania zariade-
nia.

— Kliknite na "..." v pravom hornom rohu ovlada-
cieho rozhrania a nasledne kliknite na "Upravit
nazov zariadenia".

— Kliknite na "Zmenit nazov zariadenia" a zadajte
umiestnenie (pre odliSenie zariadeni) alebo iny
nazov. Kliknutim na "Ulozit" dokoncite Upravu.

Poznamka: Ak ohrievac¢ dlhsiu dobu nebu-
dete pouzivat, tak ho odpojte od elektric-
kého napajania.

RiesSenie problémov
Ak vas ohrieva¢ nefunguje, tak postupujte podia
nasledujucich pokynov:
¢ Uistite sa, Zze vas isti¢, resp. poistka funguju
spravne.
 Uistite sa, Ze ohrievac je elektricky pripojeny a Zze
elektricka zasuvka funguje spravne.
* Ak zapinac¢/vypina€ v zapnutom stave nesvieti,
tak ohrieva€ na ucely opravy priamo odoslite do
servisného strediska.

Cistenie

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
poranenia! Pred vSetkymi pracami na pri-
stroji vytiahnite vZdy sietovu zastréku.

— Pred Cistenim vasho ohrievaca ho najprv vypnite
a nechajte ho vychladnut. Ohrieva¢ odpojte od
zdroja napajania. Vonkajsiu stranu ohrievaca
mozno vygistit utretim pomocou makkej a vihkej
handry a naslednym osu$enim. Nepouzivajte
abrazivne Cistiace prostriedky alebo lestidla na
nabytok, pretoze takéto prostriedky mézu posko-
dit povrchovu upravu ohrievaca. Pre uvolnenie
ohrievaca zo steny (napr. na ucely jeho Cistenia
alebo premiestnenia) otvorte kryty skrutiek a
odskrutkujte prislusné skrutky.



Uskladnenie, preprava

Uskladnenie

— Pri kratkodobom skladovani postacuje len odpojit
ohrievac od zdroja elektrickej energie. Pri dlhodo-
bom skladovani ho mézete odmontovat’ zo steny,
alebo ho zakryt prislusnym obalom.

Preprava
— Pri zasielani pouzite podla moznosti originalny
obal.
Chybalporucha Pri¢ina

Pristroj nevykuruje.

Ak nemdzZete chyby odstranit sami, obratte sa, pro-
sim, priamo na predajcu. Nezabudajte, Ze v désledku
neodbornych oprav zanika aj narok na poskytnutie
zéaruky, pripadne vam mozu vzniknut dodato¢né
naklady.

Likvidacia

Likvidacia zariadenia

Symbol preciarknutého kontajnera zna-

mena: Batérie a akumulatory, elektrické a
elektronické zariadenia sa nesmu likvidovat

spolu s domovym odpadom. MéZu obsaho- f—
vat latky Skodlivé pre Zivotné prostredie a

zdravie.

Spotrebitelia st povinni zneSkodnit' staré elektrické
spotrebiCe, spotrebované batérie a akumulatory
oddelene od domového odpadu na oficidlnom zber-
nom mieste, aby sa zabezpecilo spravne dalSie spra-
covanie. V sulade s pravnymi predpismi sa spatny

Technické udaje

Cislo vyrobku 412710
Menovité napatie 230 V~, 50 Hz
Menovity vykon 540 W

Trieda ochrany |
Rozmery 89,56 x 59,5 x 4,5 cm
Hmotnost 4,85 kg

Pristroj je vypnuty?
Ziadne sietové napéatie?

Poruchy a pomoc

Ked' nieco nefunguje...

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
& poranenia! Neodborné opravy moézu viest k
tomu, Ze vas pristroj uz nebude bezpecne

fungovat. Tym ohrozujete seba a svoje oko-
lie.

Casto s to len malé chyby, ktoré vedu k poruche.
Vacsinou ich lahko dokazete odstranit sami. Najprv
sa, prosim, pozrite do nasledujucej tabulky, skér ako
sa obratite na predajcu. USetrite si tak vela namahy,
pripadne aj naklady.

Odstranenie
Zapnite pristroja.

Skontrolujte kabel, zastréku, zasuv-
ku a poistku.

odber méze uskutocnit bezplatne, napr. prostrednic-
tvom spolo€nosti na likvidaciu komunalneho odpadu
alebo prostrednictvom predajcu.

Batérie akumulatory a svietidla, ktoré nie su

v starych elektrickych zariadeniach vmonto-

vané a ktoré je mozné vybrat bez poSkode-

nia, musia byt pred likvidaciou vybraté zo
zariadenia a zlikvidované v ramci triedeného odpadu.
Litiové batérie a akumulatory vSetkych systémov sa
musia odovzdavat na zberné miesta iba vo vybitom
stave. Pol batérie musi byt vZzdy prelepeny, aby sa
prediSlo skratu.

Kazdy koncovy pouzivatel je sam zodpovedny za
vymazanie osobnych udajov z pouzitych zariadeni,
ktoré sa maju zlikvidovat.

Likvidacia obalu

Obal sa sklada z karténu a prislusnym spé-
sobom oznacenych plastov, ktoré sa daju
recyklovat.

— Odvezte tieto materialy na recyklaciu.

&

Poziadavky na informacie pre elektrické lokalne ohrievace priestoru

Identifikaény (-&) kod (-y) modelu:

Polozka Symbol Hodnota Jed-
notka

Tepelny vykon

Menovity tepelny ~ Ppom 0.54 kW

vykon

Minimalny tepelny  Ppin 0.0 kW

vykon (orienta¢ne)

Maximalny priebez- P,y ¢ 0.54 kW

ny tepelny vykon

Vlastna spotreba elektrickej energie

412710

Polozka Jed-
notka

Sposob privodu tepla, iba pre elektrické akumu-

laéné lokalne ohrievace priestoru

manualne ovladanie mnozstva tepla so za- [nie]

budovanym termostatom

manualne ovladanie mnozstva tepla so [nie]

spatnou vazbou izbovej a/alebo vonkajsej

teploty

elektronické ovladanie mnozstva tepla so  [nie]

spatnou vazbou izbovej a/alebo vonkajsej

teploty

tepelny vykon s pomocou ventilatora [nie]
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Pri menovitom te- el 0.000 kW
pelnom vykone

Pri minimalnom te- el 0.000 kW
pelnom vykone

V pohotovostnom  elgg 0.00115 kW
rezime

Kontaktné udaje OBI Group Sourcing GmbH
Albert-Einstein-Str. 79
42929 Wermelskirchen

GERMANY
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Druh ovladania tepelného vykonul/izbovej teplo-
ty

jednouroviovy tepelny vykon bez ovladania [nie]
izbovej teploty

dve alebo viac manualnych urovni bez ovla- [nie]
dania izbovej teploty

s ovladanim izbovej teploty mechanickym [nie]
termostatom

s elektronickym ovladanim izbovej teploty  [nie]

elektronické ovladanie izbovej teploty [nie]
a denny ¢asovac

elektronické ovladanie izbovej teploty a tyz- [ano]
denny ¢asovacé

Dalsie moznosti ovladania

ovladanie izbovej teploty s detekciou pri-  [nie]
tomnosti

ovladanie izbovej teploty s detekciou otvo- [nie]
reného okna

s moznostou dialkového ovladania [ano]
s prispdsobivym ovladanim spustenia [nie]
s obmedzenim ¢asu prevadzky [ano]
so snimacom Ciernej Ziarovky [nie]
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Przed rozpoczeciem uzytkowania...

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku jako stacjo-
narne urzgdzenie grzewcze.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku komer-
cyjnego. Koniecznie przestrzega¢ uznanych przepi-
sOw o zapobieganiu wypadkom i zatgczonych wska-
z6wek bezpieczenstwa.

Wykonywac¢ tylko czynnosci opisane w niniejszej
instrukcji uzycia. Kazde inne zastosowanie jest nie-
zgodne z przeznaczeniem i niedozwolone. Produ-
cent nie ponosi odpowiedzialnosci cywilnej za wyni-
kajgce stad szkody.

Co oznaczajg zastosowane symbole?
Ostrzezenia i informacje w niniejszej instrukcji
obstugi sg wyraznie oznaczone. W instrukcji wyko-
rzystano nastepujgce symbole:

NIEBEZPIECZENSTWO! Bezposrednie

zagrozenie zycia i zdrowia! Bezposrednio
niebezpieczna sytuacja, ktéra moze spowo-
dowac $mier¢ lub cigzkie obrazenia.

OSTRZEZENIE! Prawdopodobne zagro-

& Zenie zycia lub odniesienia obrazen!
Sytuacja stanowigca zagrozenie, ktéra
moze spowodowac smier¢ lub cigzkie obra-
Zenia.

PRZESTROGA! Mozliwe niebezpieczen-
stwo zranienia! Niebezpieczna sytuacja,
ktéra moze spowodowac obrazenia.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia! Sytuacja, ktéra moze spo-
wodowac straty materialne.

Wskazoéwka: Informacje pozwalajgce na
lepsze zrozumienie obstugi.

Dla Panstwa bezpieczenstwa

Ogolne wskazéwki bezpieczenstwa
* Aby zapewnié bezpieczng obstuge urzadzenia,
uzytkownik musi przeczytac¢ i zrozumiec instruk-
cje obstugi przed pierwszym uzyciem urzadzenia.
Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek bezpie-
czenstwa pracy! Gdy nie przestrzega sie wskazé-
wek bezpieczenstwa, stwarza sie zagrozenie dla
siebie i innych.
¢ Przechowywaé wszystkie instrukcje obstugi i
wskazéwki bezpieczenstwa do przysztego wyko-
rzystania.

* W przypadku sprzedazy lub przekazania urza-
dzenia, nalezy rowniez bezwzglednie przekazac¢
niniejsza instrukcje obstugi.
Urzadzenia wolno uzywac¢ tylko w nienagannym
stanie technicznym. Je$li urzadzenie lub jego
czg$¢ jest uszkodzona, nalezy je wytaczy¢ i
fachowo zutylizowac.
Nie uzywaé urzgdzenia w pomieszczeniach
zagrozonych wybuchem ani w poblizu cieczy i
gazow palnych!
Wytaczone urzadzenie zawsze zabezpieczy¢
przed niezamierzonym witgczeniem.
Nie uzywac urzgdzen z uszkodzonym witaczni-
kiem/wytgcznikiem.
Nie dopuszcza¢ dzieci do urzadzenia! Chroni¢
urzadzenie przed dzie¢mi i osobami nieupowaz-
nionymi.
Nie przecigza¢ urzadzenia. Urzadzenia uzywac
wylgcznie zgodnie z przeznaczeniem.
* Pracowaé zawsze, tylko bedgc w dobrej kondyciji
i zachowujgc nalezyta ostroznos¢. Osoby zme-
czone, chore, bedgce pod wptywem alkoholu,
lekéw lub srodkéw odurzajgcych sg nieodpowie-
dzialne i nie sg w stanie bezpiecznie uzywaé
urzadzenia.
* Nie pozwdl, aby dzieci korzystaty z urzadzenia dla
zabawy.
* Nalezy zawsze przestrzega¢ obowigzujacych
krajowych i miedzynarodowych przepiséw BHP.
Bezpieczenstwo elektryczne
Urzadzenie wolno podtgczaé tylko do gniazda
wtykowego z prawidtowo zainstalowanym sty-
kiem ochronnym.
Zabezpieczenie musi by¢ zrealizowane za
pomocg ochronnego wytacznika réznicowego o
obliczeniowym pradzie uszkodzeniowym nie
wigkszym niz 30 mA.
Przed podtgczeniem urzgdzenia nalezy upewnié¢
sie, ze przytgcze sieciowe odpowiada danym
przytaczeniowym urzadzenia.
Urzadzenie wolno stosowac tylko w podanym
zakresie napiecia, mocy i nominalnej predkosci
obrotowej (patrz tabliczka znamionowa).
Nie dotykac wtyczki mokrymi dtonmi! Kabel sie-
ciowy zawsze odtgczaé pociggajac za wtyczke a
nie kabel.
Nie wolno zaginac, zgniata¢ lub przejezdzac
przez kabel sieciowy; chroni¢ przed ostrymi kra-
wedziami, olejem i gorgcem.
¢ Urzadzenia nie wolno podnosic za kabel ani uzy-
wac kabli w celach niezgodnych z przeznacze-
niem.
¢ Przed kazdym uzyciem sprawdzac wtyczke i
przewod.
* W razie uszkodzenia kabla sieciowego natych-
miast wyjg¢ wtyczke z gniazda. Nigdy nie uzywac¢
urzadzenia z uszkodzonym kablem sieciowym.
Jesli urzadzenie nie jest uzywane, wtyczka musi
by¢ zawsze wyciggnieta z gniazdka.
* Przed wiozeniem wtyczki do kontaktu upewni¢
sie, ze urzadzenie jest wytgczone.
* Przed wyciggnigciem wtyczki z kontaktu zawsze
wytgczaé urzadzenie.
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* Na czas transportu odigczy¢ urzagdzenie od
pradu.

¢ Uszkodzony kabel sieciowy nalezy przekaza¢ do
wymiany producentowi lub jego serwisowi badz
osobie posiadajgcej podobne kwalifikacje.
Pozwoli to wyeliminowa¢ zagrozenie.

Wskazowki specyficzne dla urzadzenia
¢ W bezposrednim sgsiedztwie urzgdzenia nie
mogg znajdowac sig¢ materiaty tatwopalne lub
wybuchowe.
¢ Urzadzenie nalezy ustawi¢ na ptaskiej
powierzchnii pozostawi¢ wolng przestrzen w koto
urzadzenia. Nalezy zwréci¢ szczegdlng uwage na
zachowanie odstepoéw ochronnych.
* Urzagdzenie jest przeznaczone wytgcznie do eks-
ploatacji w zamknietych pomieszczeniach.

Nie nalezy pozostawia¢ wtgczonego urzgdzenia

bez nadzoru.

* W zadnym przypadku nie wktada¢ przedmiotow
przez kratke wentylacyjng.

* Urzadzenie nalezy chroni¢ przed kontaktem z
wod3 lub innymi cieczami.

* Urzadzenie nie jest przeznaczone do eksploatacji
w pomieszczeniach, w ktérych znajduje sie
wanna, prysznic lub basen, a takze w poblizu
umywalek lub doptywu wody.

* Odlegtos¢ miedzy kratkg wentylacyjng a przed-

miotami tatwopalnymi powinna wynosi¢ przynaj-

mniej 75 cm.

Nie nalezy przykrywa¢ urzadzenia, gdyz grozi to

pozarem.

* Nie uzywac w przyrzadzie grzewczym wytgcznika

czasowego lub innego przefacznika, ktory auto-

matycznie wigcza urzadzenie, gdyz istnieje nie-
bezpieczenstwo pozaru.

Przyrzadu grzewczego nie nalezy montowac bez-

posrednio pod gniazdkiem $ciennym.

* Nie uzywac rozdzielaczy ani przedtuzaczy.

* Urzagdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w
wieku od 8 lat oraz osoby o ograniczonych zdol-
nosciach fizycznych, sensorycznych lub umysto-
wych albo nieposiadajgce odpowiedniej wiedzy
ani doswiadczenia, o ile sg pod nadzorem lub
otrzymaly instrukcje dotyczgce uzytkowania urza-
dzenia w bezpieczny sposob, oraz jesli osoby te
rozumiejg powigzane zagrozenia. Dzieci nie
mogg bawi¢ sie urzadzeniem. Dzieci nie moga
czysci¢ ani konserwowac urzadzenia bez nad-
Zoru.

* Urzgdzenie nalezy trzymac¢ z dala od dzieci w
wieku ponizej 3 lat, chyba ze beda sie one znaj-
dowalty pod statg opiekg osoby doroste;.

* Dzieci w wieku od 3 do 8 lat mogg jedynie witg-
czac¢/wytgczac urzadzenie pod warunkiem, ze
zostato ono postawione lub zamontowane we
wiasciwym potozeniu pracy oraz ze znajdujg sie
pod opiekg osoby dorostej lub zostaty poinstru-
owane, jak nalezy bezpiecznie korzysta¢ z urza-
dzenia, i rozumiejg zagrozenia zwigzane z jego
uzyciem. Dzieciom w wieku od 3 do 8 lat nie
wolno podigczaé, regulowac ani czysci¢ lub
naprawia¢ urzadzenia.
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* UWAGAI! Niektore czegsci tego produktu moga by¢
bardzo gorgce i spowodowac oparzenia. Nalezy
zachowac szczegodlng ostroznosé w przypadku
przebywania w poblizu urzgdzenia dzieci i innych
0s6b podatnych na obrazenia.

¢ Symboli znajdujacych sie na urzadzeniu nie
wolno usuwac lub zakrywaé¢. Nieczytelne wska-
z&wki znajdujgce sie na urzgdzeniu nalezy
natychmiast wymieniaé.

Przed uruchomieniem przeczytac instrukcje
obstugi i przestrzegac jej.

Aby unikng¢ przegrzania, nie nalezy zakry-
@ wac przyrzadu grzewczego!

Montaz

Wskazéwka: Rzeczywisty wyglad urzadze-
nia moze sie rozni¢ od ilustracji.

» Montaz — str. 3
Montaz scienny

NIEBEZPIECZENSTWO! Zagrozenie
& porazenia pragdem! Przed wierceniem
otwordéw nalezy sie upewnic, ze w $cianie

nie znajdujg sie elektryczne lub inne prze-
wody.

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
& stwo obrazen! Urzadzenia nie nalezy mon-
towac¢ bezposrednio pod gniazdkiem $cien-

nym. Niebezpieczenstwo zapalenia sie
kabli!

Wskazowka: Pamietaj, ze produkt nalezy
zainstalowac¢ w odlegtosci co najmniej 15 cm
od podtogi i 50 cm od sufitu.

— Grzejnik musi by¢ zamocowany w czterech miej-
scach z zachowaniem odstepu co najmniej 300
mm z kazdej strony.

» Str. 3, ilustr. 1

— Aby otwory zostaty nawiercone we wtasciwych
miejscach, nalezy zmierzy¢ odlegto$¢ miedzy
srodkami wspornikéw w pionie i w poziomie.
Oznaczy¢ potozenie czterech nawiercanych
otworéw na $cianie (2). W celu prawidtowego
zwymiarowania otworow uzy¢ dostarczonych
rysunkow przedstawiajacych mocowanie na scia-
nie.

— Wywierci¢ otwory w $cianie (3), po czym wiozy¢
do nich plastikowe kotki rozporowe (4) i wkreci¢
cztery dostarczone $ruby w kotki (5).

— Zamocowac grzejnik panelowy na srubach i prze-
suna¢ go w lewo, aby $ruby opadly w otwory do
mocowania (6).

Montaz nézek

Wskazowka: Jesli grzejnik nie ma zosta¢
zamontowany na $cianie, nalezy zamoco-
wacé dostarczone n6zki do urzadzenia.

» Str. 4, ilustr. 7
— Aby zamocowac nézki, nalezy wykreci¢ dolne
sruby z obudowy grzejnika.
— Zatozy¢ nézki i zamocowac je, wkrecajgc sruby z
powrotem do obudowy.



— Nalezy pamigta¢ o prawidtowym rozmieszczeniu
nézek na koncu grzejnika z przyciskami.

Obstuga

Sprawdzi¢ przed uruchomieniem!

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
stwo obrazen! Urzadzenie mozna urucha-
miac tylko pod warunkiem, ze przy kontroli
nie stwierdzono zadnych usterek. Jezeli
jedna z czesci jest uszkodzona, nalezy jg
naprawi¢ przed nastgpnym uzyciem.

Sprawdzi¢ stan techniczny urzadzenia:
— Sprawdzi¢, czy nie wystepujg widoczne usterki.
— Sprawdzi¢, czy wszystkie czesci urzgdzenia sg
dobrze zamontowane.

Instrukcja obstugi

Przed rozpoczeciem uzytkowania grzejnika nalezy

wykona¢ nastepujgce czynnosci:

1. Podtgczy¢ do zasilania. Wigczy¢ wytgcznik
gtéwny produktu. Nacisng¢ przycisk WE/WYL, po
czym nacisna¢ przycisk WIFI i przytrzymac¢ go
przez 6 sekund. Symbol WIFI zacznie migac.
Obserwowac predkosé migania symbolu WIFI
(szybkie miganie 3 razy na sekunde, powolne
miganie raz na 3 sekundy). Grzejnik w trybie
ogrzewania (domyslna temperatura ogrzewania
37°C; jesli temperatura otoczenia jest nizsza niz
37°C, grzejnik bedzie w trybie ogrzewania)

2. Przycisk zasilania: Po dotknigciu przycisku zasi-
lania wy$Swietlacz LCD wigczy sie. Temperatura
wyswietlana na srodku ekranu LCD to tempera-
tura otoczenia. Jesli temperatura otoczenia jest
nizsza niz domysina temperatura 37°C lub
poprzednio ustawiona temperatura, wskaznik
ogrzewania jest wigczony i produkt przechodzi w
tryb ogrzewania.

3. Przetgcznik WIFI Nacisng¢ i przytrzymac prze-
tacznik WIFI przez 6 sekund. Symbol WIFI w pra-
wym goérnym narozniku wyswietlacza LCD zmie-
nia ustawiony fabrycznie stan ,miganie” na stan
,powolne miganie”. Nacisng¢ i przytrzymacé prze-
tacznik WIFI przez 6 sekund. Symbol WIFI w pra-
wym goérnym narozniku wyswietlacza LCD zmie-
nia stan ,miganie z matg czestotliwoscig” na stan
,miganie z duzg czestotliwoscig”. (szybkie miga-
nie szes$¢é razy na sekunde, wolne miganie raz na
6 sekund)

4. Ustawienie temperatury: Dotkng¢ przycisku zasi-
lania. Wys$wietlacz LCD wigczy sie i na $rodku
bedzie wyswietlana temperatura otoczenia. Po
nacisnieciu przycisku ,+” lub ,-" na $rodku
wys$wietlacza LCD pojawi sie migajgca tempera-
tura nastawy. Nastepnie nalezy ponownie naci-
sng¢ przycisk ,+"lub ,-”, aby ustawié temperature.
Po zakonczeniu ustawiania temperatury przez 5
sekund nie nalezy wykonywac¢ zadnych czynno-
$ci. Nastawa zostanie automatycznie zapisana.

Przycisk programowania zegara:

— Nacisng¢ przycisk z symbolem programowania
zegara. Czas zacznie miga¢ w dolnej czesci
wyswietlacza. Nacisnaé przycisk ,+” lub ,-”, aby
ustawi¢ zegar odliczajgcy wstecz do planowa-
nego wytgczenia. Ustawienie zostanie zapisane
automatycznie 5 sekund po ustawieniu zegara
odliczania, a wyswietlacz LCD wigczy sie i bedzie

wyswietlat odliczanie na zegarze. Gdy zegar odli-
czajgcy wstecz osiggnie wartos¢ zero, produkt
przestanie pracowac i wskaznik ogrzewania wytg-
czy sie.

— Aby wytgczy¢ ustawienia programowania, nalezy
przytrzymac wcisniety przycisk programowania
przez 3 sekundy.

Potaczenie WIFI:

— Po pomysinym podtgczeniu produktu zegar w
prawym dolnym narozniku wyswietlacza LCD
zsynchronizuje sie z telefonem, i bedzie wyswie-
tlat aktualny czas.

Metoda pobierania oprogramowania sterujgcego

E" L — Wigczy¢ telefon i zeskanowaé
— T == ponizszy kod QR.

I._i?_‘l" F.:-':"t — Klikngé ,Otworz” w przegladarce.
s — Klikngé ,Pobierz i zainstaluj’.

[m]kte

Potaczenie WIFI:

A. Automatyczne wyszukiwanie:

— Wigczy¢ funkcje Bluetooth.

— Otworzy¢ pobrang aplikacje.

— Klikng¢ opcje automatycznego wykrywania.

— Klikng¢ wyszukane urzadzenie.

— Klikng¢ ,+” na urzgdzeniu i wprowadzi¢ nazwe
sieci i hasto urzgdzenia, aby doda¢ urzadzenie.

B. Stan szybszego migania:

— Wigczy¢ przetgcznik mechaniczny z boku pro-
duktu i dotknag€ przycisku zasilania wyswietla-
cza LCD. Wyswietlacz LCD wiaczy sie.
Domysina temperatura na wyswietlaczu LCD
wynosi 37 stopni.

— Przytrzymac wcisniety symbol WIFI przez 6
sekund. Kontrolka we wskazniku wtaczy sie i
zacznie migac. Jesli wskaznik WIFI juz miga,
czynnosé te mozna pomingc.

— Otworzy¢ aplikacje ,Smart Life” na telefonie
komorkowym i wprowadzi¢ numer telefonu w
celu uzyskania kodu weryfikacyjnego.

— Wprowadzi¢ kod weryfikacyjny i klikng¢ ,Zalo-
quj”.

— Klikng¢ ,Dodaj urzagdzenie” i wybra¢ bezprze-
wodowg sie¢ LAN, po czym wprowadzi¢ hasto
WIFI i klikngé ,OK”, aby podtgczy¢ urzadzenie.

— Gdy na ekranie telefonu pojawi sie komunikat,
ze urzgdzenie zostato pomysinie dodane i
wskaznik na urzgdzeniu przestanie migaé i
zacznie $wieci¢ Swiattem statym, oznacza to,
ze dodawanie dobiegto konca.

C. Jesli ekran telefonu pokazuje, ze potgczenie
zostato przerwane, nalezy zmieni¢ symbol WIFI
na stan powolnego migania.

— Gdy wskaznik miga, nacisng¢ przycisk reseto-
wania WIFI z boku przetgcznika. Przytrzymac
przycisk z symbolem WIF| wcisniety przez 6
sekund, aby przetgczy¢ w stan powolnego
migania.

— Wigczy¢ telefon i potgczy¢ go z siecig WIFI o
nazwie ,Smart life” (otwartg).

— Otworzy¢ aplikacje ,Smart life” na telefonie w
celu podtgczenia urzadzenia.
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— Gdy na ekranie telefonu pojawi sie komunikat,
ze urzadzenie zostato pomysinie dodane i
wskaznik na urzgdzeniu przestanie migac i
zacznie $wieci¢ Swiattem statym, oznacza to,
ze dodawanie dobiegto konca.

Zdalna obstuga za pomoca telefonu

komoérkowego

— Wigczy¢ zasilanie urzadzenia, otworzy¢ przetacz-
nik mechaniczny i klikngé przycisk zasilania
wyswietlacza LCD, aby przetgczy¢ urzadzenie w
stan czuwania.

* Ustawienie temperatury:

— Otworzy¢ aplikacje ,Smart life”, aby wybra¢
urzadzenie (jesli uzytkownik steruje za pomoca
telefonu dwoma urzgdzeniami, nalezy wybra¢
urzadzenie, ktére bedzie obstugiwane).

— Dotknaé urzadzenia, ktére ma by¢ obstugi-
wane. Pojawia si¢ ekran obstugi urzadzenia.
Przycisk zasilania w lewym dolnym narozniku
ekranu telefonu jest wytgczony.

Po kliknieciu przetgcznika przycisk zasilania w

lewym dolnym narozniku ekranu aplikacji na tele-

fonie bedzie wyswietlony jako ,wigczony”. Ekran
telefonu staje sie jasniejszy, co sygnalizuje wig-
czenie urzgdzenia.

— Ustawi¢ temperature, naciskajgc ,+” lub ,-".

— Jesli ustawiona temperatura jest wyzsza od
temperatury otoczenia, urzadzenie zaczyna
ogrzewanie. W przeciwnym wypadku urzgdze-
nia jest w stanie oczekiwania na nagrzanie.

Rezerwacja wigczenia:

— Otworzy¢ aplikacje ,Smart life” i wybraé obstu-
giwane urzadzenie.

— Klikng¢ urzgdzenie, ktére ma by¢ obstugiwane
i przej$¢ do ekranu obstugi urzadzenia; przy-
cisk zasilania w lewym dolnym narozniku
ekranu aplikacji na telefonie jest wyswietlony
jako ,wytaczony” i urzadzenie jest wytgczone.

— Klikng¢ symbol zegara. Doda¢ harmonogram.
Zmienic¢ stan przetgcznika na WL. Wybrac¢
godzine i tydzien uruchomienia oraz tempera-
ture (maksymalna ustawiana temperatura
37°C), po czym klikng¢ przycisk ,Zapisz”, aby
zapisac ustawienia.

Rezerwacja wytgczenia:

— Otworzy¢ aplikacje ,Smart life” i wybra¢ obstu-
giwane urzgdzenie.

— Klikng¢ urzgdzenie, ktére ma by¢ obstugiwane
i przej$¢ do ekranu obstugi urzgdzenia.

— Klikng¢ przycisk zasilania, ktory zostanie
wys$wietlony jako ,wtgczony” i przejs¢ w stan
uruchomienia.

— Klikng¢ symbol zegara. Doda¢ harmonogram.
Zmieni¢ stan przetgcznika na WYL. Wybraé
godzine i tydzien uruchomienia, po czym klik-
ngc¢ przycisk ,Zapisz”, aby zapisa¢ ustawienia.

Udostepnianie urzadzenia:

— Przej$¢ do ekranu obstugi urzadzenia. Kliknaé
opcje ,Wiecej” w prawym gérnym narozniku, po
czym klikng¢ ,Udostepnione urzadzenie”.

— Klikng¢ ,Dodaj udostepnienie”. Wprowadzi¢
numer telefonu komérkowego nowego cztonka.
Klikng¢ ,Zakoncz” i zakonczy¢ dodawanie. Klik-
naé ,Prosze”, aby powréci¢ do lewego gérnego
naroznika ekranu ,Udostepnione” na ekranie udo-

stepniania, po czym klikng¢ opcje ,Wiecej” ,Pro-

sze”, aby powréci¢ do lewego gornego naroznika

ekranu obstugi wyposazenia.
Anulowanie udostepnienia urzadzenia

— Otworzy¢ aplikacje ,Smart life” i przej$¢ do ,Cen-
trum osobistego”, po czym klikngé ,Udostepnia-
nie urzgdzen”.

— Usunag¢ numery telefonéw udostepnionych czton-
kow, aby anulowa¢ udostepnienie urzgdzenia.

Zmiana adresu WIFI:

¢ Usung¢ urzadzenie na telefonie:

— Otworzy¢ aplikacje ,Smart life” i przej$¢ do
menu ,Moje urzadzenie”.

— Klikng¢ urzadzenie, ktérego adres WIFI ma
zostac zmieniony, i przej$c¢ do ekranu obstugi
urzadzenia.

— Klikng¢ ,....” w prawej gérnej czesci ekranu
obstugi.

— Klikng¢ ,,Usun urzgdzenie”, a nastepnie ,OK”,
aby usung¢ urzadzenie.

— Reczne usuwanie urzadzenia: Aby usung¢
urzadzenie bezposrednio, nalezy przytrzymac
przycisk SET wcisniety przez 5 sekund.

* Dodawanie urzadzenia:

— Dodawanie urzadzenie w nowym $rodowisku
bezprzewodowej sieci LAN.

— Wigczy¢ przetgcznik mechaniczny z boku pro-
duktu. Kontrolka wskaznika z symbolem WIFI
zacznie migac.

— Przytrzymac¢ przycisk z symbolem WIFI wci-
Sniety przez 5 sekund. Kontrolka wskaznika z
symbolem WIFI wtgcza sie i zaczyna migac.

— Otworzy¢ aplikacje ,Smart life” na telefonie i
wpisa¢ numer telefonu, aby uzyskac¢ kod wery-
fikacyjny.

— Wprowadzi¢ kod weryfikacyjny i klikng¢ ,Zalo-
guj”.

— Klikng¢ ,Dodaj urzadzenie” i wybrac bezprze-
wodowa sie¢ LAN, po czym wprowadzi¢ hasto
WIFI i klikngé ,OK”, aby podtgczy¢ urzadzenie.

— Gdy na ekranie telefonu pojawi si¢ komunikat,
ze urzadzenie zostato pomysinie dodane i
wskaznik WIFI na urzgdzeniu przestanie migac
i zacznie Swieci¢ Swiattem statym, oznacza to,
ze dodawanie dobiegto konca.

Zmiana nazwy urzadzenia

— Klikng¢ urzadzenie, ktérego nazwa ma zosta¢
zmieniona, i przej$¢ do ekranu obstugi urzadze-
nia.

— Klikng¢ ,,...” w prawym gérnym narozniku ekranu
obstugowego, po czym klikng¢ ,Zmien nazwe
urzgdzenia’.

— Klikng¢ ,,Zmien nazwe urzadzenia”, po czym
wprowadzi¢ lokalizacje w celu odréznienia urza-
dzen lub inng nazwe. Klikngé¢ ,Zapisz”. Zmiana
nazwy zostata pomysinie zakonczona.

Wskazowka: Jesli grzejnik ma nie by¢ wig-
czany przez diuzszy czas, nalezy odtgczyc
wtyczke od zasilania.

Rozwiazywanie probleméw
Jesli grzejnik nie pracuje, nalezy wykonac nastepu-
jace czynnosci:



* Sprawdzi¢, czy wytacznik ochronny lub bezpiecz-
nik dziata prawidfowo.

» Sprawdzi¢, czy grzejnik jest podtgczony i ze wyj-
Scie elektryczne dziata prawidtowo.

o Jesli przetacznik WEL/WYL nie jest pod$wietlony i
w potozeniu WL, nalezy odesta¢ go do centrum
serwisowego celem naprawy.

Czyszczenie

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
& stwo obrazen! Przed wykonywaniem
jakichkolwiek prac przy urzgdzeniu nalezy

zawsze wyciggnag¢ wtyczke z gniazdka sie-
ciowego.

— Przed przystgpieniem do czyszczenia grzejnika
nalezy go wytgczyc¢ i zaczekaé, az ostygnie. Odtg-
czy¢ urzadzenie od zasilania elektrycznego. Z
zewnatrz urzadzenie mozna oczysci¢ migkka, wil-
gotng szmatka, po czym pozostawi¢ do wyschnie-
cia. Nie uzywa¢ do czyszczenia proszkéw o wia-
Sciwosciach sciernych ani politury do mebli, gdyz
moga one uszkodzi¢ powierzchnig. Aby zdjaé
grzejnik ze Sciany celem czyszczenia lub remontu
wystarczy zdjgé ostony Srub i odkrecic sruby
mocujgce grzejnik do sciany.

Usterka/zaktocenie
Urzadzenie nie grzeje.

Przyczyna

Jezeli usterki nie mozna usung¢ we wiasnym zakre-
sie, nalezy skontaktowac si¢ bezposrednio ze sprze-
dawca. Nalezy pamietac, ze nieprawidtowo wyko-
nane naprawy powodujg utrate prawa do roszczen
gwarancyjnych i pociggajg ew. za sobg dodatkowe
koszty.

Utylizacja

Utylizacja urzadzenia

Przekreslony symbol kosza na odpady ozna-

cza: Baterii i akumulatoréw, sprzetu elek-

trycznego i elektronicznego nie wolno wyrzu-

cac razem z odpadami domowymi. Mogag
one zawiera¢ substancje szkodliwe dla $ro-
dowiska i zdrowia.

Uzytkownicy sg zobowigzani do usuwania zuzytych
urzadzen elektrycznych, starych baterii do urzgdzen i
akumulatoréw oddzielnie od odpadéw z gospodarstw
domowych w oficjalnym punkcie zbiorki w celu
zapewnienia wiasciwego dalszego przetwarzania.

Dane techniczne

Numer produktu 412710
Napiecie znamionowe 230 V~, 50 Hz
Moc znamionowa 540 W

Klasa ochrony |
Wymiary 89,5 x 59,5 x 4,5 cm
Masa 4,85kg

Czy urzadzenie jest wytgczone?
Brak napiecia w sieci?

Przechowywanie, transport

Przechowywanie

— W celuzmagazynowania na krétki czas wystarczy
odigczyc¢ grzejnik od zasilania. W celu zmagazy-
nowania na diuzszy czas mozna zdjg¢ grzejnik ze
Sciany lub przykry¢ kawatkiem materiatu.

Transport
— Do wysytki uzywaé w miare mozliwosci oryginal-
nego opakowania.

Zaktocenia i ich usuwanie
Jezeli cos$ nie dziafa...

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-

stwo obrazen! Nieprawidtowo przeprowa-
dzone naprawy moga spowodowac, ze
urzgdzenie nie bedzie juz bezpiecznie dzia-
tac. Zagraza to uzytkownikowi i jego otocze-
niu.

Zaktécenia sg czesto powodowane przez drobne
usterki. Z reguty mozna je samodzielnie usungé.
Przed zwréceniem sig do sprzedawca nalezy zasie-
gna¢ informacji w ponizszej tabeli. Pozwoli to zaosz-
czedzi¢ duzo trudu oraz ewentualnych kosztow.

Postepowanie
Wiaczy¢ urzgdzenie.

Sprawdzi¢ kabel, wtyczke, gniazdko
i bezpiecznik.

Zwrot zgodnie z ustawowymi regulacjami jest bez-
pfatny i moze nastgpi¢ np. za posrednictwem komu-
nalnego zaktadu utylizacyjnego lub sprzedawcy.

Baterie, akumulatory i lampy ktére nie sg
zainstalowane na state w zuzytych urzgdze-
niach elektrycznych i ktére mozna usung¢ w
sposéb nieniszczacy, nalezy usungé i utyli-
zowac oddzielnie przed utylizacjg. Baterie litowe i
zestawy baterii wszystkich systemoéw powinny by¢
zwracane do punktow zbiodrki tylko po roztadowaniu.
Baterie musza by¢ zawsze chronione przed zwar-
ciami poprzez zaklejenie biegundw.
Kazdy uzytkownik koficowy jest odpowiedzialny za
usuniecie danych osobowych z utylizowanych, zuzy-
tych urzadzen.
Utylizacja opakowania
Opakowanie sktada sie z pudetka i odpo- @
wiednio oznakowanych materiatéw z two-
rzywa sztucznego, ktére poddajg sie recy- %
klingowi.

— Materiaty te nalezy przekaza¢ do ponownego

przetworzenia.

Wymogi w zakresie informacji dotyczace elektrycznych miejscowych ogrzewaczy pomieszczen

Identyfikator(-y) modelu:

412710
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Parametr Oznacze- Wartos¢ Jed-
nie nostka

Moc cieplna

Nominalna moc Prom 0.54 kw

cieplna

Minimalna moc Prmin 0.0 kW

cieplna (orientacyj-

na)

Maksymalna stata  Pyay ¢ 0.54 kW

moc cieplna

Zuzycie energii elektrycznej na potrzeby wlasne

Przy nominalnej elmax 0.000 kW
mocy cieplnej
Przy minimalnej elmin 0.000 kW

mocy cieplnej

W trybie czuwania elgg 0.00115 kw

Dane teleadresowe OBI Group Sourcing GmbH
Albert-Einstein-Str. 7-9
42929 Wermelskirchen
GERMANY
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Parametr Jed-
nostka

Sposoéb doprowadzania ciepta wylacznie w przy-

padku elektrycznych akumulacyjnych miejsco-

wych ogrzewaczy pomieszczen

reczny regulator doprowadzania cieptaz  [nie]

wbudowanym termostatem

reczny regulator doprowadzania cieptaz  [nie]

pomiarem temperatury w pomieszczeniu

lub na zewnatrz

elektroniczny regulator doprowadzania cie- [nie]

pta z pomiarem temperatury w pomieszcze-

niu lub na zewnatrz

moc cieplna regulowana wentylatorem [nie]

Rodzaj mocy cieplnej/regulacja temperatury w

pomieszczeniu

jednostopniowa moc cieplna bez regulacji [nie]

temperatury w pomieszczeniu

co najmniej dwa reczne stopnie bez regula- [nie]

cji temperatury w pomieszczeniu

mechaniczna regulacja temperatury w po- [nie]

mieszczeniu za pomoca termostatu

elektroniczna regulacja temperatury w po- [nie]

mieszczeniu

elektroniczna regulacja temperatury w po- [nie]

mieszczeniu ze sterownikiem dobowym

elektroniczna regulacja temperatury w po- [tak]

mieszczeniu ze sterownikiem tygodniowym

Inne opcje regulacji

regulacja temperatury w pomieszczeniuz  [nie]

wykrywaniem obecnosci

regulacja temperatury w pomieszczeniuz  [nie]

wykrywaniem otwartego okna

z regulacjg na odlegtos¢ [tak]
z adaptacyjna regulacja startu [nie]
Z ograniczeniem czasu pracy [tak]
z czujnikiem ciepfa promieniowania [nie]



Vsebina

Pred zaetkom... ......... ... ... .. ... 47
Zavasovarnost . .............ciiiiiiiannn 47
Montaza ...............c.oiiiiiinnnnnnnn 48
Upravljanje .............coiiiiiiin, 48
CiSCONJE v it iiiii ittt 50
SkladiS¢enje, transport . .................. 50
Motnjeinpomo€ ..............ciiiuinnn. 50
Odlaganje med odpadke .. ................ 51
Tehnicénipodatki ........................ 51
Garancijskilist.......................... 920

Pred zacetkom...

Pravilna uporaba

Naprava je namenjena za uporabo kot stacionarna
grelna enota.

Naprava ni namenjena za profesionalno uporabo.
Upostevati je treba sploSno veljavne predpise za
prepre€evanje nesrec in prilozena varnostna navo-
dila.

Izvajajte samo dejavnosti, ki so opisane v teh navodi-
lih za uporabo. Vsaka drugacna uporaba je nedovo-
liena, nepravilna uporaba. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti za 8kodo, do katere pride zaradi nepra-
vilne uporabe.

Kaj pomenijo uporabljeni simboli?
Napotki za nevarnost in navodila so jasno oznacena

v priro¢niku za uporabo. Uporabljeni so nasledniji sim-
boli:

NEVARNOST! Neposredna zivljenjska

nevarnost ali nevarnost poskodb! Nepo-
sredna nevarna situacija, ki ima za posle-
dico smrt ali hude poskodbe.

OPOZORILO! Mozna zivljenjska nevar-

& nost ali nevarnost poskodb! Splosna
nevarna situacija, ki lahko povzroci smrt ali
hude poskodbe.

POZOR! Morebitna nevarnost poskodb!
Nevarna situacija, ki lahko povzroci telesne
poskodbe.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb na nap-
ravi! Situacija, ki lahko povzrogijo materi-
alno Skodo.

Nasvet: Informacije, ki so navedene za
boljSe razumevanje poteka.

Za vaso varnost

Splos$ni varnostni napotki
e Zavarno ravnanje s to napravo mora uporabnik
naprave navodila prebrati in jih razumeti pred
prvo uporabo. .
Upostevajte vsa varnostna navodila! Ce ne upo-
Stevate varnostnih navodil, ogrozate sebe in ljudi
okoli sebe.
* Vse priro¢nike za uporabo in varnostna navodila
sﬁranite za prihodnjo uporabo.
* Ce napravo prodate ali daste naprej, nujno prilo-
zite tudi ta priro¢nik za uporabo.

Napravo lahko uporabljate le, ko je v brezhibnem
stanju.Ce je naprava ali njen del pokvarjen, jo je
treba izkljugiti in pravilno odstraniti.

Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer se lahko
sprozi eksplozija, ali v blizini gorljivih tekocin ali
plinov!

Izklopljeno napravo vedno zavarujte pred nena-
mernim vklopom.

Ne uporabljajte naprav, pri katerih stikalo za
vklop/izklop ne deluje pravilno.

Otrokom ne pustite blizu naprave! Napravo shra-
nite varno pred otroci in nepooblas&enimi ose-
bami.

Naprave ne preobremenjujte. Napravo upo-
rabljajte samo v namen, za katerega je predvi-
dena.

Vedno delajte preudarno in v dobrem stanju: Utru-
jenost, bolezen, uzZivanje alkohola, zdravil in drog
je neodgovorno, kajti v tem primeru naprave ne
morete ve¢ varno uporabljati.

Zagotovite, da otroci se z napravo ne igrajo.

Vedno upostevaijte veljavne drzavne in mednaro-
dne varnostne, zdravstvene in delovne predpise.
Elektriéna varnost

* Napravo lahko prikljuéite le na vti¢nico, kiima pra-
vilno nameséen varnostni stik.

Zavarovanje mora biti izvedeno z varnostnim sti-

kalom okvarnega toka (FI stikalo) z izmerjenim

okvarnim tokom ne ve¢ kot 30 mA.

Pred prikljugitvijo naprave morate zagotoviti, da je

omrezni prikljucek v skladu s prikljuénimi podatki

naprave.

Napravo lahko uporabljate le znotraj navedenih

mej napetosti, moci in nominalnega Stevila obra-

tov (glejte tipsko plos¢ico).

¢ Omrezne vti¢nice se ne dotikajte z mokrimi
rokami! Omrezni vti¢ vedno izvlecite tako, da pov-
leCete vti¢, ne kabel.

¢ Omreznega kabla ne prepogibajte, uklescite, vie-
cite ali povozite; zavarujte pred ostrimi robovi,
oljem in vrocino.

* Naprave nikoli ne dvigujte s kablom in kabla nikoli
ne uporabljajte v druge namene.

* Pred vsako uporabo preverite vti¢ in kabel.

* Pri poSkodbi omreZznega kabla, nemudoma izvle-
cite omrezni vti¢. Naprave nikoli ne uporabljajte s
poskodovanim omreznim kablom.

« Kadar naprava ni v uporabi, mora biti omrezni vti¢
vedno izvlecen.

* Pred vkljuditvijo omreznega vti¢a vedno zagoto-
vite, da je naprava izklju¢ena.

* Preden izvleCete omrezni vti€, napravo zmeraj
ugasnite.

* Naprava naj bo med prevozom brez toka.

¢ Ce se poskoduje omrezni priklju¢ek te naprave,

ga mora zamenjati proizvajalec ali njegova servi-

sna sluzba ali podobno kvalificirana oseba, da se
preprecijo nevarnosti.

Varnostna opozorila specifi€na za napravo

* V okolici ne sme biti vnetljivih ali eksplozivnih
Snovi.
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Naprava mora biti postavljena na prosto, ravno,
vodoravno podlago oz. se pritrdi na steno. Upo-
Stevajte potrebne varnostne razdalje.

Naprave ni dovoljeno uporabljati na prostem.
Naprava naj nikoli ne deluje brez nadzora.

Nikoli ne vstavljajte predmetov skozi prezrace-
valno reSetko v napravo. Smrtna nevarnost!
Naprave nikoli ne izpostavljajte vodi ali drugim
tekoCinam.

Naprave ni dovoljeno uporabljati v prostorih, kjer
je kopalna kad, tus ali plavalni bazen, ter v blizini
umivalnikov ali vodovodnih prikljuckov.

Razdalja med prezracevalno reSetko in vnetljivimi
predmeti mora biti najmanj 75 cm.

Naprave ni dovoljeno prekriti. Obstaja nevarnost
pozara.

Grelnika ne uporabljajte s €asovnim stikalom ali
drugim stikalom, ki bi napravo samodejno vklopil,
ker obstaja nevarnost pozara.

Grelnika ni dovoljeno postaviti neposredno pod
stensko vti¢nico.

Za prikljucitev ne uporabljajte razdelilnika ali
podaljSka.

To napravo lahko uporabljajo otroci od sta-

rosti 8 let dalje in osebe z omejenimi fizicnimi, psi-
hi¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanj-
kanjem izkusenj in/ali znanja, ¢e so pod ustreznim
nadzorom oz. so prejele navodila za varno upo-
rabo naprave in razumejo nevarnosti, do katerih
lahko pride pri uporabi naprave. Otroci se ne
smejo igrati z napravo. Otroci ne smejo brez nad-
zora izvajati postopkov ¢iS€enja in uporabniskega
vzdrzevanja.

Otroci, mlajsi od 3 let, naj se ne priblizujejo nap-
ravi, ¢e niso stalno pod nadzorom. Poskrbite, da
so otroci pod nadzorom in da se ne igrajo s to
napravo.

Otroci od 3. do 8. leta starosti lahko napravo samo
vklopijo/izklopijo, ¢e je bila namesc¢ena na mesto
in so pod nadzorom ali e so pouceni o varni upo-
rabi naprave in razumejo morebitne nevarnosti.
Otroci med 3. in 8. letom starosti ne smejo vkla-
pljati, regulirati in Cistiti naprave ali izvajati upo-
rabniSkega vzdrZzevanja.

POZOR! Nekateri deli tega izdelka lahko posta-
nejo zelo vroci in povzrocijo opekline. Bodite Se
zlasti previdni, ¢e so zraven otroci in ogroZzene
skupine.

Simbolov, ki se nahajajo na napravi, ni dovoljeno
odstraniti ali prekriti. Navodila na napravi, ki niso
vec€ vidna, je potrebno takoj zamenjati.

@ Pred uporabo preberite in upostevajte navo-

dila za uporabo.

@ Da prepredite pregretje, grelnika ne pokrivaj-
te!

Montaza

Nasvet: Dejanski videz vase naprave lahko
odstopa od slik.

» Montaza — str. 3
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Stenska montaza

NEVARNOST! Nevarnost udara elektric-
nega toka! Pred vrtanjem izvrtin se prepri-

Cajte, da v steni ni elektri¢ne ali druge nape-

liave.

NEVARNOST! Nevarnost poskodbe!
Naprave ni dovoljeno namestiti neposredno

pod omrezno vticnico. Nevarnost vziga

napeljave!

Nasvet: Upostevajte, da mora biti izdelek
namescen vsaj 15 cm od tal in 50 cm od
stropa.

— Grelnik mora biti pritrjen na 4 tockah; zagotovite,
da je na vseh straneh grelnika 300 mm prostega
prostora.

» Str. 3, sl. 1

— lzmerite razdaljo med sredi$¢em vsakega nosilca
v vodoravni in navpi¢ni smeri, da zagotovite, da
bodo luknje izvrtane na pravem mestu. Oznacite
polozaje 4 lukenj, ki jih je treba izvrtati v steno (2),
za pravilno meritev uporabite priloZene risbe za
montazo na steno.

— V steno izvrtajte luknje (3), nato vstavite plasti¢ne
razsirjene Cepke (4) in v plasti¢ne razsirjene
Cepke (5) privijte 4 priloZzene vijake.

— Na vijake pritrdite panelni grelnik in ga premaknite
v levo, tako da vijaki padejo v reze za pritrdi-
tev (6).

Montaza nog

Nasvet: Ce grelnik niname$&en na steno, je
treba nanj namestiti prilozene noge.

» Str. 4,sl. 7
— Zapritrditev nog odstranite spodnje vijaka z ohisja
grelnika.
— Namestite noge in jih pritrdite tako, da vijake privi-
jete nazaj v ohisje.
— Pazite, da so noge pravilno names¢ene na spo-
dnji strani grelnika.

Upravljanje
Preverite pred vklopom!

NEVARNOST! Nevarnost poskodbe!

Napravo je dovoljeno zagnati samo, ¢e pri
preverjanju ni ugotovljena nobena pomanj-
kljivost. V primeru okvare sestavnegadela je
le-tega potrebno pred naslednjo uporabo
obvezno zamenjati.

Preverite, ¢e je naprava v varnem stanju:
— Preverite prisotnost vidnih okvar.
— Preverite, Ce so vsi deli naprave zanesljivo pritr-
jeni.

Navodila za uporabo

Za zacCetek uporabe grelnika upostevajte naslednja

navodila:

1. PoveZite se z napajanjem, vklopite glavno stikalo
izdelka, pritisnite gumb za VKLOP/IZKLOP, nato
pritisnite gumb WIFI za 6 sekund, ikona WIFI
utripa, opazujte stanje hitrosti utripanja ikone
WIFI (hitro utripanje 3-1 sekunde, po¢asno utripa-
nje 1-3 sekunde), grelnik v stanju ogrevanja (priv-



zeta temperatura ogrevanja 37 °C, Ce je tempera-
tura okolja nizja od 37 °C, bo grelnik v stanju ogre-
vanja).

2. Gumb za vklop: Dotaknite se gumba za vklop,
LCD zasveti. Srednja temperatura na zaslonu
LCD prikazuje temperaturo okolice. Ko je tempe-
ratura okolice niZja od privzete temperature 37 °C
ali prej$nje nastavljene temperature, indikator
ogrevanja sveti in izdelek se preklopi v stanje
ogrevanja.

3. Preklopni gumb za Wifi: 6 sekund drzite pritisnjen
"preklopni gumb za Wifi”. "Simbol Wifi” v zgornjem
desnem kotu zaslona LCD se preklopi iz privze-
tega tovarniSkega "stanja utripanja” v "stanje
pocasnega utripanja”. 6 sekund drZite pritisnjen
"preklopni gumb za Wifi”. "Simbol Wifi” v zgornjem
desnem kotu zaslona LCD se preklopi iz "utripa-
nja v dolgih intervalih” na "utripanje v kratkih inter-
valih”. (Hitro utripanje 6-krat na sekundo, po¢asno
utripanje 6 sekund/Cas)

4. Nastavitev temperature: Dotaknite se gumba za
vklop, LCD zasveti in srednja temperatura na
zaslonu LCD prikazuje temperaturo okolice. Nato
pritisnite gumba "+" ali "-"; srednja temperatura na
zaslonu LCD prikazuje nastavljeno temperaturo
in utripa. Ponovno pritiskajte gumba “+” ali “-*, da
nastavite temperaturo, nato pa po zaklju¢ku nas-
tavljanja temperature 5 sekund ne pritiskajte
nobenega gumba, da se nastavitev samodejno
shrani.

Gumb za ¢asovnik

— Pritisnite gumb s simbolom €asovnika. Na spodnji
desni strani zaslona LCD utripa "Cas”. S pritiska-

njem gumba "+” ali ”-” nastavite ¢as do nacrtova-
nega izklopa. Nastavitev se shrani 5 sekund po
nastavitvi odstevalne ure. Zaslon LCD prikazuje
preostali ¢as. Ko se odStevalni ¢asovnik vrne na
vrednost ni¢, bo izdelek prenehal delovati in indi-
kator gretja bo ugasnil.

— Zaizklop nastavitev ¢asovnika drzite gumb
Casovnika pritisnjen 3 sekunde.

Povezava Wifi:

— Ko je izdelek uspesno povezan, se bo ura v spo-
dnjem desnem kotu zaslona LCD sinhronizirala s
telefonom in prikazovala trenutni ¢as.

Nacin za prenos krmilne programske opreme

Intelligent graffiti

E" L E — Odprite telefon in skenirajte spo-
.- dnjo kodo QR

- - 1

.,.:._i?_‘?" F.:-':"F — Kliknite Odpri iz brskalnika;

s — Kliknite za prenos in namestitev;

=] k=t2

Povezava Wifi:
A. Samodejno iskanje:
— Vklopite funkcijo Bluetooth;
— Odprite preneseno aplikacijo;
— Kliknite samodejno iskanje;
— Kliknite na napravo, ki jo iScete;
— Kliknite "+” na imenu naprave, da vnesete ime
omreZja in geslo naprave za dodajanje
naprave.

B. Stanje hitrejSega utripanja:

— Vklopite mehansko stikalo ob strani izdelka in
se dotaknite gumba za vklop zaslona LCD.
Zaslon LCD zasveti. Privzeta temperatura
zaslona LCD je 37 stopin;.

— Z dolgim pritiskom na gumb s simbolom WIFI v
trajanju 6 sekund se indikatorska lu¢ka vklopi in
zacne utripati. Ce indikator WIFI ze utripa, se ta
korak opusti.

— Odprite aplikacijo "Smart life” na mobilnem tele-
fonu in vnesite telefonsko $tevilko, da dobite
potrditveno kodo;

— Vnesite potrditveno kodo in kliknite Prijava;

— Kliknite Dodaj napravo, da izberete brezzi¢ni
LAN, vnesite geslo WIFI in kliknite V redu, da
poveZete napravo;

— Ko vmesnik telefona pokaze, da je dodajanje
uspesno, indikator WIFI na napravi pa preneha
utripati in za¢ne dolgo svetiti, to pomeni, da je
dodajanje kon¢ano.

C. Ce zaslon telefona pokaZe, da je povezava spod-
letela, morate ikono WIFI preklopiti v stanje po¢a-
shega utripanja.

— V stanju utripanja pritisnite gumb za ponastavi-
tev WIFl-ja na strani stikala Pridrzite gumb s
simbolom wifi za 6 sekund, da preklopite v sta-
nje pocasnega utripanja;

— odprite telefon, povezite se z WIFI z imenom
"Smart life" (brez gesla).

— V mobilnem telefonu odprite aplikacijo "Smart
life" in povezite napravo.

— Ko vmesnik telefona pokaze, da je dodajanje
uspesno, indikator WIFI na napravi pa preneha
utripati in zacne dolgo svetiti, to pomeni, da je
dodajanje kon¢ano.

Daljinsko upravljanje z mobilnim telefonom

— Vklopite napajanje naprave, odprite mehansko
stikalo in kliknite gumb za vklop na zaslonu LCD,
da je naprava v stanju pripravljenosti.

Nastavitev temperature:

— Odprite aplikacijo "Smart life" in izberite
napravo (¢e z mobilnim telefonom upravljate
vec kot dve napravi, morate izbrati napravo, ki
jo zelite upravljati);

— Tapnite napravo, ki jo Zelite upravljati. Prikaze
se zaslon za upravljanje naprave. Gumb za
vklop v spodnjem levem kotu zaslona mobil-
nega telefona je izklopljen.

Ce kliknete stikalo, se na gumbu za vklop v spo-

dnjem levem kotu zaslona aplikacije telefona pri-

kaze "on” (vklopljeno). Barva zaslona telefona
postane svetlejSa, kar pomeni, da je naprava
vklopljena.

— Za nastavitev temperature pritisnite "+" ali "-";
— Ko je nastavljena temperatura visja od tempe-
rature okolice, se naprava za¢ne segrevati,
sicer je naprava v stanju pripravljenosti za

gretje.

Rezervacija vklopa:

— Odprite programsko opremo "Smart life" in
izberite upravljano napravo;

— Kliknite napravo, ki jo Zelite upravljati, in vsto-
pite v vmesnik za upravljanje naprave, medtem
ko se na gumbu za vklop v spodnjem levem
kotu vmesnika mobilnega telefona prikaze OFF
in naprava se izklopi;
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— Kliknite ikono ¢asovnika, dodajte razpored, pri-
lagodite stanje stikala na VKLOP, izberite ¢as
zagona, teden in temperaturo (najvisja nastav-
liena temperatura 37 °C) in kliknite gumb
"Shrani", da shranite nastavitve.

* Rezervacija izklopa:

— Odprite programsko opremo "Smart life" in
izberite upravljano napravo;

— Kiiknite napravo, ki jo zelite upravljati, in vsto-
pite v vmesnik za upravljanje naprave;

— Kliknite gumb za vklop, ki bo prikazal ON in pre-
Sel v stanje vklopa;

— Kiliknite ikono ¢asovnika, dodajte razpored, pri-
lagodite stanje stikala na IZKLOP, izberite ¢as
zagona in teden ter kliknite gumb "Shrani", da
shranite nastavitve.

Skupna raba naprave:

— Vstopite v vmesnik za upravljanje naprave. Kli-
knite vmesnik "ve¢" v zgornjem desnem kotu in
kliknite Skupna naprava.

— kliknite na "Dodaj delitev", vnesite Stevilko mobil-
nega telefona novega ¢lana, kliknite "Konéaj",
dodajte zakljugi, kliknite na dodaj "prosim", da se
vrnete v levi zgornji kot vmesnika delitve opreme
skupnega vmesnika, nato pa kliknite "ve¢" "pro-
sim", da se vrnete v levi zgornji kot vmesnika za
upravljanje opreme.

Preklic deljenja naprave

— Odprite programsko opremo "Smart life" in vsto-
pite v "Personal Center" (Osebno sredisce) ter kli-
knite Skupna raba naprav;

— Za preklic deljenja naprave pobriSite telefonske
Stevilke ¢lanov, s katerimi je naprava deljena.

Zamenjava naslova WIFI:
¢ Odstranite napravo na mobilnem telefonu:
— Odprite programsko opremo "Smart life" in
vstopite v "moja naprava”;
— Kiliknite napravo, ki ji Zelite zamenjati naslov
WIFI, da vstopite v vmesnik za upravljanje

naprave;

— Kiliknite "..." zgoraj desno v upravljalnem vme-
sniku;

— Kliknite Odstrani napravo in OK, da odstranite
napravo;

— Ro¢no odstranjevanje naprave: Gumb SET
(Nastavi) pritiskajte 5 sekund, da napravo
odstranite neposredno;

* Dodajanje naprave:

— Names¢anje naprav v novo brezziéno okolje
LAN;

— Vklopite stransko mehansko stikalo izdelka in
indikatorska lu¢ka simbola WIFI za¢ne utripati.

— Dolgo pritiskajte tipko s simbolom WIFI 5
sekund, indikatorska lu¢ka simbola WIFI se
prizge in zac¢ne utripati;

— Vtelefonu odprite aplikacijo "Smart life", vnesite
telefonsko $tevilko in pridobite potrditveno
kodo;

— Vnesite potrditveno kodo in kliknite Prijava;

— Kiliknite Dodaj napravo, izberite brezzi¢ni LAN,
vnesite geslo WIFI, kliknite OK in povezite
napravo;
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— Ko je prikaz vmesnika mobilnega telefona
uspesno dodan, ikona indikatorja naprave WIFI
preneha utripati ter postane dolga in svetla, je
dodajanje kon¢ano.

Sprememba imena naprave

— Kliknite napravo, ki jo Zelite spremeniti, da vsto-
pite v vmesnik za upravljanje naprave.

— Kliknite "..." v zgornjem desnem kotu upravljal-
nega vmesnika in nato kliknite Modify Device
Name (Spremeni ime naprave).

— Kliknite Modify Device Name (Spremeni ime
naprave) in vnesite lokacijo ali drugo ime, da
locite napravo. Kliknite Save (Shrani), nato je
sprememba uspesna.

Nasvet: Ce naprave dlje 8asa ne boste upo-
rabljali, grelnik izklopite iz omrezja.

ReSevanje tezav
Ce vas$ grelnik ne deluje, sledite naslednjim navodi-
lom:
¢ Prepricajte se, da va$ odklopnik ali varovalka
delujeta pravilno.
* PrepriCajte se, da je grelnik priklju¢en na omrezje
in da elektri¢na vti¢nica deluje pravilno.
+ Ce v polozaju ON (vklop) stikalo ON/OFF (vklop/
izklop) ne sveti, grelnik posljite v servisni center
na popravilo.

Ciséenje

NEVARNOST! Nevarnost poskodbe!
& Pred vsemi deli na napravi vedno izvlecite
omrezni vti€.

— Pred ¢is¢enjem grelnik izklopite in po¢akajte, da
se ohladi. Odklopite elektricno napajanje
naprave. Zunanjost lahko ogistite tako, da jo obri-
Sete z mehko vlazno krpo in jo nato osusite. Ne
uporabljajte abrazivnih praskov za ¢€iscenje ali
politure za pohistvo, ker to lahko poSkoduje povr-
Sino. Za odstranitev grelnika s stene zaradi CisCe-
nja ali preurejanja le odprite pokrovéek vijaka in
odvijte vijake, da ga snamete s stene.

SkladiScenje, transport
Skladiscenje

— Za kratkotrajno shranjevanje grelnik preprosto
izklju€ite in ga pustite, za dolgotrajno shranjeva-
nje pa ga lahko odstranite s stene ali ga prekrijete
s tkanino.

Transport

— Ob odpremi, ¢e je mozno, uporabite originalno
embalazo.

Motnje in pomoé

Ko nekaj ne deluje...
NEVARNOST! Nevarnost poskodbe!

& Nestrokovno izvedena popravila lahko pov-
zrocijo, da vasa naprava ne deluje ve¢
varno. S tem ogrozate sebe in okolje.

Vzrok motnje je pogosto samo majhna napaka. To
napako lahko pogosto odpravite sami. Preden se za
pomo¢ obrnete na prodajalca, si najprej oglejte nasle-
dnjo razpredelnico. S tem se izognete nepotrebnemu
trudu in morebitnim stroskom.



Napaka/motnja Vzrok

Naprava ne greje.

Ce napake ne morete odpraviti sami, se obrnite

neposredno na vaso prodajalca. Upostevajte, da v
primeru nestrokovno izvedenih popravil lahko izgu-
bite pravice, ki izhajajo iz garancije; morebiti boste

imeli tudi dodatne stroske.

Odlaganje med odpadke
|

Odlaganje naprave med odpadke

Simbol pre¢rtanega ko$a za smeti pomeni:
baterij in akumulatorjev ter elektronskih in
elektri¢nih naprav ni dovoljeno metati med
gospodinjske odpadke. Vsebujejo lahko
namre¢ okolju in zdravju $kodljive snovi.
Potrosniki so dolzni odpadne elektronske naprave ter
rabljene baterije in akumulatorje naprav odstraniti
lo€eno od gospodinjskih odpadkov prek uradnih zbir-
nih mest ter tako poskrbeti za pravilno nadaljnjo upo-

Tehni€ni podatki

Stevilka izdelka 412710
Nazivna napetost 230 V~, 50 Hz
Nazivna mo¢ 540 W

Razred zascite |
Dimenzije 89,5 x 59,5 x 4,5 cm
Teza 4,85kg

Ali je naprava izklju€ena?
Ali ni omrezne napetosti?

Resitev
Vklopite napravo.

Preverite kabel, vti¢, vticnico in va-
rovalko.

rabo in recikliranje teh. Vracilo je v skladu z zakon-
skimi predpisi mogoce brezplacno, npr. v komunal-
nem obratu za ravnanje z odpadki ali pri trgovcu.
Baterije, akumulatorje in svetila, ki niso

fiksno vgrajeni v odpadno elektriéno opremo

in jih je mogoce odstraniti brez poSkodova-

nja, je treba pred odstranitvijo opreme

odstraniti in zavrec€i lo€eno. Litijeve baterije in akumu-
latorske pakete vseh sistemov je treba oddati na
zbirno mesto samo povsem izpraznjene. Pole baterij
je treba vedno prelepiti in jih tako za$cititi pred krat-
kimi stiki.

Vsak konéni uporabnik je sam odgovoren za izbris
osebnih podatkov z odpadne elektronske naprave.

Odlaganje embalaze med odpadke
&

Embalaza vsebuje karton in ustrezno ozna-
&ene umetne mase, ki se lahko reciklirajo.

— Te materiale namenite za reciklazo.

Zahteve glede informacij za lokalne elektricne grelnike prostorov

Identifikacijska oznaka modela(-ov):
Postavka Simbol Vrednost Enota
Izhodna toplotna moé

Nazivna izhodna to- P, 0.54 kW
plotna mo¢

Minimalna izhodna P, 0.0 kW
toplotna mo¢ (okvir-

no)

Najvedja trajna iz-

Pmax.c 0.54 kw
hodna toplotna mo¢

Dodatna potreba po elektri¢ni moci

Pri nazivni izhodni el 0.000 kW
toplotni moci

Pri minimalni iz- elmin 0.000 kw
hodni toplotni moéi

V stanju pripravije- elgg 0.00115 kW

nosti

412710

Postavka Enota
Nacin dovajanja toplotne moc¢i, samo za lokalne
elektricne akumulacijske grelnike

Roc¢no uravnavanje dovajanja toplote z [ne]
vgrajenim termostatom

Ro¢&no uravnavanje dovajanja toplote s po- [ne]
vratno informacijo o temperaturi v prostoru

in/ali na prostem

Elektronsko uravnavanje dovajanja toplote [ne]
s povratno informacijo o temperaturi v pro-

storu in/ali na prostem

Uravnavanje izhodne toplotne moci s po-  [ne]
mocjo ventilatorja

Nacin uravnavanja izhodne toplotne moci/tem-
perature v prostoru

Z enostopenjskim uravnavanjem izhodne  [ne]
toplotne moci, brez uravnavanja temperatu-

re v prostoru

Z dvema ali ve¢ ro¢nimi stopnjami, brez [ne]
uravnavanja temperature v prostoru

Z uravnavanjem temperature v prostoruz  [ne]
mehanskim termostatom

Z elektronskim uravnavanjem temperature [ne]
v prostoru

Z elektronskim uravnavanjem temperature [ne]
v prostoru z dnevnim ¢asovnikom
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Z elektronskim uravnavanjem temperature
v prostoru s tedenskim ¢asovnikom

Druge moznosti uravnavanja

Z uravnavanjem temperature v prostoru z
zaznavanjem prisotnosti

Z uravnavanjem temperature v prostoru z
zaznavanjem odprtega okna

Z moznostjo uravnavanja na daljavo

S prilagodljivim uravnavanjem zacetka de-
lovanja

Z omejitvijo ¢asa delovanja
Z globus senzorjem

[da]

[ne]
[ne]

[da]
[ne]

[da]
[ne]
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Miel6tt hozzakezdene...

Rendeltetésszerii hasznalat

A késziilék a helyhez kotott futéberendezéseként
szolgal.

Akészuléket nem terveztik ipari hasznalatra. Be kell
tartani az altalanosan elismert baleset megel6zési
eléirasokat és a mellékelt biztonsagi utasitasokat.
Csak az ebben a hasznalati leirasban szerepl6 tevé-
kenységeket végezze. Minden mas felhasznalasa
nem megengedett téves hasznalat. A gyarté nem
felelés az ebbdl fakadd karokért.

Mire utalnak a felhasznalt jelek?

Veszély jelzések és a kiemelten megjeldlt utasitasok.
Az alabbi jeleket hasznaljuk:

VESZELY! Koézvetlen élet- és sériilésve-

& szély! Kdzvetlen veszélyhelyzet, amely
halalos balesetet vagy sulyos sériléseket
okoz.

sériilésveszély! Altalanos veszélyhelyzet,
amely halalos balesetet vagy sulyos sérilé-
seket okozhat.

2 FIGYELMEZTETES! Val6szinii élet- és

VIGYAZAT! Esetleges sérillésveszély!
Vészhelyzet, amely sériiléseket okozhat.

FIGYELEM! A késziilék megsériilhet!
Helyzet, amely anyagi karosodasokat okoz-
hat.

Megjegyzés: Informaciok, amiket a folya-
matok jobb megértése céljabdl kdzoltink.

Biztonsaga érdekében

Altalanos biztonsagi eldirasok

* Akészulék csak akkor kezelhetd biztonsagosan,
ha az els6 hasznalat elétt a kezeld elolvasta és
megeértette ezt a hasznalati utasitast.

* Tartsa be az 6sszes biztonsagi el8irast! A bizton-
sagi el6irasok figyelmen kivil hagyasaval 6nma-
gat és masokat is veszélyeztet.

* Minden hasznalati utasitast és biztonsagi elirast
6rizzen meg a késébbi felhasznalasra.

* Ha a készUléket eladja vagy odaadja, feltétlendil
adja vele ezt a hasznalati utasitast is.

A készlléket csak akkor szabad hasznalni, ha az
kifogastalan allapotban van. Ha a készuilék vagy
egy része hibas, akkor azt tizemen kivil kell
helyezni és hulladékként szakszerien kell eltavo-
litani.

A késziiléket ne alkalmazza robbanasveszélyes
helyeken vagy gyulékony folyadékok vagy gazak
kézelében!

Akikapcsolt késziiléket mindig biztositsa véletlen
bekapcsolas ellen.

Ne hasznaljon olyan késziiléket, amelyen a ki-be
kapcsoldgomb nem miikédik megfeleléen.
Tartsa tavol a gyermekeket a géptél! Tartsa tavol
a készuléket a gyermekektdl es az illetéktelen
személyektol.

Ne terhelje tul a készlléket. Csak a rendeltetési
céljanak megfeleléen hasznalja a gépet.

Mindig megfontoltan, jo testi/lelki allapotban dol-
gozzon: Felelétlenség megengedni, hogy faradt-
sag, betegség, alkohol fogyasztasa, gyogyszerek
és kabitdszer befolyasolja Ont, mivel On ilyen
esetben mar nem tudja biztonsagosan hasznaini
a készuléket.

Biztositsa, hogy gyermekek ne jatszhassanak a
késziilékkel.

Az érvényes nemzeti és nemzetkdzi biztonsagi,
egészségugyi és munkavédelmi eldirasokat min-
dig tartsa be.

Elektromos biztonsag

* Akészulékeket kizarolag megfelel6n felszerelt
védéérintkezés dugaszolo aljzatra csatlakoz-
tassa.
Védelemként iktasson az aramkdrbe egy olyan
maradékaram-mikodtetési megszakitot (Fl
relét), melynek névleges arameréssége nem
haladja meg a 30 mA-t.
A késziilék csatlakoztatasa elétt bizonyosodjon
meg, hogy a halézata megfelel a készllék csatla-
kozasi adatainak.
A késziilékeket kizardlag az el6irt feszlltség-, tel-
jesitmény- és névleges fordulatszam hatarértéke-
ken belll izemeltetheti (Iasd a tipustablat).
A halozati csatlakozot ne fogja meg nedves kéz-
zel, kihtizasakor pedig mindig a dugét fogja meg,
ne a kabelt.
A halézati kabelt ne gy(rje, ne csavarja, huzza
meg vagy ne lépjen ra, 6vja az éles sarkaktol,
olajtol és héségtdl.
A késziiléket ne emelje meg a kabelnél fogva és
a kabelt egyéb rendeltetéstdl eltérd célra se hasz-
nalja.
Minden hasznalat elétt ellenérizze a csatlakozé
dugét és a kabelt.
Ha megséril a halozati kabel, azonnal hizza ki a
csatlakozé dugaszt. A készuléket soha ne hasz-
nalja sérult halézati kabellel.
Amikor hasznalaton kivil van, hGizza ki a csatla-
koz6 dugaszt.
» A csatlakozé dugasz csatlakoztatasa elétt elle-
ndrizze, hogy a készulék ki van kapcsolva.
A dugasz kihuzasa elétt mindig kapcsolja ki a
készuléket.
Szallitas el6tt aramtalanitsa a berendezést.
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* Ha a készllék halézati csatlakozokabele megsé-
rdl, a cserét a gyarto altal vagy a vevészolgalata
altal, illetve egy hasonlé képesitésli szakemberrel
Iéell elvégeztetni a veszélyek elkeriilése érdeké-

en.

A késziilékre jellemz6 biztonsagi utasitasok

* Akornyezetben nem lehetnek kdnnyen gyulladéd
vagy robbanékony anyagok.

* Akészilék kérll ne legyen semmi, vizszintes, sik
talajon alljon vagy biztosan legyen a falra sze-
relve. A biztonsagi tavolsagokat mindig be kell
tartani.

* Aberendezést tilos a szabadban tUzemeltetni.

* Akésziléket soha ne hasznalja felligyelet nélkdl.

* Soha ne tegyen targyakat a gépbe a szell6z6éra-
cson keresztil. Eletveszély!

¢ Aberendezést soha ne érje viz vagy mas folya-
dék.

¢ Akésziléket nem szabad furdékadas, zuhanyo-
z6s vagy Uszomedenceés helységekben, illetve
mosdokagylok vagy vizcsatlakozok kdzelében
Uzemeltetni.

* Aszell6zbracs és a gyulékony targyak kozotti
tavolsag legalabb 75 cm legyen.

* Aberendezés boritasat nem szabad levenni. Ez

tlizveszélyt okoz.

Ne hasznalja a fit6készuléket id6- vagy mas kap-

csoléval, ami a készuléket automatikusan bekap-

csolja, mert kiildnben égésveszély fenyeget.

Afltékészlléket ne allitsa fel kozvetlenul egy fali

konnektor ala.

Ne hasznaljon atalakitét vagy hosszabbitokabelt.

¢ E készUlléket 8 évesnél idésebb gyermekek vagy
csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képes-
ségl, tovabba tapasztalattal és ismeretekkel nem
rendelkez6 személyek abban az esetben hasz-
nalhatjak, ha ezt feligyelet mellett teszik, vagy a
készllék biztonsagos hasznalatara vonatkozo
Utmutatast kaptak, és megértették az ebbél eredd

veszélyeket. Gyermekek nem jatszhatnak a

készllékkel. Gyermekek a tisztitast és a felhasz-
naléi gondozast csak felligyelet mellett végezhe-
tik.

* 3 évnél fiatalabb gyermek kizarolag folyamatos
feliigyelet mellett tartézkodhat a késziilék kozelé-
ben.

* A3 és 8 év kozotti koru gyermekek kizarolag
abban az esetben kapcsolhatjak be és ki a készi-
léket, ha az a rendeltetésszer( hasznalatanak
megfelel6 médon van elhelyezve vagy beépitve,
a gyermekek felligyelete pedig biztositott, illetve a
gyermekeket megtanitottak a készulék biztonsa-
gos hasznalatara, tovabba tisztaban vannak a
készulék hasznalataval jar6 veszélyekkel. A
készilék haldzati csatlakozdaljzathoz csatlakoz-
tatasat, vezérlését, tisztitasat, illetve karbantarta-
sat 3 és 8 év kozotti kord gyermek nem végezheti
el.

* FIGYELEM! A késziilék bizonyos elemei jelents
meértékben felforrésodhatnak és égési sérilést
okozhatnak. Kulénds 6vatossaggal kell hasznalni
a készuléket akkor, ha kdzelében gyermekek
vagy kiszolgaltatott helyzetben 1év6 személyek
tartozkodnak.
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* Akésziléken talalhato jelzéseket nem szabad
leszedni vagy letakarni. A mar nem olvashaté fel-
iratokat haladéktalanul cserélje le.

Uzembe helyezés elétt olvassa el a haszna-
lati utmutatot és tartsa be az utasitasait.

Ne takarja le a flit6késziléket, hogy ne me-
@ legedjen tul.

Osszeszerelés

Megjegyzés: A késziiléke tényleges kiné-
zete eltérhet az abraktol.

» Szerelés — 3. old.
Falra szerelés

VESZELY! Aramiitésveszély! A lyukak
kifurasa el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy a
falban nem futnak elektromos vagy egyéb

kabelek.

VESZELY! Sériilésveszély! A berende-
zést nem szabad kdzvetlenll egy konnektor
ala felszerelni, mert kabeltiiz keletkezhet!

Megjegyzés: Kérjik, vegye figyelembe,
hogy a terméket a padlotol legalabb 15 cm-
re, a mennyezett6l pedig 50 cm-re kell fel-
szerelni.

— Afltétestet 4 ponton kell felszerelni, biztositsa,
hogy a fiitétest minden oldalan 300 mm tavolsag
maradjon.

» 3. 0ld., 1. abra

— Afuratok a megfelel6 helyre torténé készitéséhez
mérje meg az egyes konzolok kézéppontja kozotti
tavolsagot vizszintesen és fliggblegesen is.
Jelblje be a falon (2) a furando 4 furat helyét, a
helyes mérésekhez hasznalja a mellékelt falra
szerelési rajzokat.

— Furja ki a lyukakat a falon (3), majd helyezze be a
mianyag kitagulo diibeleket (4), és tekerje be a 4
mellékelt csavart a miianyag kitagulé dibe-
lekbe (5).

— Roégzitse a fit6panelt a csavarokra, és mozgassa
a fltépanelt balra ugy, hogy a csavarok a rogzité
hornyokban (6) legyenek.

A lab 6sszeszerelése

Megjegyzés: Ha a flitékésziiléket nem a
falra szereli, akkor fel kell szerelni a mellé-
kelt labakat a készulékre.

» 4.0ld., 7. abra
— Aladbak rogzitéséhez tavolitsa el az alsé csavaro-
kat a flit6test hazabol.
— Helyezze fel a labakat, és rogzitse azokat a csa-
varok visszahelyezésével a hazba.
— Ugyeljen arra, hogy a labak megfeleléen helyez-
kedjenek el a flitétest gombos végén.



Kezelés
Bekapcsolas el6tt vizsgalja meg!

VESZELY! Sériilésveszély! A késziiléket
& csak akkor szabad Gizembe helyezni, ha az
atvizsgalas soran semmilyen hibat nem
talalt. Ha egy alkatrész hibas, azt a kdvet-
kez6 hasznalat el6tt feltétlendl le kell cse-
rélni.
Ellendrizze a készllék biztonsagos allapotat:
— Vizsgalja meg, hogy vannak-e rajta lathatd séru-
lések.
— Vizsgalja meg, hogy a készllék minden alkatré-
sze stabilan van-e felszerelve.

Uzemeltetési utmutaté

A futékészilék hasznalatanak megkezdéséhez

kdvesse az alabbi utasitasokat:

1. Csatlakoztassa az aramellatashoz, kapcsolja be
a termék f6kapcsoldjat, nyomja meg a BE/KI
gombot, majd tartsa lenyomva a WIFI gombot 6
masodpercig, a WIFI ikon villog, figyelje meg a
WIFI ikon villogé sebességét (gyors villogas 3-1
masodperc, lassu villogas 1-3 masodperc), a flts-
készilek futési allapotban van (alapértelmezett
fatési hdmérséklet 37°C, ha a kérnyezeti hémér-
séklet alacsonyabb, mint 37°C, a fltékészulék
futési allapotba kapcsol).

2. Bekapcsolé gomb: Erintse meg a ,bekapcsolo-
gombot”, az LCD kijelz6 vilagit. Az LCD kijelz6
kdzéps6 hémérséklete a kdrnyezeti h6mérsékle-
tet mutatja. Ha a kdrnyezeti hdmérséklet alacso-
nyabb, mint az alapértelmezett 37 °C vagy az
el6z6 bedllitasi hémérséklet, a flitésjelz6 vilagit,
és a termék flitési allapotba kapcsol.

3. Wifi kapcsolé gomb: Tartsa lenyomva a ,Wifi kap-
csol6 gombot” 6 masodpercig. Az LCD kijelzd
jobb fels6 sarkaban 1évé ,Wifi szimbélum” a gyari
alapértelmezett ,villogé allapotrol” lassu villogd
allapotra” valtozik. Tartsa lenyomva a ,Wifi kap-
csol6 gombot” 6 masodpercig. Az LCD kijelzd
jobb felsd sarkaban Iév6 ,Wifi szimbdlum” a ,hos-
szU id6kozonként villogd” allapotrol ,révid idéko-
zo6nként villogd” allapotra valtozik. (Gyors villogas
%s)zor/masodperc lassu villogas 6 masodperc/
id6é

4. Hoémérséklet-beallitas: Erintse meg a ,bekapcso-
légombot”, az LCD kijelzé vilagitani kezd, és az
LCD kijelz6 k6zépsé hémérséklete a kdrnyezeti
hémérsékletet mutatja. Ekkor nyomja meg a ,,+”
vagy ,-” gombot, az LCD kijelz6 k6zépsé hémér-
séklete a beallitott hémérsékletet mutatja és vil-
log, nyomja meg Ujra a ,+” vagy ,-” gombot a
hémérséklet beallitasahoz, és ne nyomja meg 5
masodperccel a hémérséklet beallitasa utanig, a
beallitas automatikusan elmentésre kerdl.

1d6zit6 gomb:

— Nyomja meg az ,|d6zités” szimbolum gombot, az
LCD kijelz6 jobb alsé részén villog az ,1d6”,
nyomja meg a ,+” vagy ,-’ gombot a tervezett vis-
szaszamlalo ledllitasi 6ra beallitasahoz, és a
beallitds automatikusan elmentésre kerul 5
masodperccel a visszaszamlalo 6ra beallitasa
utan, és az LCD kijelz6 bekapcsol és megjeleniti
az id6zitd visszaszamlalasat. Amikor a vissza-
szamlalo ora visszaall nullara, a termék leall, és a
futésjelzo kialszik.

— Az id6zit6 beallitasok kikapcsolasahoz tartsa
lenyomva az id6zit6 gombot 3 masodpercig.

Wifi kapcsolat:

— Ha atermék sikeresen csatlakozik, az LCD kijelzd
jobb also sarkaban Iévé 6ra szinkronizalodik a
telefonnal, és megjeleniti az aktualis idét.

Intelligens graffiti vezérlé szoftver letoltési
modszer

E" L E — Nyissa ki a telefont, és olvassa be
az alabbi QR-kodot

l
r‘ li:--'t — Kattintson a megnyitas gombra a

|'||" bdngészsbdl;
E . — Kattintson a letdltéshez és telepi-
téshez;

Wifi kapcsolat:
A. Automatikus keresés:

— Kapcsolja be a Bluetooth funkcidt;

— Nyissa meg a letéltott ,APP”-ot;

— Kattintson az automatikus keresésre;

— Kattintson a keresett eszkozre;

— A hdlozati név és jelsz6 megadasahoz az esz-
k6z hozzadadasahoz kattintson a ,+” gombra az
eszkdz nevén.

B. Gyorsabb villogas allapot:

— Kapcsolja be atermék oldalan Iévé mechanikus
kapcsolot, és érintse meg az LCD kijelz6
bekapcsolégombjat. Az LCD kijelz6 vilagitani
kezd. Az LCD alapértelmezett h6mérséklete 37
fok.

— Tartsa lenyomva hosszan 6 masodpercig a
WIFI szimbdlum gombot, a jelz6fény vilagitani
kezd és villogo allapotba kapcsol. Ha a WIFl jel-
z6fény mar villogé allapotban van, akkor ez a
muivelet kimarad.

— Nyissa meg a ,Smart life” szoftvert a mobiltele-
fonon a telefonszam megadasahoz, ekkor
megkapja az ellenérzé kodot;

— Irja be az ellendrzé kddot, és kattintson a beje-
lentkezés gombra;

— Kattintson az Eszkdz hozzdadasa gombra a
vezeték nélkili LAN kivalasztasahoz, és adja
meg a WIFI jelszét, majd kattintson az OK
gombra az eszkdz csatlakoztatasahoz;

— Amikor a telefon interfész azt mutatja, hogy a
hozzaadas sikeres, és a WIFI kijelz6 a készulé-
ken abbahagyja a villogast, és hosszan vilagit,
ez azt jelenti, hogy a hozzdadas befejez6dott.

C. Haatelefon képernyéje azt jelzi, hogy a kapcsolat
meghiusult, akkor a WIFI ikon lassan villogo alla-
potra valt.

— Avillogé allapotban nyomja meg a WIFI reset
gombot a kapcsolé oldalan, tartsa lenyomva a
wifi szimbolum gombot 6 masodpercig a lassan
villogé allapotba valo atvaltashoz;

— nyissa ki a telefont, csatlakoztassa a ,Smart
life” nevii WIFI-t (jelszo nélkdl).

— Nyissa meg a ,Smart life” szoftvert a mobiltele-
fonon a készulék csatlakoztatasahoz.

— Amikor a telefon interfész azt mutatja, hogy a
hozzéadas sikeres, és a WIFI kijelzd a készulé-
ken abbahagyja a villogast, és hosszan vilagit,
ez azt jelenti, hogy a hozzaadas befejez6dott.
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Tavmiikddtetés mobiltelefonon keresztiil

— Kapcsolja be a készUlék tapellatasat, nyissa ki a

mechanikus kapcsol6t, és kattintson az LCD

képerny6 bekapcsolégombjara a késziilék
készenléti allapotba kapcsolasahoz

Hémérséklet-beallitas:

— Nyissa meg a ,Smart life” szoftvert a késziilék
kivalasztasahoz (ha tobb mint két készllék
vezérléséhez mobiltelefont hasznal, ki kell
\{élasztania a mlkodtetni kivant késziléket);

— Erintse meg a mikodtetni kivant késziléket.
Megjelenik a készllék kezelési képernygje. A
mobiltelefon képernydjének bal alsé sarkaban
1év6 bekapcsologomb Ki allapotban van.

Ha rakattint a kapcsolora, a telefon APP képer-

nydjének bal also sarkaban 1évé bekapcsologom-

bon a ,be” felirat jelenik meg. A telefon képernyé-

jének szine kivilagosodik, ami azt jelzi, hogy a

készUlék be van kapcsolva.

— A hdmérséklet beallitasahoz nyomja meg a ,,+”
vagy ,-” gombot;

— Ha a beallitott h6mérséklet magasabb, mint a
kérnyezeti hémérséklet, a készulék elkezd
fateni; egyébként a készulék a flteni kivant
allapotban van.

* Bekapcsolas beprogramozéasa:

— Nyissa meg a ,Smart life” szoftvert a (izemel-
tetd eszkoz kivalasztasahoz;

— Kattintson az Gzemeltetni kivant készilékre, és
Iépjen be a készilék kezelbfellletére, ekdzben
a mobiltelefon fellletének bal alsé sarkaban
lévé bekapcsoldgombon megjelenik a Kl és a
késziilék kikapcsol;

— Kattintson az id6zit6 ikonra, adjon hozza (te-
mezést, allitsa a kapcsolo allapotat BE alla-
potra, valassza ki az inditasi id6t, a hetet és a
hémérsékletet (maximalis bedllitasi hémérsék-
let 37°C), és a bedllitdsok mentéséhez kattint-
son a "Mentés" gombra.

¢ Kikapcsolas beprogramozasa:

— Nyissa meg a ,Smart life” szoftvert a izemel-
tet6é eszkdz kivalasztasahoz;

— Kattintson a miikddtetend6 készilékre, és 1ép-
jen be a készilék kezel6feluletére;

— Kattintson a bekapcsol6 gombra, amely BE
allapotot jelenit meg, és Iépjen bekapcsolasi
allapotba;

— Kattintson az idézit6 ikonra, adjon hozza Ute-
mezést, allitsa a kapcsolo allapotat Kl allapotra,
valassza ki az inditasi id6t és a hetet, majd a
beallitdsok mentéséhez kattintson a "Mentés"
gombra.

Eszkdzmegosztas:

— Lépjen be a készulék kezeléfellletére. Kattintson
a jobb felsd sarokban 1évé ,tobb” fellletre, és kat-
tintson a megosztott eszkdzre.

— kattintson a ,megosztas hozzaadasa” gombra,
adja meg az Uj tag mobiltelefonszamat, kattintson
a ,befejezés” gombra, hozzaadas befejez6dott,
kattintson a ,kérem” hozzdadasra, ekkor vissza-
tér a megosztasi fellletre, a megoszté felllet bal
fels6 sarkaban kattintson a ,t6bb” ,kérem”
gombra, ekkor visszatér berendezés miikodtetési
feluletére.
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Eszk6zmegosztas torlése

— Nyissa meg a ,,Smart life” szoftvert, és |épjen be a
~Személyes kézpontba”, majd kattintson az Esz-
kdézmegosztas gombra;

— Az eszkdzmegosztas megsziintetéséhez tordlje a
megosztott tagok telefonszamait.

WIFI-cimek cseréje:

* Tavolitsa el az eszkdzt a mobiltelefonon:

— Nyissa meg a ,Smart life” szoftvert, ekkor belép
a készilékem menipontba;

— A készilék kezeldfelliletére valo belépéshez
kattintson a WIFI-cim cseréjét igényld esz-
kozre;

— Kattintson a ,,....” gombra a kezel6felllet jobb
fels6é részén;

— Kattintson az Eszkdz eltavolitasa gombra, majd
kattintson az OK gombra az eszkdz eltavolita-
sahoz;

— Eszkdéz manualis eltavolitasa: Tartsa lenyomva
a SET gombot 5 masodpercig az eszkdz koz-
vetlen eltavolitasahoz;

* Eszkdz hozzaadasa:

— Eszkozok elhelyezése egy Uj vezeték nélkuli
LAN-kdérnyezetben;

— Kapcsolja be a termék oldals6 mechanikus
kapcsoldjat, és a WIFI szimbdlum jelz6fénye
villog.

— Tartsa lenyomva hosszan 5 masodpercig a
WIF| szimbdlum gombot, a WIFI szimbdlum jel-
z6fény vilagitani kezd és villogo allapotba kap-
csol;

— Nyissa meg a ,Smart life” szoftvert a telefonon,
adja meg a telefonszamot és kérje le az elle-
pérzé koédot;

— Irja be az ellendrzd kdédot, és kattintson a beje-
lentkezés gombra;

— Kattintson az eszk6z hozzaadasa gombra,
véalassza ki a vezeték nélkuli LAN-t, adja meg a
WIFI jelszét, kattintson az ok gombra, és csat-
lakoztassa az eszkozt;

— Amikor a mobiltelefon-felllet kijelz&je sikeresen
hozzaadasra kerllt, a készulék WIFI jelz6
ikonja nem villog tovabb, és folyamatosan vila-
git, akkor a hozzaadas befejez6dott.

Az eszk6z nevének médositasa

— Akészllék kezel6fellletére vald belépéshez kat-
tintson a médositandé eszkozre.

— Kattintson a,....” gombra a kezeléfelilet jobb felsé
sarkaban, majd kattintson az Eszkéz nevének
moédositasa gombra.

— Kattintson az Eszk6z nevének moédositasa
gombra, és adja meg az eszk6zok megkildnboz-
tetésére szolgal6 helyet vagy mas nevet. Kattint-
son a Mentés gombra, a médositas sikeresen
megtortént.

Megjegyzés: Ha hosszu ideig nem kivanja
izemeltetni, hizza ki a fltékésziléket.

Hibaelharitas
Ha a fit6készllék nem mikddik, kérjuk, kévesse az
alabbi utasitasokat:
* Ellenérizze, hogy az aramkor megszakitdja vagy
biztositéka megfeleléen mikdodik.



 Ellenérizze, hogy a flitékésziilék be van-e duga-
szolva, és hogy a konnektor megfeleléen miiko-
dik-e.

* Ha a BE/KI kapcsolé nem vilagit BE allasban,
kildje el kbzvetlenil a szervizkézpontba javi-
tasra.

Tisztitas

VESZELY! Sériilésveszély! A késziiléken
& végzett barmilyen munka el6tt hizza ki a
halézati csatlakozot.

— A fltékészllék tisztitasa el6tt kapcsolja ki a fité-
készuléket, és hagyja kihilIni. Kapcsolja ki a
készllék aramellatasat. A tisztitdshoz a kiilsé
fellletet puha, nedves kendbvel térdlje at, majd
hagyja megszaradni. Ne hasznaljon suroloszeres
tisztitéport vagy butorapolét, mert az karosithatja
a fellletet. A fGt6készulék falrol vald levalasztasa-
hoz, tisztitas vagy atalakitas céljabol, csak nyissa
ki a kupakot, és a falrol torténd eltavolitashoz
tekerje ki a csavarokat.

Hiballizemzavar Ok
A berendezés nem fit.

Ha a hibat nem tudja maga elharitani, forduljon kéz-
vetlenll az aruhazhoz. Tartsa szem el6tt, hogy a
szakszer(tlen javitasok miatt a szavatossagi kotele-
zettség elvész, és Onnek adott esetben tovabbi kolt-
ségeket okozhat.

Selejtezés

A késziilék selejtezése

Az athuzott kuka szimbdlum jelentése a

kovetkez6: Az elemeket és akkukat, az

elektromos és elektronikus készulékeket

nem szabad a haztartasi hulladékok kézé f—
tenni. Ezek a kornyezetre és egészségre

karos anyagokat tartalmazhatnak.

A felhasznalo koteles a régi elektromos késziiléke-
ket, a készllék hasznalt elemeit és akkumulatorait a
haztartasi hulladékoktdl kulénvalasztva a hivatalos
gyUjtéhelyen keresztul artalmatlanitani a szakszer(
tovabbi feldolgozas biztositasahoz. A leadas a jog-

Miiszaki adatok

Cikkszam 412710
Névleges fesziiltség 230 V~, 50 Hz
Névleges teljesitmény 540 W

Védelmi osztaly |
Méretek 89,5 x 59,5 x 4,5cm
Témeg 4,85kg

Bekapcsolta a berendezést?
Nincs halézati feszlltség?

Tarolas, szallitas
Tarolas
— Rovid tavu tarolashoz csak huzza ki a fltékészu-
léket a konnektorbdl; hosszu tavu tarolas esetén
leszerelheti a falrdl, vagy valamilyen anyaggal
letakarhatja.
Szallitas
— Szallitaskor lehet6ség szerint az eredeti csoma-
golast hasznalja.

Uzemzavarok és elharitasuk
Amikor valami nem miikodik...

VESZELY! Sériilésveszély! A szakszer(it-
& len javitasok miatt eléfordulhat, hogy készu-
Iéke tobbé nem miikddik biztonsagosan.

Ezzel veszélyezteti 5nmagat és kornyeze-
tét.

Kis hibak is gyakran vezethetnek izemzavarhoz.
Legtdbbszor ezeket sajat maga is elharithatja. Miel6tt
az aruhazhoz fordulna, nézze at az alabbi tablazatot.
Ezzel sok faradsagot, illetve adott esetben koltsége-
ket is megtakarit.

Elharitas
Kapcsolja be a késziléket.

Ellenérizze a kabelt, a dugét, a kon-
nektort és a biztositékot.

szabalyi el6irasoknak megfelel6en dijmentesen
végezhet6, pl. telepulésihulladék-artalmatlanité tar-
sasagon vagy kereskeddn keresztil.
Az olyan elemeket, akkumulatorokat és lam-
pakat, amelyek nincsenek fixen beépitve a
régi elektromos készilékbe és roncsolas-
mentesen eltavolithatok belble, artalmatlani-
tas el6tt ki kell venni és kiilon kell artalmatlanitani. Az
Osszes rendszer litium elemeit és akkucsomagjait
csak lemertlt allapotban szabad leadni a visszavételi
helyen. Az elemeket a pélusok leragasztasaval kell
védeni a rovidzarlat ellen.
Minden végfelhasznald sajat maga felel az artalmat-
lanitando késziiléken lévé személyes adatainak tor-
léséért.
A csomagolas selejtezése
A csomagolas anyaga karton és megfele- @
I16en jeldlt mianyag, ami Gjra hasznosit- %
hato.

— Ezeket juttassa el az Ujrahasznositasba.

Az elektromos egyedi helyisédfiité berendezések termékinformacios kdvetelményei

Modellazonositd(k):

Jellemzé Jel Erték Mérté-
kegy-
ség

412710

Jellemzé Mérté-
kegy-
ség
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Hoételjesitmény

Névleges hételjesit- P,om 0.54
mény
Minimalis hételjesit- P, 0.0

mény (indikativ)

Maximalis folyama- Pyay ¢ 0.54

tos hételjesitmény

Kiegészitd villamosenergia-fogyasztas

Anévleges hételje- elyax 0.000
sitményen

A minimalis hételje- elyin 0.000
sitményen

Készenléti Gzem-  elgg 0.00115

modban

Kapcsolatfelvételi
adatok
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A hébevitel tipusa

Kézi toltésszabalyozas beépitett termosz- [nem]
tattal

Kézi toltésszabalyozas beltéri és/vagy kil- [nem]
téri hémérséklet-visszacsatolassal

Elektronikus toltésszabalyozas beltéri és/ [nem]
vagy kulsé hémérséklet-visszacsatolassal
Ventilatorral segitett h6leadas [nem]
A teljesitmény, illetve a beltéri hémérséklet sza-
balyozasanak tipusa

Egyetlen allas, beltéri h6mérséket-szaba- [nem]
lyozas nélkul

Két vagy tobb kézi szabalyozasu allas, bel- [nem]
téri hdmérséklet-szabalyozas nélkul

Mechanikus termosztatos beltéri hémérsék- [nem]
let-szabalyozas

Elektronikus beltéri hémérséklet-szabalyo- [nem]
zas

Elektronikus beltéri hémérséklet-szabalyo- [nem]
zas és napszak szerinti szabalyozas

Elektronikus beltéri hémérséklet-szabalyo- [igen]
zas és heti szabalyozas

Mas szabalyozasi lehet6ségek

Beltéri hdmérséklet-szabalyozas jelenlét- [nem]
érzékeléssel

Beltéri hémérséklet-szabalyozas nyitottab- [nem]
lak-érzékeléssel

Tavszabalyozasi lehetéség [igen]
Adaptiv bekapcsolasszabalyozas [nem]
Mikodési id6 korlatozasa [igen]
Feketegdmb-érzékel6vel ellatva [nem]
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Prije nego Sto poénete...

Namjenska upotreba

Uredaj je namijenjen uporabi kao stacionara grijalica.
Uredaj nije koncipiran za komercijalnu upotrebu.
Opste prihvaceni propisi o sprie€avanju nesreca i pri-
loZena sigurnosna uputstva moraju se postovati.
Obavljati samo djelatnosti koje su opisane u ovom
uputstvu za upotrebu. Svaka druga primjena je zlou-
potreba. Proizvodac nije odgovoran za Stete nastale
po tom osnovu.

Sta znade upotrijebljeni simboli?
U uputstvu za upotrebu su upozorenja na opasnost i

ostale upute jasno oznacene. Koriste se slijedeci sim-
boli:

OPASNOST! Neposredna opasnost po

zivot i opasnost od povreda! Nepo-
sredna opasna situacija koja za posljedicu
moze imati smrt ili teSke povrede.

Zivot i opasnost od povreda! Opsta opa-
sna situacija koja za posljedicu moze imati
smrt ili teSke povrede.

2 UPOZORENUJE! Vjerovatna opasnost po

OPREZ! Eventualna opasnost od
povreda! Opasna situacija koja za poslje-
dicu moze imati povrede.

PAZNJA! Opasnost od osteéenja ure-
daja! Situacija koja za posljedicu moze imati
materijalne Stete.

Uputa: Informacije koje se daju radi boljeg
razumijevanja procesa.

Za Vasu sigurnost

Opsta sigurnosna uputstva
* Za sigurno rukovanje uredajem korisnik mora pro-

Citati i razumijeti ovo uputstvo za upotrebu prije

prvog koristenja uredaja.

Obratite paznju na sva sigurnosna uputstva! Ako

ne postujete sigurnosna uputstva, sebe i druga

lica dovodite u opasnost.

¢ Sacuvajte sva uputstva za upotrebu i sigurnosna
uputstva radi buduce upotrebe.

* Ako prodate ili poklonite uredaj, obavezno dajte i
uputstvo za upotrebu.

* Uredaj se smije koristiti samo onda, ako je u
ispravnom stanju. Ako je uredaj ili neki njegov dio
oStecen, mora se staviti van pogona i propisno
odloziti.

Uredaj ne upotrebljavajte u prostorijama u kojima
moze doci do eksplozije ili u blizini zapaljivih te¢-
nosti ili gasova!

Isklju€en uredaj uvijek osigurajte protiv slu¢ajnog

ukljugivanja.

* Nemojte koristiti uredaje, na kojima prekidac¢ za
uklju¢ivanje — isklju¢ivanje ne funkcionira
ispravno.

« Udaljite djecu od uredaja! Uredaj odlozite tako da
bude siguran od djece i neovlastenih lica.

* Ne preopterecujte uredaj. Uredaj upotrebljavajte

samo za svrhe za koje je i namijenjen.

Uvijek raditi sa oprezom i u dobrom raspolozenju:

Umor, bolest, konzum alkohola, utjecaj lijekova i

droga su neodgovorni, posto viSe niste u stanju

uredaj sigurno koristiti.

Proverite, da se djeca ne igraju s uredajem.

Uvijek slijediti vazece nacionalne i internacio-

nalne sigurnosne propise, propise o sigurnosti i

radu.

Elektriéna sigurnost

Uredaj se smije prikljuciti samo na uti¢nicu sa
uredno instaliranim zastitnim kontaktom.

Ista se mora osigurati sa zastitnim prekidacem od
struje kvara (FI sklopka) sa strujom kvara dimen-
zioniranja od ne vise od 30 mA.

Prije prikljugivanja uredaja se mora osigurati, da
mrezni priklju¢ak odgovara priklju¢nim podacima
uredaja.

Uredaj se smije koristiti samo unutar navedenih
granica za napon, ucinak i nazivni broj okretaja
(vidi plocicu s podacima).

Mrezni utika¢ nikada ne dodirivati sa mokrim
rukama! Mrezni utika¢ uvijek povuci za utika¢ ane
za kabal.

Mrezni kabel ne savijati, gnjeciti, povlaciti ili preko
njega prelaziti; zastititi od ostrih rubova, ulja i vru-
¢ine.

Uredaj ne dizati uza kabel ili kabel koristiti u druge
svrhe, u koje nije namijenjen.

Prije svake upotrebe provjerite utikac i kabel.
Kod oste¢enja mreznog kabela odmah iskopcati
mrezni utikac. Uredaj nikada ne Koristiti sa oSte-
¢enim mreznim kablom.

Kod nekoristenja se mora uvijek iskopcati mrezni
utikac.

Prije prikop&avanja mrezne utinice osigurati, da
je uredaj iskljucen.

Prije iskop&avanja mrezne uti¢nice uvijek iskljuditi
uredaj.

Uredaj prilikom transporta iskop¢ati iz struje.
Kada je mrezni priklju¢ni kabl ovog uredaja oSte-
¢en, mora ga zamijeniti proizvodac ili njegov ser-
vis ili kvalifikovana osoba, da bi se izbjegle opa-
snosti.

Sigurnosne upute specificne za uredaj
* U okolini se ne smiju nalaziti lakozapaljive niti
eksplozivne tvari.

* Uredaj se mora postaviti na vodoravnu podlogu
tako da bude slobodan sa svih strana ili sigurno
montiran na zid. Uvijek je potrebno postivati sigur-
nosne razmake.

* Uredaj se ne smije koristiti na otvorenom.
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Uredaj se nikada ne smije koristiti bez nadzora.

Nikada ne gurajte predmete u uredaj kroz ventila-

cijsku reSetku. Opasnost po Zivot!

* Uredaj se nikada ne smije izlagati vodi niti drugim
tekuc¢inama.

* Uredaj se ne smije stavljati u rad u prostorijama u
kojima se nalazi kada za kupanje, tus ili bazen niti
u blizini umivaonika ili vodovodnih priklju¢aka.

* Razmak izmedu ventilacijske reSetke i zapaljivih
predmeta mora iznositi najmanje 75 cm.

* Uredaj se ne smije prekrivati. Postoji opasnost od

pozara.

Grijalicu nemojte koristiti s vr.emenskim prekida-

¢em ili drugim prekidacem koji automatski uklju-

Cuje uredaj, jer inaCe postoji opasnost od izbijanja

pozara.

Grijalica se ne smije postavljati neposredno ispod

zidne uti¢nice.

Ne koristite adaptere niti produzne kabele.

Ovaj uredaj mogu koristiti deca u dobi od 8 godina

i osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili men-

talnim sposobnostima, ili nedostatkom iskustva i/

ili znanja, ako su pod nadzorom ili su pouceni u

vezi sa sigurnim koristenjem uredaja i koji su

shvatili koje opasnosti mogu iz toga nastati. Deca

se ne smiju igrati sa uredajem. Korisnicko ¢is¢e-

nje i odrzavanje ne smije biti vrSeno od strane

dece bez nadzora.

* Deca uzrasta ispod 3 godine ne smeju da koriste

uredaj bez nadzora.

* Deca uzrasta od 3 do 8 godina mogu da koriste
samo prekida¢ UKLJUCENO/ISKLJUCENO, uko-
liko su im prethodno date instrukcije za bezbedno
kori$éenje uredaja i objasnjenje o moguéoj opa-
snosti neodgovaraju¢im rukovanjem. Deca uzra-
sta od 3 do 8 godina ne smeju da utaknuiili izvade
utika¢ iz utinice, ne smeju vrsiti podeSavanje
temperature ili ¢iS¢enje uredaja.

¢ OPREZ! Neki delovi uredaja mogu da postanu

veoma vrudi i izazovu opekotine. Posebna paznja

treba biti posvecena ukoliko su prisutna deca ili

osobe sa posebnim potrebama.

Simboli koji se nalaze na uredaju ne smiju se

uklanjati. Upute na uredaju koje viSe nisu Citljive

potrebno je odmah zamijeniti.
Prije stavljanja uredaja u pogon procitajte i
slijedite Priru€nik za uporabu.

Kako biste izbjegli pregrijavanje, nemojte po-
@ krivati grijalicu!

Montaza

Uputa: Stvarni izgled vaSeg uredaja moze
da se razlikuje od slika.

» Montaza — str. 3
Zidna montaza

OPASNOST! Opasnost od strujnog

udara! Prije buSenja rupa provjerite da se u
zidu ne nalaze elektri¢ni niti neki drugi
vodovi.
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OPASNOST! Opasnost od ozljeda! Ure-

daj se ne smije postavljati neposredno ispod
zidne utinice. Opasnost od zapaljenja
kabela!

Uputa: Imajte na umu da se proizvod mora
instalirati 15 cm od poda i 50 cm od plafona.

— Grija¢ mora biti montiran u 4 tacke, uvjerite se da
postoji 300 mm slobodnog prostora sa svih strana
radijatora.

» Str. 3, sl. 1

— |lzmijerite udaljenost od centra svakog nosaca
horizontalno i vertikalno da biste osigurali da su
rupe na ispravnom mjestu. Oznacite pozicije za 4
rupe koje treba izbusiti na zidu (2), koristite prilo-
Zene crteze za zidnu montazu da biste osigurali
ispravne mjere.

— Izbusite rupe u zid (3), potom umetnite plasti¢ne
tiple (4) i zavrnite 4 priloZzene vijke u plasti¢ne
tiple (5).

— Okacite panelni radijator na vijke i pomijerite grija¢
ulijevo tako da vijci upadnu u sigurnosne slo-
tove (6).

Montiranje na stope
Uputa: Ukoliko radijator nije montiran na
zid, moraju se pricvrstiti prilozene stope na
proizvod.

» Str. 4,sl. 7
— Da bi se fiksirala stopala, odstranite donje vijke sa
kucista radijatora.
— Postavite stope i osigurajte ih tako Sto ¢ete vijke
vratiti u kuciste.
— Uvjerite se da su stope postavljene direktno na
donjem kraju radijatora.

Rukovanje
Provjere prije ukljuéivanja!

OPASNOST! Opasnost od ozljeda! Ure-

daj se smije stavljati u pogon samo ako se
prilikom provjere na njemu ne ustanove
nikakve pogreske. Ako je neki dio neispra-
van, obvezno ga je potrebno zamijeniti prije
sljedece uporabe.

Provjerite da li se uredaj nalazi u sigurnom stanju.
— Ispitajte da li ima vidljivih nedostataka.

— Ispitajte da li su svi dijelovi uredaja &vrsto monti-
rani.

Uputstva za rad

Da biste poceli sa upotrebom radijatora, pratite slje-

deca uputstva:

1. Povezite napajanje strujom, ukljucite glavni preki-
dac proizvoda, pritisnite dugme UKLJ./ISKLJ.
(ON/OFF), zatim pritisnite WIFI dugme na 6
sekundi, WIFI ikonica treperi, posmatrajte brzinu
treperenja WIFI ikonice (brzo treperi 3-1 sekunda,
sporo treperi 1-3 sekunde), radijator u stanju
zagrijavanja (zadata temperatura grijanja 37°C,
ako je ambijentalna temperatura manja od 37°C,
radijator ¢e biti u stanju zagrijavanja)

2. Dugme za ukljucivanje: Pritisnite "dugme za uklju-
Civanje", LCD ¢e zasvijetliti. Srednja temperatura
LCD ekrana prikazuje ambijentalnu temperaturu.



Kada je ambijentalna temperatura manja od stan-
dardne temperature 37 °Cili prethodno podeSene
temperature, indikator grijanja je uklju€en i proi-
zvod prelazi u fazu grijanja.

3. Wifi prekidac: Drzite "Wifi prekidac" 6 sekundi pri-
tisnutim. "Wifi simbol" u gornjem desnom uglu
LCD prelazi sa fabrickog standardnog "stanja tre-
perenja" u "stanje brzog treperenja". Drzite "Wifi
prekidac" 6 sekundi pritisnutim. "Wifi simbol" u
gornjem desnom uglu LCD-a prelazi sa "trepere-
nja u dugim intervalima" u "treperenje u kratkim
intervalima". (brzo treperenje 6 puta/sekundi,
sporo treperenje za 6 sekundi/vreme)

4. Pode$avanje temperature: Pritisnite "dugme za
ukljuc¢ivanje", LCD ekran ¢e zasvijetliti, a srednja
temperatura LCD ekrana prikazuje temperaturu
ambijenta. Tada pritisnite "+"ili "-" dugme, srednja
temperatura LCD ekrana prikazuje temperaturu
pode$avanja i treperi, pritisnite “+” ili “-“ dugme
ponovo da biste podesili temperaturu i nemojte
rukovati proizvodom 5 sekundi nakon pode$ava-
nja temperature, podesavanje ¢e se samo sacu-
vati.

Dugme za tajmer:

— Pritisnite dugme sa simbolom "tajmera", "Time" u
donjem desnom uglu LCD ekrana, pritisnite "+" ili
"-" dugme da biste programirali vrijeme odbroja-
vanja do isklju€ivanja, a podeSavanje ¢e se sacu-
vati 5 sekundi nakon $to se podesi tajmer za
iskljucivanje. Na displeju ¢e uci u rezim odbroja-
vanja i prikazivace vrijeme do iskljucivanja. Kada
sat odbrojavanja pokaze nulu, proizvod ¢e pre-
stati da radi, a indikator grijanja ce se iskljuciti.

— Drzite tajmer dugme 3 sekunde pritisnutim da
biste iskljucili podeSavanje tajmera.

Wifi konekcija:

— Ako je proizvod uspjeSno kontektovan, sat u
donjem desnom uglu LCD-a sinhronizovace se sa
telefonom i pokazivace trenutno vrijeme.

Metod preuzimanja inteligentnog grafitnog

kontrolnog softvera

E" - E — Otvorite telefon i skenirajte QR kod

kA ispod
I._i?_‘l" F.:-':"F — Kliknite na otvaranje iz brauzera;
his — Kliknite za preuzimanije i instalira-

E T nje:
Wifi konekcija:
A. Automatska pretraga:

— Ukljucite bluetooth funkciju;

— Otvorite preuzetu "aplikaciju";

— Kliknite na automatsko otkrivanje;

— Kiliknite na uredaj kojeg ste traZili;

— Kliknite na ,+" na nazivu uredaja za unos naziva
mreze i lozinke uredaja da biste dodali uredaj.

B. BrzZe stanje treperenja:

— Ukljucite mehanicki prekida¢ na strani proi-
zvoda i pritisnite dugme za ukljucivanje LCD-a.
LCD ¢e zasvijetliti. Standardna temperatura
LCD-a izosi 37 stepeni.

— Drzite 6 sekundi pritisnutim dugme sa WIFI sim-
bolom, indikatorsko svjetlo je ukljuéenoi ulazi u
fazu treperenja. WIFI indikator je ve¢ u stanju
treperenja, operacija odbacena.

— Otvorite "Smart life" softver na mobilnom tele-
fonu da biste unijeli broj telefona i dobili verifika-
cioni kod;

— Unesite verifikacioni kod i kliknite na "login";

— Kliknite na "Add Device" da biste izabrali
bezi¢ni LAN, unesite WIFI lozinku i kliknite na
OK da biste spojili uredaj;

— Kada interfejs telefona potvrdi da je dodavanje
bilo uspjesno, a WIFI indikator na uredaju pre-
stane da treperi i prede u kontinuirano svijetlje-
nje, to znaci da je dodavanje zavrseno.

C. Ako ekran telefona pokazuje da je povezivanje
bilo neuspjesno, morate promijeniti WIFI ikonicu
na usporeno stanje treperenja.

— U stanju treperenja pritisnite dugme za reseto-
vanje WIFI na bo¢noj strani prekidaca Drzite
dugme sa wifi simbolom na 6 sekundi za preba-
civanje u usporeno stanje treperenja;

— otvorite telefon, povezite WIFI pod nazivom
,~Smart life* (bez lozinke).

— Otvorite ,Smart life* softver na mobilnom tele-
fonu za povezivanje uredaja.

— Kada interfejs telefona potvrdi da je dodavanje
bilo uspjesno, a WIFI indikator na uredaju pre-
stane da treperi i prede u kontinuirano svijetlje-
nje, to znaci da je dodavanje zavrseno.

Daljinski rad pomoc¢u mobilnog telefona

— Ukljucite napajanje strujom na uredaju, otvorite
mehanicki prekidac i kliknite dugme za ukljugiva-
nje LCD ekrana kako biste prebacili uredaj u sta-
nje mirovanja.

Podesavanje temperature:

— Otvorite ,Smart life” softver za odabir uredaja
(ako mobilni telefon koristite za kontrolu viSe od
dva uredaja, morate odabrati uredaj za rad);

— Dodirnite uredaj koji ¢e raditi. Prikazuje se
ekran za rad uredaja. Dugme za ukljucivanje u
donjem lijevom uglu ekrana mobilno telefona je
ISKLJ.

Ako kliknete na prekida¢, dugme za ukljuCivanje

dugme u donjem lijevom dijelu ekrana APP tele-

fona ¢e prikazati ,on“ (uklj.). Boja ekrana telefona
postaje svjetlija, Sto znaci da je uredaj ukljucen.

— Pritisnite ,+“ ili ,-“ za podeSavanje temperature;

— Kada je podeSena temperatura ve¢a od ambi-
jentalne temperature, uredaj pocinje sa grija-
njem; u protivnom se uredaj nalazi u stanju
spremnosti za grijanje.

Rezervisano uklju€ivanje:

— Otvorite ,Smart life” softver za odabir operativ-
nog uredaja;

— Kliknite na operativni uredaj i unesite operativni
interfejs uredaja, dok dugme za uklju€ivanje u
donjem lijevom uglu interfejsa mobilnog tele-
fona pokazuje ISKLJ. (OFF) i uredaj je isklju-
cen;

— Kliknite na ikonicu za vrijeme, podesite status
prekidac¢a na UKLJ. (ON), odaberite vrijeme
pokretanja, sedmicu i temperaturu (maksi-
malno podesavanje temperature 37°C), i kli-
knite na dugme ,Sacuvaj* za memorisanje
podesavanja.

¢ Rezervisano iskljucivanje:
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— Otvorite ,Smart life" softver za odabir operativ-
nog uredaja;

— Kliknite na operativni uredaj i unesite operativni
interfejs uredaja;

— Kliknite na dugme za ukljucivanje, koje prika-
zuje UKLJ. (ON) i unesite da je stanje uklju-
éeno;

— Kiiknite na ikonicu za vrijeme, dodajte vremen-
ski plan, podesite status prekidaca na ISKLJ.
(OFF), odaberite vrijeme pokretanja i sedmicu i
kliknite na dugme ,Sacduvaj“ za memorisanje
podeSavanja.

Dijeljenje uredaja:

— Unesite operativni interfejs uredaja. Kliknite na
interfejs ,vis§e“ u gornjem desnom uglu i kliknite na
Dijeljeni uredaj.

— Kliknite na ,dodati dijeljenje”, unesite broj mobil-
nog telefona novog clana, kliknite ,dovrsi®,
dodajte kompletno, kliknite na dodavanje ,molim*
za povratak u lijevi donji ugao opreme Dijeljenog
interfejs, a zatim kliknite ,viSe® ,molim* za povra-
tak u lijevi gornji ugao opreme operativnog inter-
fejsa.

Otkazivanje dijeljenja uredaja

— Otvorite ,Smart life“ softver i unesite ,Li¢ni centar*
kako biste kliknuli na Dijeljenje uredaja;

— IzbriSite brojeve telefona dijeljenih ¢lanova za
otkazivanje dijeljenja uredaja.

Zamjena WIFI adrese:

* Uklonite uredaj na mobilnom telefonu:

— Otvorite ,Smart life“ softver za unos mog ure-
daja;

— Kiiknite na uredaj kod kojeg treba zamijeniti
WIF| adresu za unos operativnog interfejsa ure-
daja;

— Kiliknite ,...."“ u gornjem desnom uglu operativ-
nog interfejsa;

— Kiliknite na Ukloni uredaj i kliknite na OK za
uklanjanje uredaja;

— Manuelno uklanjanje uredaja: Pritisnite dugme
SET na 5 sekundi za direktno uklanjanje ure-
daja;

* Dodavanje uredaja:

— Postavljanje uredaja u novo bezi¢no LAN okru-
Zenje;

— Okrenite u stranu mehanicki prekidac¢ proi-
zvoda i svjetlo indikatora WIFI simbola treperi.

— Dugor pritisnite dugme sa WIFI simbolom na 5
sekundi, indikatorsko svjetlo je uklju¢eno i ulazi
u fazu treperenja.

— Otvorite "Smart life" softver na telefonu, unesite
broj telefona i dobicete verifikacioni kod;

— Unesite verifikacioni kod i kliknite na "login";

— Kiliknite na dodavanje uredaja da biste izabrali
beziéni LAN, unesite WIFI lozinku, kliknite na
OK da biste spoijili uredaj;

— Kada je dodavanje ekrana interfejsa mobilnog
telefona bilo uspjesno, ikonica indikatora za
WIFI| uredaja prestaje treperiti i postaje
dugacka i svijetla, nakon €ega je dodavanje
zavrseno.
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Promjena naziva uredaja

— Kliknite na uredaj koji se treba promijeniti za unos
operativnog interfejsa.

— Kliknite na ,,...." u gornjem desnom uglu operativ-
nog interfejsa, a zatim kliknite na Promjena
naziva uredaja.

— Kliknite na Promjena naziva uredaja i unesite
lokaciju kako bi se napravila razlika izmedu ure-
dajaili unesite drugaciji naziv. Kliknite na Sacuvaj
i promjena je bila uspje$na.

Uputa: Ako Zelite ostaviti uredaj da ne radi
duze vrijeme, onda izvucite utikac iz radija-
tora.

Otklanjanje smetnji
Ako vas$ radijator ne funkcioni$e, slijedite slijede¢a
uputstva:
* Uvijerite se da prekidac za isklju€ivanje ili osigura¢
pravilno funkcioni$u.
* Pobrinite se da radijator bude priklju¢en na uti¢-
nicu i da uti€nica pravilno funkcionise.
* Ako prekida¢ ON/OFF ne svijetli u polozaju ON,
posSaljite uredaj direktno u servisni centar na
popravku.

Ciséenje

OPASNOST! Opasnost od ozljeda! Prije
& svih radova na uredaju uvijek izvucite
mrezni utikac.

— Prije ¢iS¢enja radijatora, iskljucite radijator i osta-
vite ga da se ohladi. Iskljucite snabdijevanje ure-
daja strujom. Vanijski dio se moze ocistiti tako Sto
¢ete ga obrisati mekanom vlaznom krpom i osu-
Siti. Nemoijte koristiti abrazivna sredstva za ¢isce-
nje ili sredstvo za poliranje namjestajam jer to
moze ostetiti povrSinu. Za skiadanje radijatora sa
zida, u svrhu CiS¢enja ili preuredenja, jednostavno
otvorite kapicu navojnog vijka i odvijte vijke kako
biste skinuli uredaj sa zida.

Skladistenje, transport
Cuvanje
— Za kratkotrajno skladiStenje, jednostavno skinite
radijator i odloZite ga; za dugoro¢no skladistenje
mozete ga demontirati sa zida ili pokriti nekim
materijalom.
Transport

— Kod slanja po moguc¢nosti koristiti originalnu
ambalazu.

Smetnje i pomoé
Kad nesto ne funkcionira...

OPASNOST! Opasnost od ozljeda!
Nestruéni popravci mogu dovesti do toga da

Vas uredaj vise ne funkcionira sigurno. Time

ugrozavate sebe i svoju okolinu.

Cesto su to samo male gre$ke koje dovode do smet-
nje. Ve¢inom ih sami lahko mozete otkloniti. Molimo
prvo pogledajte sljedecu tabelu prije nego to se
obratite trgovcu. Tako ¢ete ustedjeti mnogo truda i
eventualno i troSkova.



Pogreska/smetnja Uzrok

Uredaj ne grije.

Ako ne mozete sami popraviti greSku, molimo da se
direktno obratite trgovcu. Molimo da vodite racunaio
tome da neprimjerene popravke ponistavaju garan-

ciju i da Vam uzrokuju dodatne troSkove.

Odlaganje na otpad
|

Odlaganje uredaja na otpad

Simbol precrtane kante za smece znadi:
baterije i akumulatori, elektri¢ni i elektronski
uredaji ne smiju se odlagati s ku¢nim otpa-
dom. Mogu sadrzavati supstance Stetne za
okoli$ i zdravlje.

Potrosaci su duzni stare elektriCne uredaje, baterije i
stare baterije od uredaja, odlagati odvojeno od ku¢-
nog otpada na sluzbenom mjestu skupljanja kako bi
se osigurala pravilna daljnja obrada. Povrat se moze
izvrSiti u skladu sa zakonskom regulativom npr. preko
komunalnog pogona za odlaganje u otpad ili preko
nekog trgovca.

Tehnicki podaci

Broj artikla 412710
Nazivni napon 230 V~, 50 Hz
Nazivna snaga 540 W

Klasa zastite |
Dimenzije 89,5 x 59,5 x 45 cm
Tezina 4,85kg

Je li uredaj iskljucen?
Nema mreznog napona?

Pomo¢
Ukljucite uredaj.

Ispitajte kabel, utika¢, uti¢nicu i osi-
gurac.

Baterije, akumulateri i lampe, koje nisu ¢vr-

sto ugradene u stare elektricne uredaje i

mogu da se skidaju bez potrebe za unistava-

njem, moraju se ukloniti prije odlaganja i

odvojeno odloziti u otpad. Litijumske baterije i akumu-
latorska pakovanja svih sistema moraju se predati u
zbirna mjesta samo u ispraznjenom stanju. Baterije
moraju uvijek biti sa odlijepljenim polovima kako biste
se osigurali od kratkog spoja.

Svaki je krajnji korisnik odgovoran za brisanje li¢nih
podataka na starim uredajima za odlaganje.

Odlaganje pakovanja na otpad
Pakovanje se sastoji od kartona i odgovara-
ju¢e oznacenih umjetnih materijala koji se
mogu reciklirati.
— Ove materijale dajte na ponovnu pre-
radu i upotrebu.

&

Zahtjevi za informacije za elektri¢ne grijalice za lokalno grijanje prostora

Identifikacijska(-e) oznaka(-e) modela:

Znacajka Simbol Vrijed-  Jedini-
nost ca

Toplinska snaga

nazivna toplinska Py 0.54 kW

snaga

minimalnatoplinska P, 0.0 kw

snaga (referentna)

maksimalna konti-  Pray ¢ 0.54 kW

nuirana toplinska

snaga

PotrosSnja pomo¢ne elektri¢ne energije

kod nazivne toplin-  el4x 0.000 kw

ske snage

kod minimalne to- el 0.000 kW

plinske snage

u stanju pripravnosti elgg 0.00115 kW

412710
Znacajka Jedini-
ca

Vrsta ulazne topline, samo za elektricne akumu-
lacijske grijalice za lokalno grijanje prostora
ru€na regulacija napajanja toplinom, s ugra- [ne]
denim termostatom

ruéna regulacija napajanja toplinom putem [ne]
informacija o sobnoj i/ili vanjskoj temperatu-

ri

elektroni¢ka regulacija napajanja toplinom [ne]
putem informacija o sobnoj i/ili vanjskoj tem-
peraturi

predaja topline uz pomoc ventilatora [ne]
Vrstaizlazne topline/regulacija sobne temperatu-
re

jednostupanjska predaja topline i bez regu- [ne]
lacije sobne temperature

dva ili viSe ru¢na stupnja, bez regulacije [ne]
sobne temperature

s regulacijom sobne temperature mehani¢- [ne]
kim termostatom

s elektroni¢kom regulacijom sobne tempe- [ne]
rature

elektroni¢ka regulacija sobne temperature i [ne]
dnevni uklopni sat

elektronic¢ka regulacija sobne temperature i [da]
tjedni uklopni sat
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podaci za kontakt
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Druge mogucnosti regulacije
regulacija sobne temperature s prepozna-
vanjem prisutnosti

regulacija sobne temperature s prepozna-
vanjem otvorenog prozora

s moguénoscu regulacije na daljinu

s prilagodljivim pokretanjem regulacije
s ograni¢enjem vremena rada

s osjetnikom s crnom Zaruljom

[ne]
[ne]

[da]
[ne]
[da]
[ne]
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Mpiv eKIVAOETE...

Evdedeiypévn xpon

H ouokeur| TrpoopileTal yia Xprion wg oTabepd ToTTo-
BeTnuévn BEPUAVTIKI) GUOKEUN.

H ouokeun dev £xel oxedIAOTEI yIO ETTAYYEAUATIKN
xpAon. O1 yevikd avayvwpIoPEVEG TTIPOOIAYPAPES
TTPOANWNG ATUXNUATWY KOl OI ECWKAEIOTEG UTTOOEIEEIG
aoc@aAciag TpETTel va AapBdvovTal uTréyn.

Na TTPayuaTOTTOIEITE HOVO TIG EPYATIES TTOU TTEPIYPA-
(PoVTal O€ QUTEG TIG 0dNYieg xpriong. Kade GAAn epap-
Moyn €ival pia avettitpettTn AavBaouévn xprion. O
KATOOKEUAOTAG Oev EUBUVETAI YIa TIG {NMIEG TTOU
TUXOV Ba TTPOKUWOUV.

Ti onpaivouv Ta Xpnoigotroinuéva oUpuBoAa;

O1 utrodeigelg KIvOUVWY Kal ol UTTOOEIEEIS ETTIONUAiVO-

VTal OTIG 00NYiEG XPIoNG ME oagrveia. XpnoIPoTIol-
oUvTal To TTAPaKATW CUUBOAQ:

KINAYNOZ! Apeoog Kivduvog-8avarog 1
Kivduvog TpaupaTiopol! Aueca eTTiKiv-

duvn KaTaoTaaon, TTou Ba €XEl WG CUVETTEIQ

Bdvarto ) goBapolg TPAUPATIONOUG.

MPOEIAOMOIHZH! MiBavog Kivduvog-

& B8dvaTog N Kivéuvog Tpaupatiouol!
[evikd eTTIKiVOUVN KATAOTAOT), TTOU EVOEXETA
va €€l wg ouvéTTela Bdavaro ) coBapoug
TPAUMATIONOUG.

MPO®YAA=H! MiBavog kivéuvog Tpaupa-
TiopoU! Emikivduvn kaTtdoTaon, TTou vOE-
XETAI VA €XEl WG OUVETTEIQ TPAUNATIONOUG.

MPOZOXH! KivBuvog {nuityv oTn
ouokeun! KatdoTaan, Tou evoExeTal va
£XEl WG CUVETTEIO UANIKEG {NMIEG.

Yodeign: MNMAnpogopieg Tou guuBailouv
oTn BabuTepn KATAVONGN TWV JIABIKATIWY.

MNa Tnv ac@dAeid cag

Fevikég utrodeiSelg aopaleiag

¢ Ta Tov ao@oAr XeIpIoud auTig TNG CUOKEUNG Ba
TIPETTEI O XPAOTNG TNG CUCKEUNG TTPIV TNV TTPWTN
XPAon TNG va £xel dlaBaaoel kal va €xEl KATAavor el
TIG TTAPOUGCEG 0dNYieg XProng.

* [MpooéxeTe OAeg TIG UTTODEICEIG ao@aAciag! Mapa-
BAétTovTag TIG UTTOOEICEIG ao@aAEiag, BETETE OE
KivOuVvo ToV €auTO 0ag Kal Toug GAAOUG.

o QUAAGETE TIG 00NYiEG XPAONG Kal TIG UTTOBEIGEIG
ao@aAeiag yia JEAAOVTIKA Xpron.

Edv TwAnoeTe 1 HETAPBIBACETE TN CUCKEUN, PETA-
BiIBA&OTE OTTWOBATIOTE Kal AUTEG TIG 0dNYieg XpN-
ong.
H ouokeur| emITPETTETAI VA XPNOIMOTIOIEITAI HOVO
o€ ayoyn katdoTaon. Edv 1o epyaAeio 1} kdmoio
TUAMO TOU €Xel TTABEI (NI, TTPETTEI va TEBET EKTOG
AeiToupyiag kai va d1aTebei ue KATGAANAO TPOTTO
oTa ATToppiYyaTa.
Mn XPNOIUOTIOIEITE TN GUOKEUR O€ XWPOUG UE Kiv-
duvo ékpnéng f KovTa o€ uypd R agpia kauaiyal
ACQaAICETE TTAVTA TNV OTTEVEPYOTTOINUEVN
OUOKEUN £vavTl akoUoIag EVEPYOTTOINONG.
Na pn XpnoIMOTTOIEITE CUOKEUEG, OTIG OTTOIEG O
BIOKOTITNG £vePyOTTOiNONG/aTTEVEPYOTTOINONG OF
AeIToupyei owoTa.
KpartioTte Ta Taidid pakpid atréd 1n ouoKeun!
DUAGETE TN OUOKEUR O OOPAAEG UEPOG, HAKPIG
atré TTaidid Kal avapuodia aTopa.
ATTOQEUYETE TNV UTTEPPOPTWOT TG CUOKEUNG.
XPNOIUOTTOIEITE TN OUCKEUN JOVO VIO TOUG OKO-
TToUG YIa TOUG OTTOIOUG TTPOOPICETAl.
Na epyaeoTe TTAVTQ TTPOCEKTIKG HOVO O€ KOAN
@uoikn karaotaon: NUoTa, acBéveia, Téon oIvo-
TIVEUPATWOWY, XPHoN @aPUAKWY Kal VOPKWTIKWYV
atroteAoUV aveuBuvaeTnTa, aQou OTIG KATACTATEIG
QUTEG OEV PTTOPEITE TTIQ VO XPNOIMOTIOIEITE TO
UNXAavnua aoeaAwg.
KaraotoTte BEBaio o1 8¢ Ba Traiouv TTaudid pe TN
OUOKeUN.
Tnpeite TAVTA TIG 10XU0OUCEG EBVIKEG Kal BIEBVIG
dI0TAEEIC aoPaAgiag, uyeiag Kal Epyaoiag.
HAekTPIKA ao@daAeia

¢ To punxavnua emTpETTETAI VO OUVOEETE UOVO OF
TPida He OWOTA EYKATETTNUEVN ETIOQN TTPOTTA-
oiag.
H ac@dAion TpéTel va yivetal he évav dIakoTITn
TTPOCTACIAG PUTTOPOPOU IGXUOG (B1akoTTNG Fl) pe
OVOUAOTIKF) pUTTOQOPO 10XV OXI HEYaAUTEPN aTTO

0 mA.
Mpiv TN oUvdEDN TOU UNXAVAKATOG TTPETTEI VA
BeBaiwBeite 611 N 0UVOEON PEUPATOG AVTIOTOIXE
OTa OTOIXEIO OUVOEDNG TOU UNXAVAUOTOG.
To unxdvnua emMTPETTETAI VO XPNOIKOTIOIETAI
QTTOKAEIOTIKA EVTOG TWV TTPODIAYPAPOUEVWY
opiwv Téong, 10XU0G Kal OVOUAGTIKOU apifuou
oTpoewV (BAéTTe Tvakida TUTTOU).
Mnv ayyiete 10 @IG e Bpeyuéva xépia! Mn Byd-
{eTE TO QIG ATTO TNV TIPICA TPABWVTAG TO ATTO TO
KaAwd10, aAAG atTd TO PIG.
Mn AuyiCeTe, oUVBAIBETE, OEPVETE 1| TTATATE TO
KOAWDIO PEUPATOG: YUAGTE TO ATTO AIXUNPEG
OKMEG, AADI Kal KAWOA.
Mnv avaonKwveTe TO PNXavnua ato 1o KAAWDIO
Kal un XPNOIMOTTOIEITE TO KAAWDIO KATA GAAO aTTd
TOV TTPORBAETTOUEVO TPATTO.
EAéyxeTe TTpIv o116 KABE Xprion To BUCUa Kal TO
KOAWDIO0.
Ze epiTTwon BAABNG Tou KaAwdiou pedpaTog
TPaPATE aUEOWG TO PEUMOTOAATTTN. Mn Xpnoipo-
TTOIEITE TO PNYXAVNUA TTOTE PE EAATTWHATIKO KAAW-
810 pepATOG.
Orav d¢ xpnoihoTIoIEiTal VO TPARATE TTAVTA TO
PEUPATOANTTTN.
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e [piv TN 0UVOEDN TOU PEUPATOAATITN BEBaIwOEITE,
4TI TO PNXAvnua €ival aTTEVEPYOTTOINUEVO.

* [Mpiv 10 TPABNYHO TOU PEUPATOAATITN ATTEVEPYO-
TIOIEITE TIAVTA TO PNXAVNHA.

¢ Kard mn petagopd BETE TO PNXAvNUa Aveu peu-
MaTOG.

¢ Edv éxel utrooTei BAGRN To KaAWDIO Tpopodoaiag
QAUTHG TNG OUOKEUNG, TTPETTEL, VIO TNV ATTOQUYT)
KIVOUVWY, va avTikaBioTatal atrd ToV KATAOKEUa-
oTA 1 amd 10 G€PRIG Tou ) aTTd TTapopoIa eEeIdI-
KEUPEVO GTOWO.

Ei18i1kég utrodeigelg aoc@aleiag TNG CUOKEUNG

¢ To mrepIBaAAov TTpéTTel va gival EAeUBEPO aTTO
€UPAEKTEG 1} EKPNKTIKEG OUTIES.

¢ H ouokeun TTpéTrel va ival eAeUBepn atrd OAeG TIg
TIAEUPEG KOl TOTTOBETNUEVN € pIa ETTITTEDN, OPICO-
vTia Bdon f cuvapuoAoynuévn Ue ac@Aaleia oTov
T0ix0. OI aTTO0TACEIG ATPaAEiag TTPETTEl va TNPOU-
vTal TTAvTa.

o Aev eMTPETTETAI VA AEITOUPYEITE TN CUCKEUN GTO
UTTauBpo.

e Mnv a@AveTe TTOTE TN CUOKEUR O€ AgITOUpyia
XWPIG eTTITAPNON.

e Mnv TOTTOBETEITE TTOTE AVTIKEIUEVA OTN CUCKEUN
péoa atrd To TAaiolo e§aepiopou. Kivouvog Bdva-
T0¢!

* Mnv ekBETETE TTOTE TN OUOKEUH O€ VEPO 1) AAAa
uypa.

* H ouokeun Oev eITPETTETAI VO AEITOUPYET O€
SwpATIa PE uTTaVIEPA, VTOULIépa 1) TIoiVa, KaBwg
KQIl KOVT@ O€ VITITHPEG ) CUVOEDEIG VEPOU.

¢ Hamoéotaon avaueoa oo TTACiol0 §agpIopoU Kal
€UPAEKTA AVTIKEIYEVA TTPETTEI VA €ival TOUAGXIOTOV
75 cm.

¢ H ouokeun 0ev TTPETTEl va KAAUTITETAL. YTTAPXE!
KivOUVOG TTUPKAYIGG.

* Mn xpnoipoToleite Tn BEPUOVTIKT) CUOKEUT pE
xpovoélaKorrTr] 1 dAAo 6|aKo1'rTr] o orr0|og Evep-
YOTTOIEi QUTOPOTO TN CUCKEUT, KABWG UTIAPXE! Kiv-
OUVOG TTUPKAYIEG.

¢ H BeppavTikr) oUCKeUR Oev TIPETTEI VA TOTTODETEI-
Tal OKPIBWG KATW aTrd TTPIda ToiXou.

* Mn XPNOIPOTIOIEITE AVTATITOPA A KAAWDIO ETTIUA-
KUVONG.

* H xprion Tng TapoUcag CUCKEUNG gival duvaTr)
arré Taidid avw Twv 8 £TWV, KaBWwg Kal atro
AToua PE PEIWPEVEG PUOIKEG, AICONTIKEG 1) vonTI-
KEG IKAVOTNTEG 1 EAAEIYN EPTTEIPIAG KaI/f) yVWONG,
HOVO e@ooov ETTIBAETTOVTAI 1) £XOUV EVNUEPWOET
OXETIKA PE TNV AOPAAA XPHoN TNG CUCKEURG Kal
KOTAVOOUV TOUG OXETIKOUG KIVOUVOUG TTOU TTPOKU-
TITouV aTTé auTh. Ta TTaIdIG Oev ETTITPETTETAI VA
Traidouv pe Tn ouokeur. O kaBapIoPdg Kai N
ouvTpNon XPnoTn Oev EMITPETTETAI VO EKTEAOU-
vTal aTTo TTaIdIA XWPIG ETTITAPNON.

o Kpardte Ta aidid KATw Twv 3 €TWV PakpId atrd

TN OUOKEUT), KTOG €AV ETTIBAETTOVTAI CUVEXWG.

Ta TTaIdIG HETAEU 3 Kal 8 ETWV ETITPETTETAI VA

€VEPYOTTOIOUV I VA OTTEVEPYOTTOIOUV T CUOKEUR

MOVO uTTé TNV TTpoUTTéBeon 6T gival TOTTOBETN-

MEvN A eyKaTOOTNUEVN OTNV Kavovikh Béon Ael-

Toupyiag, 61 Ta TaIdId emBAETTOVTAI ) OTI £XOUV

AG&Bel UTTOBEIEEIG OXETIKG PE TA PETPO QOPAAEIQG

KaI OTI £TTIONG £€XOUV KOTAVOROEI TOUG TTIBavoUg

KivoUvoug. Ta TTaudid petagu 3 kal 8 eTwv dev ETTI-
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TPETTETAI VO OUVOEOUV TO PEUPATOAATITN, VO EVEP-
yoTTOoI0UV Kail VO KaBapifouv TN CUGKEUR 1 VA EKTE-
AoUv epyacieg ouvTrpnong.

¢ MTPOZOXH! Opioyéva eEapTripaTa TOU TTPOIGVTOG
HTTOpEi va BeppavBouv uTrepBONKA Kal va TTPOKA-
Aéoouv eykaupara. 18iaitepn TTPOCOXI| XPEIGGETal
KaTA TV TTapoucia Taidiwy Kal aduvapwy aTo-
HWV.

e XUuPoAa TTou BpiokovTal ETTAVW OTn CUCKEUN
0ag, dev ETTPETTETAI VA a@aIPOUVTal i va ETTIKA-
AUTTTOVTOI. YTTODEIEIG ETTAVW OTN CUCKEUT) TTOU
O¢ev €ival EUAVAYVWOTEG TTIA TTPETTEI VO AVTIKABi-
oTavVTal OUECWS.

Mpiv Tn Béan o Aeitoupyia diaBAdeTe Kal
@ AapBavere utrdYn TIG 0dNYiES XProng.

lMa va amo@euxOei n unapeappavon unv Ko-
@ AUTTTETE TN BEPUAVTIKA GUTKEUN!

ZuvapuoAdynon
Ymoédei§n: H mpayuariki eikéva TG
OUOKEUNG 0OG PTTOPE] VO ATTOKAIVEI OTTO
QUTHA TWV OTTEIKOVIOEWV.

» SuvapuoAdynon — oeA. 3
ZuvapuoAdynon o€ Toixo

KINAYNOZ! Kivduvog nAekTpotrAngiag!

Mpiv avoigeTe TIG 0TTEG, BePaiwOeiTE OTI dev
TIPOKEITAI VO TPUTTAOETE NAEKTPIKOUG 1)
GAAoug aywyoUg OToV TOiXO.

KINAYNOZ! Kivduvog TpaupaTticuot! H

OUOKEUN JEV ETTITPETTETAI VO TOTTOBETEITAN
aKkpIBWG KATW aTroé Tpida Toixou. Kivduvog
TTUPKAYIAG KAAwdiwv!

Ymodei§n: ZnueioTe OTI TO TTPOIOV TTPETTEI
va gykataoTabei TouAdyioTov 15 cm améd 1o
da1medo kal 50 cm amd v opoen.

— H BeppavTik CUoKeUn TIPETTEI va OTEPEWBET O€ 4
onpeia. BeBaiwBeite OTI UTTAPYXEI KEVOG XWPOG
300 mm o€ OAeg TIG TTAEUPEG TNG BEPUAVTIKNAG
OUOKEUNG.

» 3eA 3 ek 1

— MeTproTe TNV aTTéoTaCoN PETAEU TOU KEVTPOU KABE
oTNPiyHaTOg TG0 0pIf6VTIa 600 KAl KABETA YIa va
B100@aAiceTe OTI Ba AVOIEETE TIG TPUTTEG OTN
owoTr Bé0on. ZnNUEIWOTE TIG BE0EIG TWV 4 OTTWV
TToU Ba avoigeTe oTOV TOIXO (2) (XPNOIMOTIOINaTE
TO TTAPEXOPEVA OXEDIA OTEPEWONG TOIXOU VIO TA
OWOTA PETPA.)

— AvoigTe TIG TPUTTEG GTOV TOIXO (3), META TOTTOBETNA-
oTe Ta TTAAOTIKG dloykwuéva BuopaTa (4) kai
BidwoTe TIG 4 TTapexOuEVES BidEG OTa TTAACTIKG
Buoparta (outra) (5).

— TotroBemoTE TO BEPUAVTIKG TIGVEA OTIG BidEG Kall
METOKIVAOTE TN BEPUAVTIKI) CUCKEUN TTPOG TA apI-
oTePE €701 WATE o1 Bideg va elcaxBoUv OTIG UTTO-
doxég aopdAiong (6).

ZuvapuoAoynon modiwv

Ymwodei§n: Eqv n BepuavTiki ouokeur dev
eival ETTITOIXIO, TTPETTEI VO TOTTOBETACETE OTN
povdada Ta TTapeXOpEva TTOBIA.

» 3eh 4, 6K 7



— lNa va oTepEWoETE Ta TTOBIA, AQAIPETTE TIG KATW
Bideg a1md TO TTEPIBANMA TNG BEPUAVTIKAG
OUOKEUNG.

— TomroBetAOTE TO TTOdIA KAl aoPaioTe Ta Balovtag
TIG Bideg Lavd oTo TrEPIBANMa.

— BeBaiwBeite 611 Ta 610 £X0UV TOTTOBETNOET
OwOoTd OTO KATW PEPOG TNG BEPUAVTIKAG
OUOKEUNG.

Xeipiopog

EAéyxete mpiv TNV evepyotroinon!

KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupartiopou! H
OUOKEUN ETTITPETTETAI VA TIBETAI OE AEITOUP-
yia, y6évo 61av Katd Tov EAeyX0 TNG BEV EVTO-
midovtal o@dApata. Edv éva e€dptnua eival
ENATTWHOTIKOG, TTPETTEI VO AVTIKOTAOTABET
OTTWOOATIOTE TTPIV ATTO TNV ETTOUEVN XPAON.

EAEYXETE TNV AOQAAR KATAOTOON TG OUOKEUNG:
— EAéyxeTe, €@v uttdpxouv opaTég BAAREG.
— EAéyxeTe, €@v OAa Ta £EQPTANOTA TNG CUCKEUAG
eival oTaBepd ouvappoAoynuéva.

0dnyieg AeiToupyiog

Ma va apxioeTe va XpnNOIYOTIOIEITE T BEPUAVTIKN

OUOKEUR, aKOAOUBAOTE TIG £EAG 0dnyieg:

1. Zuvd€OTe TN OUOKEUR OTO TPOPODOTIKG, EVEPYO-
TIOIAOTE TOV KEVTPIKG SIAKATITN TOU TTPOIGVTOG,
TratRoTe 10 TTARKTPOo ON/OFF Kkai, oTn ouvéxeia
TrarAoTe 10 TTANKTPO WIFI yia 6 deutepoAettTa. H
£voeign WIFI 6a avaBooBnoel. Mapatnpriote Tnv
KatdoTaon NG TaxuTnTag avaBooBrpaTog Tng
Auxviag WIFI (avaBooBrvel ypriyopa yia 3 éwg 1
OeuTEPOAETTTA, avaBooBrvel apyd yia 1 £wg 3
0euTePOAETTTA). H BeppavTik GUOKEUNR gival o€
katdoTaon Bépuavong (n TPOETIAEyuEVn Bepuo-
kpaoia gival 37 °C. Eav n Beppokpaacia TepIBAEA-
Aovtog gival xapunAotepn améd 37 °C, n BepuavTikn
ouokeur Ba Tebei o€ KatdoTaon BEpuavong)

2. TIMAKTpO gvepyoTroinong: AyyigTe To "TARKTPO
evepyotroinong”. H 086vn LCD Ba gwrTioTei. H
yeoaia Bepuokpaaia atnv 086vn LCD Beixvel Tn
Beppokpaaia mepIBdAAovTog. Otav n Beppokpa-
oia epIBAAovTOG gival xaunAdTepn amé Tnv
TpoemIAeypévn Beppokpacia Twv 37 °C ) Tnv
TTponyoupevn Beppokpaacia pubuiong, n Evoeign
BEppavong ival avappévn Kail 1o TTPoIdV EI0EPXE-
Tal 0€ KaTadoTaon Bépuavong.

3. MNAAkTpo diakotrTn Wifi: MatroTe TTapateTapéva
10 "TTAAKTPO BI1aKkoTITN WiIfi" yia 6 deuTtepOAETITA.
To "oUpBoAo Wifi" otnv emavw de€id ywvia Tng
006vng LCD aAA&Cel atrd TNV EpYOCTACIOKN TTPO-
emAoyn "kardoTaon avaBoofrjpatog” o€ "karta-
oTaon apyou avaBooBripatog”. MNatAoTe Taparte-
Tapéva 10 "ARKTPOo diakoTrTn Wifi" yia 6 deutepo-
Aerta. To "oupBoro Wi-Fi" otnv emmavw degid
ywvia Tng 086vng LCD aAAdlel atro "avaBoofrvel
o¢ peyaAa diactnuata” o€ "avaBoofrvel og PIKpd
diaoTiuata”. (Fpryopo avapBoéoBnua 6 gopég/
BeUTEPOAETTTO, apyd avaBooBnua 6 deuTEPOAE-
TITa/Qopd)

4. Pu0Buion Bepuokpaaiag: Ayyigte 10 "TTARKTPO
gvepyotroinong”. H 086vn LCD owrtiCeTal kal n
yeaaia Bepuokpaaia atnv 086vn LCD deixvel Tn
Beppokpacia epIBaAAovTog. TOTE TTATACTE TO
TAAKTPO "+" | "-". H peoaia Beppokpaaia otnv
006vn LCD d¢ixvel Tn Bepuokpacia pubuiong Kai

avapoofhivel. MatAoTe §avd 1o TARKTPO "+" i
yla va puBuioeTe Tn Beppokpacia Kai pun AsItoup-
YEITE TN GUOKEUN YIa 5 DEUTEPOAETITA PETE TNV
oAokAfpwaon TG pubuiong Bepuokpaaiag. H pub-
dion Ba atmrobnkeuTei autouaTa.

MAAKTPO XpOVouETPNONG:

— MatAoTe T0 TTARKTPO TOU CUPBOAOU XPOVOuETPN-
ong. H évdeign wpag avaBooPrver oTnv katw
Segia ywvia Tng 086vng LCD. MarrioTe 10 ArKTPO
"+'Q"-" yia va puBulosTs TO npoypauumlousvo
POAGI TEPHATIOUOU QVTIOTPOPNG ETPNONG KAl N
pUBUIoN Ba atToBnkeuTel aUTOUOTA 5 deuTEPOAE-
TITA YETA TN PUBUIGN TOU poAoyioU avTioTpo®ng
perpnong. H oBovn LCD Ba karaxwpioer kai 6a
EPPQAVITEI TNV QVTIOTPOPN PETPNOT) TOU XPOVOUIE-
1pou. OTav TO POASI QVTIOTPOPNG HETPNONG ETTA-
VENBEI 0TO UNdEV, TO TTPOIOV Ba OTAPATACEI VA A€l-
Toupyei Kai n évdeign Bépuavong Ba oRRoEI.

— lMaTthoTe TTOPOTETAPEVA TO TTARKTPO XPOVOUETPN-
ong yia 3 deUTEPOAETTTA VIO VO ATTEVEPYOTTOINOETE
TIG PUBHICEIG Xpovou£TPNONG.

Tovdeon Wifi:

— Otav 10 POoIdV CUVOEDET g ETTITUXIA, TO POADI
otV KaTw deid ywvia Tng 086vng LCD Ba ouvto-
VIOTEI HE TO TNAEQPWVO YIa VA EPPavicEl TNV TPE-
Xouoa wpa.

M£6030og Afjwng £§utTvou AoylouikoU eAéyxou
vadq:uﬂ
E — AvoigTe TO TNAEPWVO KOl CAPWOTE
, Tov Kwdikd QR TrapakdTw

— Kavre KNKK yia Gvolypa ato 1o Trpo-
YPOMHQ TTEQINYNONG.
.. — Kavte KAIK yia AQyn Kal eykaTtd-
aon.

20vdeon Wifi:
A. Autéparn avagitnon:

— EvepyomoioTe Tn Asitoupyia Bluetooth.

— Avoigte Tn AnpBeioa epappoyn "APP".

— Kavte KAIK 0TnV autépaTn avakaAuyn.

— KavTe KAIK 0Tn GUOKEUN TTou avadnTrhOnKe.

— KavTe KAIK 0T0 oUpBOAO "+" oTO dvopa TNG
OUOKEUAG YIO VO KATAXWPIOETE TO OVOUA KOl TOV
KwOIKS TTpooBacng SIKTUOU TNG CUCKEUNG YIa
va TTPO0BETETE TN OUOKEUR.

B. Kartdotaon tayxutepou avaBooBruarog:

— EvepyotroiiaTe Tov unxavikd SIaKOTITN OTO
TIAQiVO HEPOG TOU TTPOIOVTOG KAl ayYigTe TO TTAR-
KTPO evepyoTroinong otnv 08évn LCD. H 086vn
LCD quwricetal. H rpoemmAeypévn Beppokpaoia
NG 086vng LCD eivai 37 Babyoi.

— MNatAoTe TTapaTeTapéva 1o TTARKTPO Tou CUNBO-
Aou WIFI yia 6 deutepOAeTTTa. H VOEIKTIKA
Auxvia avaBel kai eI0EpXETAI OTNV KATAOTAON
avaBoofruatog. Edv n évdeign WIFI BpiokeTal
1dn o€ KaTdoTaoN AVaBOoRANATOG, AUTA N AEl-
Toupyia TTapaAeiTTeTal.

— Avoigte To Aoyiopiko "Smart life" aT1o kivntd
TNAEPWVO VIO Va €I0QYAYETE TOV apIBUG TnAe-
Pwvou yia va AdBeTe Tov KwdIKS TTAARBeUONG.

— Eloaydyete Tov KwdIKO £TTAANBEUONG KAl KAVTE
KAk 0Tn oUvoean.
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— Kavte kAik otnv emioyry Add Device ([Mpo-
0BAKN CUOKEUNG) YIa va £TTIAEEETE TO ACUPUATO
LAN, eicaydyeTe Tov kwdikd TTpoéoBacng WIFI
Kol KGvTe KAIK 010 OK yia va GUVOEDETE TN
OuoKeun.

— Otav n dieTrar Tou TNAEQwvou Oeigel 0TI N
TTPOCOKN eival eTTITUXNG Kai n évoeign WIFI ot
OUOKEUN OTOPATACE! VO avaBooBrivel Kal JEVEI
gava povipa avappévn, TOTE QUTO anUaivel 6Ti N
TTPooBr KN OAOKANPWONKE.

. Edv otnv 086vn Tou TNAEQUVOU EPPAVIOTEI

JAvupa atotuxiag oUvdeong, Ba TTpéTrel va
Béoete 10 €Ikovidio WIFI og katdoTaon apyou
avaBoofAuaTtog.

— ZTnV KardoTtaon avaBooBAuarog, TaTioTe TO
TANKTPO eTravagopdg WIFI aTo TTAdivo pépog
TOU BIaKOTTTN. MNaTAoTE TTapaTeTAPEVA TO TTAR-
KTPO Tou oUMBOAoU wifi yia 6 deuTEPOAETTTA YIa
va aANGEeTe o€ KaTdoTaoN apyou avaBoofiua-
TOG.

— AvoigTe To TNAéQWVO Kol ouvdeBeiTe aTo WIFI pe
10 6vopa "Smart life" (xwpig kwdIkd TTpéoRa-
ang).

— Avoi¢te 10 Aoyiopiké "Smart life" oTo KivnTd
TNAEPWVO YIa va OUVOETETE T GUOKEUN.

— Orav n dieTraen Tou TNAeQWvou Oeikel 6TI N
TTPooOnKnN eival eITUXNG Kai n évdeign WIFI otn
OUOKEUN OTapaTtioel va avaBooBrvel Kal YEVE
gava povipa avappévn, TOTE auTO ONUaivel 0TI N
TIPOCONKN OAOKANPWONKE.

AsiToupyia £§ aTTOOTACEWG ATTO KIVNTO ThAEPWVO
— EvepyotroinoTe Tnv Tapoxn 10XU0g 0Tn GUCKEUN,
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QAVOI§TE TOV PNXAVIKO SIOKOTITN KAl KAVTE KAIK OTO
TTAAKTPO evepyoTToinong otnv 086évn LCD yia va
B€0ETE TN OUOKEUN OE KATAOTAON AVOAUOVAG.
PuBuion Bepuokpaaiag:

— AvoigTe To Aoyiopiké "Smart life" yia va €TIAE-
gete TN OUOKEUNR (EQV XPNOIUOTTOIEITE KIVNTO
TNAEQWVO Yia va eAEYEETE TTEPIOOOTEPESG ATTO
BUO0 OUOKEUEG, TTPETTEI VA ETTIAEGETE Tr) CUOKEUR
TTOU TTPOKEITAI VO XEIPIOTEITE).

— MNatACTE TN GUOKEUN TTOU TTPOKEITAI VO XEIPI-
oteite. Epgavifetal n 086vn Asitoupyiag Tng
OuoKeUNG. To TTARKTPO €vEPYOTTOINONG OTNV
KATW apIOTEPR YwVvia Tou KIVvNTOU TNAEPWVOU
eival atrevepyotoinuévo (OFF).

Edv kavete KAIK GTOV OIGKOTITN, TO TTARKTPO EVEP-

yOTT0inoNG GTNV KATW APICTEPR Ywvia TNG 086vNng

e@apuoyns APP Tou TnAepwvou Ba epgavideTal
evepyotroinuévo ("on"). To xpwua oTnv 086vn Tou

TNAEQUWIVOU YIVETAI TTIO QWTEIVE, UTTOOEIKVUOVTAG

&TI N CUCKEUNR €ival evepyoTroinuévn.

- MNamorte "+" 1 "-" yia va pubuioeTe TN Bepuokpa-
aia.

— Otav n Beppokpacia pubBuiong eivar upnAdTepn
a1rd T Beppokpacia TePIBAAAOVTOG, N
OuoKeun apxidel va Bepuaiveral, dIAQOPETIKA N
ouokeur| BpiokeTal o€ kaTdaTaon "TTpog Bép-
pavon".

Alatripnon evepyoTroinong:

— AvoigTe T0 Aoylopiké "Smart life" yia va eTTIAE-
§ETE TN CUOKEUN TTOU TTPOKEITAI VO XEIPIOTEITE.

— KavTte KAIK 0T OUOKEUN TTOU TIPOKEITAI VA XEIPI-
OTEITE Kal EI0EABETE OTN BIETTAPN AEITOUPYiOG
TNG OUOKEURG, EVW TO TTAAKTPO EVEPYOTTOINONG

oTNV KATW apIoTEPN ywvia TNG SIETTAPRG TOU
KIvQToU TNAEQUWVOU Ba eppaviCel TV VOEIgn
OFF Kai n OUOKEUN ATTEVEPYOTIOIEITAI.

— KavTe KAIK 0TO €IKOVidIO XPOVODBIOKOTITN, TTPO-
0BéoTe éva TTPOYpappa, BE0TE TOV DIAKOTITN
oTtn 8éan ON, emAEETE TNV WpPa Kal TV €RdO-
pada ekkivnong, kKaBwg kai Tn Bepuokpacia
(MéyioTn Beppokpaaia puBuiong: 37 °C) kai
KAVTE KAIK 0TO TTAAKTPO "ATroBrikeuon" yia va
OTTOONKEVOETE TIG PUBUITEIG.

¢ Alatipnon TepPATIoPoU AsIToupyiag:

— AvoigTe To Aoylopikd "Smart life" yia va eTTIAE-
CETE TN GUOKEUN TTOU TTPOKEITAI VO XEIPIOTEITE.

— KdavTe KAIK 0T GUOKEUT] TTOU TTPOKEITAI VA XEIPI-
OTEiTE Kal EI0EABETE OTN DIETTAQPT ASITOUPYiag
TNG OUCKEUNG.

— Kavte KAIK 010 TTARKTPO €vepyoTTOinoNng TTou Ba
ep@avigel Tnv évdeign evepyotroinong ON kal
€I0EABETE OTNV KATAGTACN EVEPYOTTOINONG.

— Kavte KAIK GTO €IKOViIDIO XpOVODBIaKOTTITN, TTPO-
0BéoTe éva TTPOypapua, BE0TE TOV SIAKOTITN
oTn Béon OFF, emA&gTe TNV Wpa Kail TV Bd0-
pada eKKivnoNng Kal KAvVTe KAIK OTO TTARKTPO
"AmoBrikeuon" yia va atmmoBnkeUoETE TIG PUBI-
OEIG.

Koivi} xpion GUoKEUNG:
— E10€ABeTE OTN BIETTAPH AEITOUPYIOG TNG CUOKEUNG.

Kavte KAIK oTn dIETTa®n "more” (TrepioooTepq)
aTnv eTTavw degIA ywvia Kal KavTe KAIK oTnv Kol-
véXpNOTN CUOKEUN).

KavTe kAik oTo "add sharing” (TrpocBrikn koIvig
XPAONG), el0aydayeTe TOV apIBPd KIvnToU TNAEPW-
VOU TOU VEou PéAoug, kavTe KAIK oTo "finish”
(T€A0G) yia va oAokAnpwBei N TTpoabrkn. Kavte
KAIK TV TTpoaBrkn "please” (TTapakaAw) yia va
ETTIOTPEYETE OTNV ETTAVW APIOTEPR Ywvia TG die-
TTAPAG KOIVAG XPong EOTTAICOU TNG JIETTAPAG
KOIVAG XPAONG Kal, 0Tn CUVEXEIA, KAVTE KAIK OTa
"more" (TrepIoodTEPQ), "please” (TTapakaAw) yia
Va ETIICTPEWETE OTNV ETTAVW APICTEPH Ywvia TNG
SIETTAPNG AEIToUpYiag EOTTAIGHOU DIETTAPNG.

AKUpwOon TNG KOIVAG XPAONG OUCKEURG
— Avoi&re T0 Aoyiopiko "Smart life" kai ei6€ABeTE 0TO

"Personal Center" (MpoowTmikd KEVTPO) yia va
kavete KAIK o1o Device Sharing (KoivA xprion
OUOKEUAG).

— Aloypayte TOug apIBUoUg TNAEQWVOU TWV PHEAWV

ME TO OTTOIA YIVETQI KOIVI) XPrON VIO VO AKUPWOETE
TNV KOIVI) XPAON TNG OUOKEUNG.

AvtikatdoTtaon dieubuvong WIFI:
* KaTopyrioTe TN GUCKEUT aTTé TO KIVNTO TNAEPWVO:

— Avoi¢te To Aoyiopiko "Smart life" yia va e10€A-
B€eTe OTN OUOKEUN.

— KdavTe KAIK GTN GUOKEUN YIa TNV OTToia TTPETTEI
va avTikaraoTtadei n dieubuvon WIFI yia va
€10€ABeTE 0T dlETTOPR AgITOUPYiag TNG
OUOKEUNG.

— Kdavte KAIK 0TO amrOoIwTINTIKA "..." TNV ETTAVW
Oe€1d ywvia Tng diETTagng Asimoupyiag.

— Kavte KAk ato Remove Device (Katdpynon
OUOKeUNG) Kail uetd oto OK yia va KatapyrnoeTe
TN CUOKEUNR.

— Mn autépaTtn KaTdpynon cuokeung: MaTtioTe 1o
TTANKTPO pUBUIoNG SET yia 5 deutepOAeTITA YIa
Va KOTOPYNOETE ATTEUBEIAg TN CUOKEUR.



* MNpooBrkn CUCKEUAG:
— TotroBéTnon CUCKEUWY Ot VEO TTEPIBAAAOV

agUppatou LAN.

- EVEpVO'ITOII’]O’TE TOV TTAQIVO PNXavIKO BIaKOTITN
TOU TTPOIOVTOG KaI N EVOEIKTIKI) AUXVia TOU GUM-
BoAou WIFI avaBooBrvel.

— MatAoTe TTapaTeTaPéva To TTARKTPO TOU CUNRO-
Aou WIFI yia 5 deutepOAeTtTa. H evOEIKTIKA
Auxvia Tou cupBoAou WIFI avaBel kai eI0€pxe-
Tal oTnv KaTdoTaon avaBooBrRuaTtog.

— Avoigte T0 AoyiopIké "Smart life" 1o TnAépwvo,
€I00YAYETE TOV APIBPO TNAEPUIVOU KOl OTTOKTA-
oTE TOV KWOIKG ETTAARBEUONG.

— EioaydyeTte TOV KWOIKG £TTAARBEUONG KAl KAVTE
KAIK 0Tn gUvdean.

— KavTe KAIK 0TnV TTPOCBrKN CUOKEURG, ETTIAEETE
T0 aoUppato LAN, eigaydyete Tov KwAIKO TTPO-
oBaong WIFI kai k&vte KAIK 010 OK yia va ouv-
OEOETE TN CUOKEUN.

— Ortav n 0B6vn NG dIETTAPAG KIVNTOU TNAEQWVOU
TIPOOTEDEI PE ETTITUXIA, TO EIKOVIBIO £VOEIENG
WIFI Tng ouokeung aTapaTd va avaBoafivel
Kal €ival OVIPa avauPéVo Kal QuTEIVO, TOTE N
TTPOCONKN €XEI OAOKANPWOEI.

TpoTroTroinon ovopaTOog CUCKEURG

— KavTe KAIK 0Tn GUOKEUN TTOU TTPETTEI VO TPOTTOTTON-
nOsi yia va £10¢ABeTe GTN dIETTAQPH AcITOUpYiag TNG
OUOKEUNG.

— Kavte KAIK oTa oTTooIwTnTIKG "..." 0TV ETAVW
0egId ywvia TnG dIETTAPAG AEIToupyiag Kal JETA
kavTe kKAIk 010 Modify Device Name (Tpotrotroi-
non ovOPATOG CUCKEUNAG).

— Kavte kAik ato Modify Device Name (TpoTroTroi-
non ovOPATOG CUOKEURG) Kal El0ayAayeTe Tn Béon
yia va JIoXWPICETE TIG CUOKEUEG 1 AAAO dvopa.
Kavte kAik 010 Save (ATTOBrAKEUGN) KAl N TPOTTO-
TT0iNGN OAOKANPWVETAI PE ETTITUYIA.

Ymodeign: Edv 6éAeTe va TNV AQAOETE EKTOG
AgIToupyiag yia peydho xpovikd didatnua,
BYA&ATE TN BePUAVTIKA OCUCKEUN ATTO TNV
Tpica.

AvTipeTwrion TPoBAnpaTwWV

Edv n BepuavTiki 00g ouokeun dev AeITOUpYEi, aKo-

AouBnoTe TG €¢NG 0dnyieg:

* BeBaiwbeite 611 0 BIOKOTITNG /) N AOPAAEI A€l
TOUpPYEi CWOTA.

* BeBaiwBeite 611 N BepPavTIKA GUOKEUN €ival GUV-
0edepévn oTnv TIPida Kal OTI N TTPifa AEITOUpYEi
KQVOVIKA.

Z@daAua/BAdBn
H ouokeun dev Beppaivel.

Artia

Edv dev ptropeite va dlopbwaoeTte ydvol oag 10
0@AAua, aTTeuBUVOEITE aTTEUBEIOG OTOV EUTTOPIKO
AVTITTPOOWTTO. AGBETE UTTOWN OTI HE EOPAAUEVEG ETTI-
OKEUEG xaveTal n agiwon eyyunong Kal TTpoKaAoUvTal
evOEXONEVWG TTPOCBETA £6000.

* Edv 0 dI0KAOTITNG £VEPYOTTOINONG/ATTEVEPYOTTOIN-
ong ON/OFF d¢ev avdapel otn Béon evepyotroinong
ON, oTeiATe Tov ameubeiag 610 KEVTPO TEPRIG YIa
ETTIOKEUN.

KaBapiouog

KINAYNOZ! Kivduvog TpaupaTtiouou!
& Mpiv a6 KGO epyacia aTn CUOKEUN TPO-
BaTe TAVTA TO PEUUOTOAATITN.

— [Mpiv KaBapioeTe TN BEPUAVTIKF) OOG CUOKEUN,
QTTEVEPYOTTIOINOTE TN BEPUAVTIKA CUCKEUN Kal
A@AOTE TN VA KPUWOEl. ATTOOUVOEDTE TNV TTApoxH
pedPaTOg aTTd TN OUOKEUN. MNa va KaBapioeTe TO
€EWTEPIKO, OKOUTTIOTE TO PE Eva HOAAOKO, UYPO
TTavi Kol JETA OTEYVWOTE TO. Mn XpNOIYOTTOIEITE
BI10BPWTIKEG OKOVEG KaBapIopoU R YUAIOTIKO £TTi-
TTAWV, KABWG auTO PTTOPEI VO KATOOTPEWEI TO PIVi-
pPIOHA TNG ETTIPAVEING. [0 va OTTEAEUBEPWOTETE TN
BeppavTiK GUOKEUN aTrd TOV TOiXO, Yia Kabapi-
opo6 1 véa B10KOGOUNON, ATTAWG AVOIETE TO KATTAKI
TOU BIdwTOU PTTOUAOVIOU KOl EEBIBWOTE TA UTTOU-
AGVIQ YIO VO TO 0QAIPECETE ATTO TOV TOIXO.

ATtro0nkeuon, peTa@opd

Atrobnkeuon
— MNa oUvToun aTmoBnKeuon, OTTAWG ATTOOUVOEDTE
TN BepUAVTIKr) CUOKEUN Kal apAoTE TNV eKei. MNa
Hakpoxpovia atroBriKEUaT), MTTOPEITE va TV aTTo-
OUVOPUOAOYNOETE AT TOV TOIXO 1 va TNV KAAU-
WETE PE KATTOIO UAIKO.

MeTagopd
— Z& TepiTTwon ammooToAg, XPNOIHOTIOINCTE KATE
10 dUVATO TN YVACIO GUOKEUAOIA.

BAdBeg kol avTIHETWITION
Eav kam dev AsiToupyei...

KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupariopod!
Eo@aApéveg ETTIOKEUEG PTTOPOUV VA UTTO-
BaBuioouv TNV aopdAcia AsiToupyiag TG

ouokeung. Kat” auTév Tov TpdTro BETETE O€
Kivduvo Tov eauTd aag Kal GAAa dTopa.

2UXVa TTPOKEITAI JOVO YIa PIKPG OQAAPATa, TTOU TTPO-
KaAoUV BAGRN. ZuvABwg PTTOpPEITE va Ta dIopBWOoETE
HoOvol 0ag. ZUPBOUAEUTEITE TTPWTA TOV akOAouBo
TTivaka, TTPIv aTreuBuvOEiTE OTOV EUTTOPIKO QVTITIPO-
owTro. ‘ETal e€oikovopeite TTOAU KOTTO Kl eVOEXOUE-
vwg £¢oda.

AvTipeTWITION

H ouokeun eival atrevepyoTtroinuévn; EvepyoTroinoTe TN OUOKEUN.
Aev uTtdpxel Taon dIKTUOU;

EAéyETe T KAAWDIA, TO PEUPATOAR-
TITN, TNV TIPICa KAl TRV QOPAAEIQ.

AidBeon oTa atroppippara
A160gon CUCKEUNG OTA ATTOPPIJHATA

To oUpBoAo Tou diaypaupévou KGdou aTrop-
pIMPaTWY onuaivel 611: O1 PTTaTapieg Kal ol
OUCOWPEUTEG, OI NAEKTPIKEG KOl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG DeV ETTITPETTETAI VA ATTOPPITITOVTAI

aTa OIKIOKG atroppippara. Mtopei va trepi-
AapBdvouy eTmikivouveg yia To TrepIBAANoV Kal Tnv
uy€ia ouaieg.
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O1 KATaVOAWTEG €ival UTTOXPEWPEVOI VO OTTOPPITITOUV
TIG TTAAQIEG NAEKTPIKEG OUTKEUEG, TIG MTTATOPIEG
OUOKEUWV KOl TOUG CUGOWPEUTEG EEXWPIOTA aTTO TO
OIKIOKG aTTOPPIMMATA O€ £va £TTICNUO anuEio GUANO-
YAG, yIa va dilag@aAideTal n KaTdAANAN TTEpaITépw
emegepyaoia. H emaTtpo@r umopei va yivel cupowva
JE TN vopoBeoia dwpedv TT.X. HETW HIaG ONUOTIKAG
ETTIXEIPNONG AVOKUKAWGONG 1 HEOW TOU KOTAGTAUOTOG
ayopdg.

O1 puTraTapieg, 0l CUTOWPEUTEG KAl Ol AUXViES

TToU Jev €ival JOVIUA EYKATEGTNUEVEG OE

TIOAQIEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG KAl JTTOPOUV

va a@aipeBolv Xwpig KATAoTPOPr) TNG

OUOKEUNG, TIPETTEI VO O@AIPOUVTaI TTPIV aTTé TNV
ammépPIYn Kal va atoppitrtovTal {exwpioTd. O1 ytra-

TexvIKa oToIXEia

Ap18p6g TTPOoidVTOGg 412710
OvopaarTikr Tdon 230 V~, 50 Hz
OvopaaTikr 10X0G 540 W

Karnyopia rpooTaciag |
AlooTéoelg 89,5 x 59,5 x4,5cm
Bdpog 4,85 kg

Tapieg AIBioU Kal T TTAKETA CUGOWPEUTWY OAWV TwV
OUOTNUATWY TTPETTEI VO TTAPAApPIES TTPETTEI VA TTPO-
aTtarevovTal atmmd PBPAaXUKUKAWUATA, ATTOOUVOEOVTAG
TEG TIAVTA ATTO TOUG TTOAOUG.
KdBe T1eAIKOG xpAOTNG €ival o id10g uTrelBuvOoG yia T
Slaypa@r) TTPOCWTTIKWY dESOPEVWV OTIG TTAAIEG
OUOKEUEG TTOU TTPOOPICoVTal VIO aTToppIyn.
A160son cuoKeUOOiOg OTO ATTOPPIPHATA
H ouokeuaoia atroteAeital ammd XapTovi Kai
HeUBPAveG e onuavan, dnAadn Pe UAIKE %
TTIOU UTTOPOUV VA aVaKUKAWBOOUV.

— Al0B€0Te QUTA Ta UAIKA YIa avaKU-

KAwaon.

ATraITAO€IG TTANPOPOPNONG YIa NAEKTPIKOUG TOTTIKOUG BEPHAVTHPESG XWPOU

AvayvwpIoTIKS(-G) JovTéAou:

XapakTnpioTiké  ZUuBoAo  ApiBun- Mova-
TIKA IR 8a

O¢epMIKA 10X0G

OvopaoTikA Beppl-  Prom 0.54 kW

KR 10X0g

EAGxioTn Beppik  Ppin 0.0 kW

10XUG (EVOEIKTIKN)

Méeyiotn ouvexng  Praxc 0.54 kW

BeppiIkn 10X0UG

BonBnrikn katavaAwon nAeKTPIKAG EVEPYEING

OTNV OVOHOOTIKY  €elpax 0.000 kW
BepuIkn 10X0

oTnv eAdxiotn Bgp-  elnin 0.000 kW
MIKA 10XU

O€ karaoTaon ava-  elgg 0.00115 kW
povng
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412710

XapakTnPIoTIKO Mova-
da
EiSog BepuIKAg 10XU0G HOVOV OTNV TTEPITITWON
TWV NAEKTPIKWYV TOTTIKWYV BEPUOCUCTWPEUTWV
XEIPOKIVNTOG pUBUIOTAG BepuIkoU gopTiou  [6x1]
HE EVOWHATWUEVO BEPUOOTATN

XEIPOKivNTOG puUBUIOTAG BepuIkoU popTiou  [Ox1]
ye avadpaon Bepuokpaaiag dwartiou Kai/r
Bepuokpaaiag eEwTEPIKOU XWPOU

NAEKTPOVIKOG PUBUIOTAG Beppikol @opTiou  [6xi]
ye avadpaaon Bepuokpaaiag dwpartiou rf/kal
Bepuokpaagiag eEwTePIKOU XWPOU

TTapaywyr BepudTnTag UTToBonBouuevn [6x1]
atd avepioTrpa

Eidog 8eppiIkig 10X006/pubuIoTH BeppOKpaTiag
Swpariou

HovoBdaBuia Beppikr 10X0G Kal Xwpig pubui- [6x1]
0T Bepuokpaciag dwuariou

000 A TTEPITOOTEPEG XEIPOKivNTEG BaBuideg [oxi]
XWpIg pubuioTr Beppokpaciag dwuaTiou

ME pNXavikd BeppooTaTiké pubuioTr Bepuo- [ox1]
Kpaoiag dwuaTiou

ME NAEKTPOVIKS pubuIoTr Beppokpaaiag dw- [6x1]
pariou

ME NAekTPOVIKO pUBUIOTH Bepuokpaaiag dw- [6xi]
partiou Kal XpovodIakOTITn NUEPAG

ME NAEKTPOVIKG puBUIOTHA Bepuokpaaiag dw- [vai]
partiou Kal XpovodIakaTITn efdopdadag

AMAAgg SuvatoTnTeg puBuIong

puBuIoTAG Beppokpaciag dwuartiou Pe avi-  [6xi]
XVEUTH TTapouaiag

puBpIoTAG Beppokpaciag dwuartiou Pe avi-  [6xi]
XVEUTA avoixTou TTapadlpou

pe duvaToTnTa PpUBHIONG €€ aTTooTAoEWS  [vai]
ME puBUIOTA TTpocapPHOlOuEVNG ekkivnong  [6xi]
HE TTEPIOPIOUO BIAPKEIAG AEITOUPYIOG [vau]



Zroixeia emkoivwvi- OBl Group Sourcing GmbH

ag: Albert-Einstein-Str. 7-9
42929 Wermelskirchen
GERMANY

Je aioBnTApa BeppopéTpou YeAavig ogai-  [6x1]
pag
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Voordat u begint...

Reglementair gebruik

Het apparaat is bestemd voor gebruik als stationaire
verwarmingsapparaat.

Het apparaat is uitsluitend voor particulier gebruik
bestemd. De algemeen erkende ongevallenpreven-
tievoorschriften en bijgevoegde veiligheidsinstructies
moeten in acht genomen worden.

Voer alleen werkzaamheden uit, die in deze gebruiks-
aanwijzing beschreven zijn. Elk ander gebruik is niet
toegestaan foutief gebruik. De fabrikant is niet aan-
sprakelijk voor schade die als gevolg hiervan ont-
staat.

Wat betekenen de gebruikte symbolen?

In de gebruiksaanwijzing worden de gevaarsaanwij-
zingen en aanwijzingen duidelijk aangegeven.
Onderstaande symbolen worden gebruikt:

GEVAAR! Direct levensgevaar of risico

op letsel! Direct gevaarlijke situatie die
dodelijk of ernstig lichamelijk letsel tot
gevolg zal hebben.

WAARSCHUWING! Waarschijnlijk

& levensgevaar of risico op letsel! Alge-
meen gevaarlijke situatie die dodelijk of ern-
stig lichamelijk letsel tot gevolg zal hebben.

VOORZICHTIG! Eventueel risico op let-
sel! Gevaarlijke situatie die letsel tot gevolg
kan hebben.

LET OP! Risico op schade aan het appa-
raat! Situatie die schade aan voorwerpen tot
gevolg kan hebben.

Aanwijzing: Informatie, die voor een beter
begrip van de processen wordt gegeven.

Voor uw veiligheid

Algemene veiligheidsaanwijzingen
* Voor een veilige omgang met dit apparaat moet
de gebruiker van dit apparaat deze gebruiksaan-
wijzing voor het eerste gebruik gelezen en begre-
pen hebben.
Neem altijd alle veiligheidsaanwijzingen in acht!
Wanneer u de veiligheidsaanwijzingen niet in acht
neemt, brengt u uzelf en anderen in gevaar.
* De gebruiksaanwijzing altijd onder handbereik
bewaren.
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Wanneer u het apparaat doorverkoopt of weg-
geeft, moet u deze gebruiksaanwijzing absoluut
meegeven.

Het apparaat mag alleen dan worden gebruikt,
wanneer dit perfect in orde is. Als het apparaat of
een deel ervan defect is, moet het buiten gebruik
genomen en volgens de voorschriften verwijderd
worden.

Gebruik het apparaat niet in explosiegevaarlijke
ruimtes of in de buurt van brandbare vloeistoffen
of gassen!

Het uitgeschakelde apparaat altijd tegen onbe-
doeld opnieuw inschakelen beveiligen.

Gebruik geen apparaten waarbij de aan-uitscha-
kelaar niet perfect werkt.

Houd kinderen uit de buurt van het apparaat!
Bewaar het apparaat buiten het bereik van kinde-
ren en onbevoegden.

Overbelast het apparaat niet. Gebruik het appa-
raat uitsluitend voor doeleinden, waarvoor het
bedoeld is.

Altijd voorzichtig en uitsluitend in goede conditie
werken: bij vermoeidheid, ziekte, gebruik van
alcohol, medicijnen en drugs kunt u het apparaat
niet meer veilig gebruiken.

Zorg ervoor, dat kinderen niet met het toestel spe-
len.

Neem altijd de geldige nationale en internationale
veiligheids-, gezondheids- en arbeidsvoorschrif-
ten in acht.

Elektrische veiligheid

Het apparaat mag uitsluitend op een stopcontact
met naar behoren geinstalleerd beschermcontact
aangesloten worden.

De beveiliging moet met een aardlekschakelaar
(Fl-schakelaar) met een lekstroom van niet meer
dan 30 mA gebeuren.

Voor het aansluiten van het apparaat moet gega-
randeerd zijn, dat de netaansluiting overeenkomt
met de aansluitgegevens van het apparaat.

Het apparaat mag uitsluitend binnen de aangege-
ven grenzen voor spanning, vermogen en nomi-
naal toerental gebruikt worden (zie typeplaatje).
De stekker niet met natte handen vastnemen! De
kabel altijd aan de stekker, niet aan de kabel uit-
trekken.

De kabel niet plooien, platdrukken, er niet aan
trekken of over rijden; beschermen tegen scherpe
hoeken, olie en hitte.

Apparaat niet aan de kabel optillen of de kabel
anders aan het eigenlijke gebruiksdoel onttrek-
ken.

Controleer voor ieder gebruik de stekker en de
kabel.

Bij beschadiging van het netsnoer onmiddellijk de
stekker uittrekken. Het apparaat nooit met
beschadigd netsnoer gebruiken.

* Als het apparaat niet gebruikt wordt, moet de
stekker altijd uitgetrokken zijn.

Voor u de stekker in het stopcontact steekt, moet
het apparaat uitgeschakeld zijn.

Voor u de stekker uittrekt het apparaat altijd uit-
schakelen.

Apparaat bij het transport stroomloos schakelen.



* Als de elektriciteitsleiding van dit apparaat
beschadigd wordt, moet zij door de fabrikant of
zijn klantenservice of een soortgelijk gekwalifi-
ceerde persoon worden vervangen om risico’s te
vermijden.

Apparaatspecifieke veiligheidsaanwijzingen

* De omgeving moet vrij zijn van licht ontvlambare
of explosieve stoffen.

* Het apparaat moet rondom vrij op een egale hori-
zontale ondergrond staan of veilig tegen de wand
gemonteerd zijn. De veiligheidsafstanden moeten
altijd worden aangehouden.

* Het apparaat mag niet in de buitenlucht gebruikt
worden.

* Het apparaat nooit zonder toezicht gebruiken.

* Nooit voorwerpen door de ventilatieroosters in het
apparaat brengen. Levensgevaar!

¢ Het apparaat nooit aan water of andere vloeistof-
fen blootstellen.

¢ Het apparaat mag niet in ruimtes met badkuip,
douches of zwembaden noch in de buurt van
wastafels of wateraansluitingen worden gebruikt.

* De afstand tussen ventilatierooster en brandbare

voorwerpen moet minimaal 75 cm bedragen.
Het apparaat mag niet afgedekt worden. Er
bestaat gevaar voor brand.

Gebruik het verwarmingsapparaat niet met een
tijdschakelaar of een andere schakelaar die het
apparaat automatisch inschakelt, omdat er
anders gevaar voor brand bestaat.

Het verwarmingsapparaat mag niet pal beneden
een wandcontactdoos worden opgesteld.

Geen adapter of verlengkabel gebruiken.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen
vanaf 8 jaar oud en door personen met licha-
melijke, zintuiglijke of verstandelijke beperkingen
of met gebrek aan ervaring en kennis indien toe-
zicht wordt uitgeoefend of indien zij instructies
hebben gekregen over veilig gebruik van het
apparaat en zij de betreffende gevaren begrijpen.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Het apparaat mag niet zonder toezicht door kin-
deren worden gereinigd of onderhouden.
Kinderen jonger dan 3 jaar moeten op afstand
worden gehouden tenzij er voortdurend toezicht
is.

Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen het apparaat
alleen in- of uitschakelen op voorwaarde dat het
is geplaatst of geinstalleerd in de geéigende nor-
male stand voor werking en als er toezicht wordt
gehouden of ze instructies hebben gekregen om
het apparaat te gebruiken op een veilige manier
en de betrokken gevaren begrijpen. Kinderen van
3 tot 8 jaar mogen het apparaat niet op het stop-
contact aansluiten, regelen en reinigen of gebrui-
kersonderhoud uitvoeren.

LET OP! Bepaalde onderdelen van dit product
kunnen heet worden en brandwonden veroorza-
ken. Er moet vooral goed opgelet worden als er
kinderen en kwetsbare mensen aanwezig zijn.

* Symbolen die zich op uw apparaat bevinden
mogen niet verwijderd of afgedekt worden. Niet
meer leesbare aanwijzingen op het apparaat
moeten onmiddellijk worden vervangen.

Lees voor de ingebruikneming de gebruiks-
aanwijzing en neem deze in acht.

Dek het apparaat niet af om oververhitting te
@ voorkomen!

Montage

Aanwijzing: Hoe uw apparaat er daadwer-
kelijk uitziet, kan van de afbeeldingen afwij-
ken.

» Montage —p. 3
Wandmontage

GEVAAR! Gevaar van elektrische schok!
Stel voor het boren van de gaten vast of er
geen elektrische of andere leidingen in de

wand lopen.

GEVAAR! Gevaar voor letsel! Het appa-
raat mag niet pal beneden een wandcontact-
doos worden gemonteerd. Gevaar van
kabelbrand!

Aanwijzing: Denk eraan dat dit product
dient te worden geinstalleerd op een mini-
mumafstand van 15 cm van de vloer en
50 cm van het plafond.

— De verwarming moet op 4 punten worden gemon-
teerd; zorg ervoor dat er aan alle zijden van het
toestel een afstand van minimum 300 mm over-
blijft.

» P. 3, afb. 1

— Meet de afstand tussen het midden van elke beu-
gel, zowel horizontaal als verticaal, om ervoor te
zorgen dat gaten op de juiste plaats worden
geboord. Markeer de posities van de 4 te boren
gaten op de muur (2), gebruik hiervoor het mee-
geleverde sjabloon met de juiste maten voor de
muurbevestiging.

— Boor de gaten in de muur (3), voer er vervolgens
de plastic expansiepluggen (4) in, en draai er dan
de 4 meegeleverde schroeven (5) in.

— Hang de paneelverwarming op de schroeven en
verplaats de verwarming dan naar links, zodat de
schroeven in de bevestigingssleuven (6) grijpen.

Montage op voetjes
Aanwijzing: Als de verwarming niet aan de
muur wordt gemonteerd, dan moeten de
meegeleverde voetjes op het toestel worden
bevestigd.

» P 4, afb. 7

— Verwijder de schroeven onderaan de kachelbe-
huizing om de voetjes te bevestigen.

— Plaats de voetjes op de behuizing en bevestig ze
met de eerder verwijderde schroeven.

— Zorg ervoor dat de voetjes correct op het uiteinde
van de knoppen van de verwarming zijn
geplaatst.
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Bediening

Voer voor het inschakelen controles uit!

GEVAAR! Gevaar voor letsel! Het appa-

raat mag alleen in bedrijf worden genomen
als bij het controleren geen gebreken gevon-
den zijn. Is een deel defect, dan moet het
absoluut voor het volgende gebruik vervan-
gen worden.

Controleer de veilige toestand van het apparaat:
— Controleer of er zichtbare defecten zijn.

— Controleer of alle onderdelen van het apparaat
stevig zijn gemonteerd.

Bedieningsinstructies

Om de verwarming beginnen te gebruiken, volgt u

deze instructies:

1. Sluit het toestel aan op de elektrische voeding.
Schakel de hoofdschakelaar van het product in,
druk op de 'ON/OFF’-knop. Druk vervolgens
6 seconden op de 'WIFI'-knop; het WIFI-picto-
gram gaat knipperen. Let op de knippersnelheid
van het WIFI-pictogram (snel knipperen 3-1
seconden, langzaam knipperen 1-3 seconden).
Verwarming is actief (standaard verwarmingstem-
peratuur 37°C, als de omgevingstemperatuur
lager is dan 37°C, zal de verwarming actief zijn).

2. POWER-knop Druk op de 'POWER’-knop; het
LCD-scherm wordt ingeschakeld. De centraal op
het LCD-scherm weergegeven waarde is de
omgevingstemperatuur. Als de omgevingstempe-
ratuur lager is dan de standaardtemperatuur van
37°C of de vorige ingestelde temperatuur gaat de
verwarmingsindicator branden en wordt de ver-
warming actief.

3. WIFI-schakelknop: Houd de WIFI-schakelknop 6
seconden ingedrukt. Het "WIFI'-pictogram in de
rechterbovenhoek van het LCD-scherm verandert
van de standaard knippersnelheid naar de lang-
zame knippersnelheid. Houd de WIFI-schakel-
knop 6 seconden ingedrukt. Het "WIFI’-pictogram
in de rechterbovenhoek van het LCD-scherm ver-
andert van de langzame knippersnelheid naar de
snelle knippersnelheid. (Snel knipperen = 6 keer/
seconde, langzaam knipperen = één keer/6
seconden.)

4. Temperatuurinstelling: Druk op de 'POWER’-
knop; het LCD-scherm wordt ingeschakeld en de
centraal op het LCD-scherm weergegeven
waarde is de omgevingstemperatuur. Druk nu op
de toetsen '+’ of - De nu centraal op het LCD-
scherm weergegeven waarde is de gewenste
temperatuur en knippert. Druk nogmaals op de
toetsen '+’ of - om de gewenste temperatuur te
wijzigen. Als u na de temperatuurinstelling gedu-
rende 5 seconden geen toetsen aanraakt, dan
wordt de nieuwe instelling automatisch opgesla-
gen.

TIMING-toets:

— Druk op de 'TIMING-toets. Het "'TIME’-pictogram
rechtsonder op het LCD-scherm gaat knipperen.
Druk nu op de toetsen '+’ of '~ om de countdown-
timer in te stellen. Als u gedurende 5 seconden
geen toetsen aanraakt, dan wordt de nieuwe
instelling van de countdown-timer automatisch
opgeslagen. Het LCD-scherm toont nu de aftel-
lende countdown-timer. Zodra de countdown-
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timer de waarde 0 bereikt, wordt de verwarming
uitgeschakeld en gaat ook de verwarmingsindica-
tor uit.

— Houd de 'TIMING’-knop gedurende 3 seconden
ingedrukt om de tijdsinstellingen te vergrendelen.

WIFI-verbinding:

— Wanneer het product met succes is gekoppeld,
wordt de klok in de rechterbenedenhoek van het
LCD-scherm gesynchroniseerd met de telefoon-
klok om de huidige tijd weer te geven.

Intelligente QR-gebaseerde downloadmethode

E" - E — Open de scan-app van uw telefoon
k! en scan de onderstaande QR-
z';_?l.‘ B oh code.

i — Klik op 'Openen’ vanuit de browser.

[m] it — Klik op 'Downloaden en installe-

WIFI-verbinding:

A. Automatisch zoeken:

— Schakel de Bluetooth-functie in.

— Open de gedownloade app.

— Klik op ’Automatische detectie’.

— Klik op het gezochte toestel in de lijst.

— Klik op '+ op de toestelnaam om de netwerk-
naam en het wachtwoord van het toestel in te
voeren en het toestel toe te voegen.

B. Hogere knippersnelheid:

— Schakel de mechanische schakelaar aan de
zijkant van het product in en druk op de
'POWER’-knop van het LCD-scherm. Het LCD-
scherm licht op. De standaardtemperatuur op
het LCD-scherm is 37 graden.

— Druk gedurende 6 seconden op het "WIFI'-pic-
togram, het indicatielampje gaat knipperen. Als
de WIFl-indicatie al knippert, dan wordt deze
bewerking weggelaten.

— Open de 'Smart life’-software op de mobiele
telefoon om uw telefoonnummer in te voeren en
de verificatiecode te krijgen.

— Voer de verificatiecode in en klik op ’Inloggen’.

— Klik op 'Toestel toevoegen’, selecteer 'Draad-
loze LAN’ en voer het WIFI-wachtwoord in. Klik
dan op OK om het toestel te verbinden.

— Wanneer de telefooninterface aangeeft dat de
toevoeging succesvol is en de WIFI-indicator
op het toestel stopt met knipperen en doorlo-
pend brandt, dan is de toevoeging correct vol-
tooid.

C. Als het telefoonscherm aangeeft dat de verbin-
ding is mislukt, moet u het 'WIFI’-pictogram
omschakelen naar de lage knippersnelheid.

— Druk in deze knippersnelheid op de WIFI-reset-
knop op de zijkant. Houd de "WIFI’-knop
6 seconden ingedrukt.

— Schakel de telefoon in en verbind het WIFI-ele-
ment met de naam 'Smart life’ (zonder wacht-
woord).

— Open de 'Smart life’-software op de mobiele
telefoon om uw telefoonnummer in te voeren en
de verificatiecode te krijgen.



— Wanneer de telefooninterface aangeeft dat de
toevoeging succesvol is en de WIFI-indicator
op het toestel stopt met knipperen en doorlo-
pend brandt, dan is de toevoeging correct vol-
tooid.

Draadloze bediening via mobiele telefoon

— Schakel de voeding van het toestel in, schakel de
mechanische schakelaar in en klik op de
'POWER’-knop van het LCD-scherm om het toe-
stel in stand-bymodus te zetten.
Temperatuurinstelling:

— Open de 'Smart Life’-software om het toestel te
selecteren (als u een mobiele telefoon gebruikt
om meer dan twee toestellen te bedienen, moet
u het te bedienen toestel selecteren);

— Tik op het te bedienen toestel. Het bedienings-
scherm van het toestel wordt weergegeven. De
"POWER’-knop in de linkerbenedenhoek van
het scherm van de mobiele telefoon geeft’ OFF’
aan.

Als u op de schakelaar klikt, dan wordt op de

"POWER’-knop linksonder in het scherm van de

telefoon-app 'ON’ weergegeven. De kleur op het

telefoonscherm wordt helderder, wat aangeeft dat
het toestel is ingeschakeld.

— Druk op de toetsen '+ of '~ om de gewenste
temperatuur in te stellen.

— Wanneer de ingestelde temperatuur hoger is
dan de omgevingstemperatuur, begint het toe-
stel te verwarmen; anders blijft het toestel in
standby-modus.

Inschakelprogrammering:

— Open de 'Smart Life’-software om het te bedie-
nen toestel te selecteren.

— Tik op het te bedienen toestel en open de
bedienersinterface ervan. De ’'POWER’-knop in
de linkerbenedenhoek van het scherm van de
mobiele telefoon geeft 'OFF’ aan en het toestel
is uitgeschakeld.

— Kilik op het timerpictogram, voeg een schakels-
cenario toe, stel de status van de schakelaar in
op 'ON’, selecteer de inschakeltijd en -weekdag
in en de gewenste temperatuur (maximale
insteltemperatuur is 37°C) en klik op de 'SAVE’-
knop om de instellingen op te slaan.

Uitschakelprogrammering:

— Open de 'Smart Life’-software om het te bedie-
nen toestel te selecteren.

— Tik op het te bedienen toestel en open de
bedienersinterface ervan.

— Klik op de 'POWER’-knop die 'ON’ weergeeft.

— Kilik op het timerpictogram, voeg een schakels-
cenario toe, stel de status van de schakelaar in
op 'OFF’, selecteer de uitschakeltijd en -week-
dag in en klik op de 'SAVE’-knop om de instel-
lingen op te slaan.

Toestel delen:

— Open de bedienersinterface van het toestel. Klik
op 'MORE' in de rechterbovenhoek van de inter-
face en klik op het te delen toestel.

— Klik op 'Delen toevoegen’ en voer het mobiele
telefoonnummer van het nieuwe lid in. Klik op
"Voltooien’ wanneer u klaar bent. Klik op "Toevoe-
gen’ in de linkerbovenhoek om terug te keren
naar het 'Delen’-scherm van het te delen toestel.

Klik op 'MORE’ in de linkerbovenhoek m terug te
keren naar de gebruikersinterface van het te
delen toestel.

Het delen van toestellen uitschakelen

— Open de 'Smart Life’-software en ga naar het
"Personal Center om toegang te krijgen tot de
functie 'Toestel delen’.

— Verwijder de telefoonnummers van de leden die
het toestel niet meer mogen delen.

Wijziging van het WIFl-adres:

* Verwijder het toestel op de mobiele telefoon:

— Open de 'Smart Life’-software om het betref-
fende toestel te selecteren.

— Kiik op het toestel waarvan u het WIFI-adres
wilt wijzigen en open de bedienersinterface
ervan.

— Klik op ’..." rechtsboven in de bedieningsinter-
face.

— KIlik op "Toestel verwijderen’ en vervolgens op
'OK’ om het toestel te verwijderen;

— Een toestel handmatig verwijderen: Druk gedu-
rende 5 seconden op de 'SET’-knop om het toe-
stel direct te verwijderen.

» Toestel toevoegen:

— Toestel in een nieuwe draadloze LAN-omge-
ving invoeren.

— Schakel de mechanische schakelaar aan de
zijkant van het product in. Het indicatielampje
van het WIFI-pictogram gaat knipperen.

— Druk gedurende 5 seconden op het 'WIFI'-pic-
togram, het indicatielampje gaat knipperen.

— Open de 'Smart life’-software op de mobiele
telefoon om uw telefoonnummer in te voeren en
de verificatiecode te krijgen.

— Voer de verificatiecode in en klik op ‘Inloggen’.

— Kilik op 'Toestel toevoegen’, selecteer 'Draad-
loos LAN’, voer het WIFIl-wachtwoord in, klik op
'OK’ en maak verbinding met het toestel.

— Als het toevoegen van het toestel is geslaagd
stopt het WIFI-pictogram met knipperen en
gaat helder branden. De toevoeging van het
toestel is daarmee voltooid.

Toestelnaam wijzigen

— Klik op het toestel waarvan u de naam wilt wijzi-
gen en open de bedienersinterface ervan.

— Klik op ’..." in de rechterbovenhoek van de bedie-
nersinterface en vervolgens op 'Toestelnaam
wijzigen’.

— Klik op "Toestelnaam wijzigen’ en voer de locatie
in om de toestellen met behulp van een individu-
ele naam te onderscheiden. Klik op 'Save’ om de
wijziging te voltooien.

Aanwijzing: Als u de verwarming gedu-
rende lange tijd niet wilt gebruiken, haal dan
de stekker uit het stopcontact.

Problemen oplossen
Als uw verwarming niet werkt, volg dan deze instruc-
ties:
* Controleer de stroomonderbreker en/of de zeke-
ring van het stopcontact.

» Controleer dat de verwarming correct is aange-
sloten en dat het stopcontact goed werkt.
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¢ Als de 'ON/OFF’-schakelaar niet brandt in de
"ON’-stand, stuur het toestel dan naar het service-
centrum voor reparatie.

Reiniging

GEVAAR! Gevaar voor letsel! Voor alle
& werkzaamheden aan het apparaat altijd het
netsnoer uit het stopcontact trekken.

— Als u de verwarming wilt schoonmaken, schakel
deze dan eerst uit en laat ze afkoelen. Haal de
stekker van het toestel uit het stopcontact. De bui-
tenkant kan worden schoongemaakt door deze af
te vegen met een zachte vochtige doek en vervol-
gens te drogen. Gebruik geen schurende reini-
gingspoeders of meubelpoetsmiddelen, omdat dit
de oppervlakteafwerking kan beschadigen. Om
de verwarming van de muur los te maken, voor
reiniging of herinrichting, opent u gewoon de
schroefdop en draait u de schroeven los om het
toestel van de muur los te maken.

Gebreken/storing Oorzaak

Apparaat verwarmt niet.

Kunt u de fout niet zelf oplossen, dient u direct con-
tact op te nemen met de verkoper. Let op dat door
onjuist uitgevoerde reparaties ook de aanspraak op
garantie vervalt en evt. extra kosten worden bere-

kend.

Afvalverwijdering

Afvalverwijdering van het apparaat

Het symbool van de doorgestreepte vuilnis-
bak betekent: batterijen en accu’s, elektri-
sche en elektronische apparatuur mogen
niet als huishoudelijk afval worden afge-
voerd. Ze kunnen stoffen bevatten die scha-
delijk zijn voor het milieu en de gezondheid.
Consumenten zijn verplicht om oude elektrische
apparaten, afgedankte batterijen en accu’s geschei-
den van huishoudelijk afval op een officieel inzamel-
punt af te geven om een goede verdere verwerking te
waarborgen. Overeenkomstig de wettelijke voor-

Technische gegevens

Artikelnummer 412710
Nominale spanning 230 V~, 50 Hz
Nominaal vermogen 540 W

Beschermingsklasse |
Afmetingen 89,5 x 59,5 x4 5cm
Gewicht 4,85 kg

Is apparaat uitgeschakeld?
Geen netspanning?

Opslag, transport
Opslag
— Als u het toestel gedurende een korte periode niet
gaat gebruiken volstaat het om de stekker uit het
stopcontact te halen; voor een langere periode
kunt u ook het toestel van de muur te halen en/of
het af te dekken.

Transport

— Gebruik bij transport indien mogelijk de originele
verpakking.

Storingen en hulp
Indien iets niet functioneert ...

GEVAAR! Gevaar voor letsel! Ondeskun-
& dig uitgevoerde reparaties kunnen ertoe lei-
den dat uw apparaat niet meer veilig functio-

neert. U brengt daarmee uzelf en uw omge-
ving in gevaar.

Vaak zijn het slechts kleine defecten die tot een sto-
ring leiden. Meestal kunt u deze eenvoudig zelf ver-
helpen. Raadpleeg hiertoe eerst de onderstaande
tabel voordat u zich tot de verkoper wendt. U
bespaart zo veel moeite en eventueel ook kosten.

Oplossing
Apparaat inschakelen.

Kabel, stekker, contactdoos en ze-
kering controleren.

schriften kan de inlevering gratis gebeuren, bijv. via
een gemeentelijk afvalverwerkingsbedrijf of via een
handelaar.

Batterijen, oplaadbare batterijen en lampen

die niet vast in afgedankte elektrische appa-

ratuur zijn ingebouwd en die kunnen worden
verwijderd zonder beschadigingen, moeten

véor afvalverwijdering worden verwijderd en afzon-
derlijk worden afgevoerd. Lithiumbatterijen en accu-
packs van alle systemen mogen uitsluitend in ontla-
den toestand aan de inzamelpunten worden overge-
dragen. De batterijen moeten altijd worden beveiligd
tegen kortsluiting door de polen af te plakken.

Elke eindgebruiker is verantwoordelijk voor het ver-
wijderen van persoonlijke gegevens op de af te voe-
ren afgedankte apparatuur.

Afvalverwijdering van de verpakking

De verpakking bestaat uit karton en uit dien-
overeenkomstig gekenmerkte kunststoffen, %
die gerecycled kunnen worden.

— Bied deze materialen ter recycling aan.

Informatie-eisen voor elektrische toestellen voor lokale ruimteverwarming

Typeaanduiding(en):
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Item Symbool Waarde Een-
heid

Warmteafgifte

Nominale warmte- P, 0.54 kW

afgifte

Minimale warmteaf- P, 0.0 kW

gifte (indicatief)

Maximale continue P,y ¢ 0.54 kW
warmteafgifte

Aanvullend elektriciteitsverbruik

Bij nominale warm-  ely,ox 0.000 kW
teafgifte
Bij minimale warm- el 0.000 kW
teafgifte
In stand-bymodus  elgg 0.00115 kW

Contactgegevens  OBI Group Sourcing GmbH
Albert-Einstein-Str. 7-9
42929 Wermelskirchen
GERMANY

Item Een-
heid

Type warmte-input, uitsluitend voor elektrische

warmteopslagtoestellen

Handmatige sturing van de warmteopslag, [neen]

met geintegreerde thermostaat

Handmatige sturing van de warmteopslag, [neen]

met kamer- en/of buitentemperatuurfeed-

back

Elektronische sturing van de warmteopslag, [neen]

met kamer- en/of buitentemperatuurfeed-

back

Door een ventilator bijgestane warmteafgif- [neen]

te

Type warmteafgifte/sturing kamertemperatuur

Eentrapswarmteafgifte, geen sturingvan de [neen]
kamertemperatuur

Twee of meer handmatig in te stellen trap- [neen]
pen, geen sturing van de kamertemperatuur

Met mechanische sturing van de kamertem- [neen]
peratuur door thermostaat

Met elektronische sturing van de kamertem- [neen]
peratuur

Elektronische sturing van de kamertempe- [neen]
ratuur plus dag-tijdschakelaa

Elektronische sturing van de kamertempe- [ja]
ratuur plus week-tijdschakelaar

Andere sturingsopties

Sturing van de kamertemperatuur, met aan- [neen]
wezigheidsdetectie

Sturing van de kamertemperatuur, met [neen]
openraamdetectie

Met de optie van afstandsbediening [ia]
Met adaptieve sturing van de start [neen]
Met beperking van de werkingstijd [ial
Met black-bulbsensor [neen]
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Innan du boérjar...

Andamalsenlig anvindning

Produkten ar avsedd att anvandas som stationart
varmeelement.

Produkten ar inte avsedd for professionellt bruk. All-
manna foreskrifter om olycksforebyggande samt bifo-
gade sakerhetsanvisningar maste foljas.

Genomfor endast de arbeten som beskrivs i den har
bruksanvisningen. Produkten far inte anvandas for
nagra andra andamal. Tillverkaren ansvarar inte for
skador som uppstar pa grund av felaktig anvandning.

Symbolers innebord

Sakerhetsanvisningar och andra anvisningar ar tyd-
ligt markta i bruksanvisningen. Féljande symboler
anvands:

FARA! Omedelbar livsfara och skade-
& risk! En omedelbart farlig situation som
leder till dodsfall eller svara personskador.

VARNING! Sannolik livsfara och skade-
& risk! En allmant farlig situation som kan leda

till dédsfall eller svara personskador.

SE UPP! Eventuell skaderisk! En farlig

situation som kan leda till personskador.

OBS! Risk for apparatskador! En situa-
tion som kan leda till materiella skador.

Mark: Information som ska ge en battre
forstaelse av olika processer.

For din egen sakerhet

Allmanna sikerhetsanvisningar

¢ For att kunna anvanda produkten pa ett sakert
satt ar det viktigt att du laser igenom och forstar
den har bruksanvisningen fore den férsta anvand-
ningen.
Beakta alla sékerhetsanvisningar! Om sakerhet-
sanvisningarna inte beaktas utsatter du dig sjalv
och andra personer for fara.
Spara alla bruks- och sédkerhetsanvisningar for
framtida bruk.
* Om du séljer eller ger bort produkten ska du alltid
aven vidarebefordra den har bruksanvisningen.
Produkten far endast anvandas om den fungerar
som den ska. Om produkten eller nagon del av
den ar defekt maste enheten tas ur drift och borts-
kaffas korrekt.
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Produkten far inte anvandas i explosiva miljoer
eller i narheten av brandfarliga vatskor eller
gaser!

Nar enheten ar franslagen ska den alltid sakras
sa att den inte kan slas pa av misstag.

Anvand inte enheten om strombrytaren inte fun-
gerar korrekt.

Produkten ska forvaras atkomligt for barn! For-
vara produkten utom rackhall for barn eller obeho-
riga personer.

Overbelasta inte produkten. Anvand produkten
endast for de &ndamal som den ar avsedd for.
Arbeta forsiktigt och endast om du befinner dig i
god fysisk kondition: trotthet, sjukdom, alkohol-
konsumtion eller paverkan av lakemedel och dro-
ger gor att du inte kan anvanda produkten pa ett
sakert satt.

Se till att barn inte leker med produkten.

Beakta alltid géllande nationella och internatio-
nella sakerhets-, halso- och arbetsforeskrifter.

Elsdkerhet

* Enheten far endast anslutas till ett uttag med kor-

rekt installerad skyddskontakt.

* Enheten ska sakras med en jordfelsbrytare (FI-
brytare) med en lackstrom pa hogst 30 mA.
Kontrollera att natanslutningen motsvarar enhe-
tens anslutningsspecifikationer innan du ansluter
den.
¢ Enheten far endast anvandas inom de angivna

granserna for spanning och effekt (se typskylt).
¢ Tainte pa natkontakten med fuktiga hander! Dra
inte ut natkontakten fran kabeln, utan bara fran
sjalva kontakten.
Natkabeln far inte krokas, klammas, slitas sonder
eller koras 6ver; skydda den mot vassa kanter,
olja och varme.
¢ Lyft inte enheten fran kabeln och anvand inte
kabeln fér andra andamal.
Kontrollera kabeln och stickkontakten fore varje
anvandning.
Om natkabeln ar skadad ska du omedelbart dra ut
natkontakten. Anvand aldrig enheten om natkon-
takten ar skadad.
Nar enheten inte anvands ska natkontakten dras
ut.
Kontrollera att enheten ar franslagen innan du
kopplar in natkontakten.
Sla alltid fran enheten innan du drar ut natkontak-
ten.
Koppla enheten fran strommen under transport.
Om enhetens natkabel ar skadad maste den
bytas ut av tillverkaren, auktoriserad kundtjanst
eller annan personal med likvardiga kvalifikatio-
ner i syfte att undvika risker.

Apparatspecifika sakerhetsanvisningar

* Omgivningen maste vara fri fran lattantandliga
eller explosiva amnen.

¢ Produkten maste sta pa ett underlag som arjamnt
och vagratt runtom eller vdggmonteras pa ett
sakert satt. Sakerhetsavstanden maste alltid
beaktas.

¢ Apparaten far inte anvandas utomhus.

* Apparaten far aldrig lamnas utan uppsikt



e For aldrig in foremal i produkten genom gallret.
Livsfara!

Utsatt aldrig produkten for vatten eller andra vats-
kor.

Produkten far inte anvandas i rum med badkar,
dusch eller simbassang, €j heller i narheten av
tvattstall eller vattenanslutningar.
Avstandet mellan ventilationsgaller och antand-
liga féremal maste vara minst 75 cm.
Apparaten far inte tdckas dver. Da foreligger
brandrisk.
¢ Anvand inte produkten med timer eller annan kon-
takt som slar pa produkten automatiskt, eftersom
detta medfér brandfara.
Produkten far inte placeras direkt under ett vag-
guttag.
* Ingen adapter eller forlangningssladd far anvan-
das.
* Denna produkt kan anvéndas av barn fran 8 ar
och av personer med nedsatt fysisk, sensorisk
eller mental férmaga eller av personer som sak-
nar kunskap om och/eller erfarenhet av produk-
ten, savida de halls under uppsikt, har instruerats
i hur produkten anvands pa ett riskfritt satt och har
forstatt vilka faror som kan uppsta. Barn far inte
leka med apparaten. Reng6ring och underhall far
inte genomforas av barn utan uppsikt av vuxen
anvandare.
Hall barn under tre ars alder borta fran produkten
eller 6vervaka dem strikt.
Barn mellan 3 och 8 ars alder far knéppa pa eller
stdnga av produkten endast pa det villkoret att
den ar placerad eller installerad i den normala
arbetspositionen, att barnen star under uppsikt
eller att de har fatt instruktioner om sékerhetsat-
garderna och ocksa har forstatt vilka faror som
kan uppsta. Barn mellan 3 och 8 ars alder far inte
satta i kontakten, ej stélla in och rengdra produk-
ten, ej heller utféra underhallsarbete.
OBS! Vissa delar av denna produkt kan bli mycket
heta och orsaka brannskador. Stor forsiktighet
skall tillampas i narvaro av barn och svaga per-
soner.
Symboler som befinner sig pa produkten far inte
avlagsnas eller tackas dver. Olaslig information
pa produkten skall omgaende bytas ut.

Las och beakta bruksanvisningen fére an-
vandning.

For undvikande av 6verhettning far varma-
@ ren inte tackas dver!

Montering

Mark: Det faktiska utseendet hos produkten
kan avvika fran illustrationerna.

» Montering — sid. 3

Vaggmontering
FARA! Risk for elektriska stotar! Innan

& du borrar hal maste du sakerstélla att det
inte gar elledningar eller andra ledningar i
vaggen.

FARA! Risk for personskador! Produkten
& far inte monteras direkt under ett vagguttag.
Risk foér kabelbrand!

Mark: Observera att produkten maste instal-
leras minst 15 cm fran golvet och 50 cm fran
taket.

— Varmeelementet maste monteras vid fyra
punkter. Sakerstall att det finns en sékerhetsmar-
ginal pa 300 mm pa alla sidor om elementet.

» Sid. 3, fig. 1

— Méat avstandet mellan varje fastes mitt bade hori-
sontellt och vertikalt sa att halen borras pa ratt
stalle. Markera placeringen av de fyra halen som
ska borras i vaggen (2). Anvand de medféljande
ritningarna 6ver vaggfasten for ratt matvarden.

— Borra halen i vaggen (3) och fér sedan in de
expanderande plastpluggarna (4) och skruva in
de fyra medféljande skruvarnai de expanderande
plastpluggarna (5).

— Fast panelvarmaren pa skruvarna och flytta var-
meelementet till vanster sa att skruvarna hamnar
i sdkerhetsfacken (6).

Montering av fot
Mark: Om varmeelementet inte monteras
pa vaggen maste de medfdljande fotterna
fastas pa enheten.

» Sid. 4, fig. 7
— Tabort de nedre skruvarna fran varmeenheten for
att fasta fotterna.

— Placera fétterna och sékra dem genom att satta
tillbaka skruvarna i enheten.

— Se till att fétterna placeras korrekt pa varmeele-
mentets knappénde.

Handhavande
Innan inkoppling ska allt kontrolleras!

FARA! Risk for personskador! Produkten
far tas i drift endast om inga fel har konstate-

rats. Om nagon del ar defekt maste den ovill-

korligen bytas ut fore nasta anvandning.

Kontrollera att produkten befinner sig i ett sakert
skick:

— Kontrollera om det finns synliga defekter.

— Kontrollera om alla delar av produkten ar fast-
monterade.

Bruksanvisning

Folj dessa anvisningar for att borja anvanda varmee-

lementet:

1. Anslut till strémforsorjningen, sla pa produktens
huvudstrémbrytare, tryck pa ON/OFF-knappen,
tryck sedan pa WIFI-knappen och halla kvar i 6
sekunder, WIFI-ikonen blinkar. WIFI-ikonens blin-
kande hastighet (snabb blinkning 3-1 sekund,
langsam blinkar 1-3 sekunder), varmare i upp-
varmningslage (standardvarmetemperatur 37°C,
om omgivningstemperaturen ar lagre an 37°C
kommer varmaren att vara i uppvarmningslage)

2. Stréomknapp: Tryck pa "stromknappen” sa att
LCD-skarmen lyser. Medeltemperaturen pa LCD-
skarmen visar omgivande temperatur. Nar den
omgivande temperaturen ar lagre an standard-
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temperaturen 37 °C eller tidigare installd tempe-
ratur ar uppvarmningsindikatorn pa och produk-
ten varms upp.

3. Wifi-brytare: Hall ner "Wifi-brytaren” i 6 sekunder.
"Wifi-symbolen” i LCD-skarmens 6vre hdgra hdrn
andras fran fabriksstandard "blinkningsstatus” till
"langsam blinkningsstatus”. Hall ner "Wifi-bryta-
ren” i 6 sekunder. "Wifi-symbolen” i LCD-skar-
mens Ovre hégra hérn andras fran “blinkar i langa
intervall” till "blinkar i korta intervall”. (Snabb blink-
ning 6 ganger/sekund, langsam blinkning i 6
sekunder/gang)

4. Temperaturlnstallnlng Tryck pa "stromknappen”
sa att LCD-skérmen lyser och medeltemperatu-
ren pa LCD-skarmen visar omglvande tempera-
tur. Vid denna tidpunkt trycker du pa "+”- eller ”-"-
knappen sa att medeltemperaturen pa LCD-skar-
men visar installd temperatur och blinkar. Tryck
pa "+’- eller -"-knappen igen for att stalla in tem-
peraturen och anvand inte under 5 sekunder efter
att temperaturinstaliningen har slutforts sa sparas
installningen automatiskt.

Knapp for tidsberakning:

— Tryck pa symbolknappen fér "Tidsberékning” s&
att "Tid” blinkar langst ner till hdger pa LCD-skar-
men, tryck pa "+"- eller "-"-knappen for att stalla in
planerad nedrakning till avstédngning, sa sparas
installningen automatiskt 5 sekunder efter att
nedrakningsklockan har stéllts in och LCD-skér-
men anger och visar nedrakningen. Nar nedrak-
ningsklockan star pa noll kommer produkten att
sluta fungera och varmeindikatorn slocknar.

— Hall ner tidsberakningsknappen i 3 sekunder for
att inaktivera instéliningarna for tidsberékning.

Wifi-anslutning:

— Nar produkten har anslutits synkroniseras klo-
ckan i LCD-skarmens nedre hdgra hérn med tele-
fonen for att visa aktuell tid.

Metod for nedladdning av intelligent programvara

for graffitisanering

E E — Oppna telefonen och skanna QR-
koden nedan

ﬂ, li:--i — Klicka pa 6ppna fran webblasaren,

|'||'- — Klicka for att ladda ner och instal-

[m] it lera.

Wifi-anslutning:
A. Automatisk sokning:

— Sla pa Bluetooth-funktionen,

— Oppna nedladdad "APP”,

— Klicka pa automatisk synlighet,

— Klicka pa enheten som soks igenom,

— Klicka pa "+” pa enhetsnamnet for att ange nat-
verksnamn och I6senord fér enheten for att
lagga till enheten.

B. Snabbare blinkningsstatus:

— Aktivera den mekaniska strémstallaren pa pro-
duktens sida och tryck pa LCD-skarmens
strdmknapp. LCD-skarmen lyser. Standardtem-
peraturen pa LCD-skérmen ar 37 grader.

— Hallin WIFI-symbolknappen i 6 sekunder sa att
indikatorlampan tands och bérjar blinka. Om
WIFl-indikatorn redan blinkar uteldamnas detta
steg.
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— Oppna programvaran "Smart life” p& mobiltele-
fonen for att ange telefonnumret och fa verifier-
ingskoden,

— Ange verifieringskoden och klicka pa logga in,

— Klicka pa Lagag till enhet for att valja tradlés LAN
och ange WIFI-I6senordet och klicka pa OK for
att ansluta enheten,

— Nar telefonens granssnitt visas att enheten
lagts till och WIFI-indikatorn pa enheten slutar
blinka och bérjar lysa, betyder det att enheten
har lagts till.

C. Om telefonens skarm visar att anslutningen miss-
lyckades maste du andra WIFI-ikonen till ett lang-
samt blinkande tillstand.

— Under blinkningen ska du trycka pa knappen
WIFI-aterstallning pa sidan av brytaren. Hall ner
wifi-symbolknappen i 6 sekunder for att byta till
langsam blinkning,

— Oppna telefonen, anslut till WIFI med namnet
"Smart life” (utan I6senord).

— Oppna programvaran "Smart life” pa mobiltele-
fonen for att ansluta enheten.

— Nar telefonens granssnitt visas att enheten
lagts till och WIFI-indikatorn pa enheten slutar
blinka och bérjar lysa, betyder det att enheten
har lagts till.

Fjarrstyrd drift via mobiltelefon

— Sla pa enhetens nataggregat, 6ppna den meka-
niska strémstallaren och klicka pa LCD-skarmens
stromknapp for att satta enheten i vantelage

¢ Temperaturinstallning:

— Oppna programvaran "Smart life” for att vélja
enhet (om du anvander en mobiltelefon for att
styra fler an tva enheter maste du valja enhet
att anvanda),

— Tryck pa den enhet som ska anvandas. Drifts-
karmen for enheten visas. Stromknappen i
mobilskdrmens nedre vanstra hérn ar AV.

¢ Om du trycker pa brytaren visar stromknappen i
telefonens APP-skarms nedre vanstra horn "pa”.

Fargen pa telefonskarmen blir starkare och indi-

kerar att enheten ar paslagen.

— Tryck pa "+” eller ”-” for att stélla in temperatu-
ren.

— Nar deninstéllda temperaturen ar hégre &n den
omgivande temperaturen bérjar enheten var-
mas upp, annars ar enheten i "ska varmas
upp’-status.

« Paslagningsbokning:

— Oppna programvaran "Smart life” fér att valja
enhet att anvanda,

— Klicka pa den enhet som ska anvandas och ga
in i enhetens driftgranssnitt, samtidigt som
strdmknappen i mobiltelefonens granssnitts
nedre vanstra horn visar AV och enheten ar
avstangd,

— Klicka pa timerikonen, |& Eg till schema, justera
omkopplarstatusen till P valj starttid, vecka
och temperatur (maximal |nstél|ningstempera-
tur 37°C) och klicka pa "Spara"-knappen for att
spara installningarna.

* Avstangningsbokning:

— Oppna programvaran "Smart life” for att vélja

enhet att anvanda,



— Klicka pa den enhet som ska anvandas och ga
in i enhetens driftsgranssnitt,

— Klicka pa strémknappen som visar PA och gain
i paslagningsstatus,

— Klicka pa timerikonen, 1&gg till schema, justera
omkopplarstatusen till AV, valj starttid och
vecka och klicka pa "Spara"-knappen for att
spara installningarna.

Enhetsdelning:

— Gain i enhetens driftsgranssnitt. Klicka pa
granssnittet "'mer” i det 6vre hoégra hérnet och kli-
cka pa Delad enhet.

— klicka pa "lagg till delning”, ange den nya medlem-
mens mobilnummer, klicka pa "slutfor”, tillagg
slutfort, klicka pa lagg till "tack” for att aterga till
det 6vre vanstra hornet i delningsgranssnittets
utrustning for Delat granssnitt och klicka sedan pa
"mer” "tack” for att aterga till det dvre vanstra hor-
net i granssnittets utrustnings driftsgranssnitt.

Annullering av enhetsdelning

— Oppna programvaran "Smart life” och ga in pa
"Personligt center” for att klicka pa Enhetsdelning,

— Radera telefonnummer fér delade medlemmar for
att annullera enhetsdelning.

Erséattning av WIFl-adress:

* Ta bort enheten fran mobiltelefonen:

— Oppna programvaran "Smart life” for att ga till
min enhet,

— Klicka pa den enhet som behéver ersatta WIFI-
adress for att ga in i enhetens driftsgranssnitt,

— Klicka pa ”...” hogst upp till hdger i driftsgranss-
nittet,

— Klicka pa Ta bort enhet och klicka pa OK for att
ta bort enheten,

— Ta bort enheten manuellt: Tryck in knappen
STALL IN i 5 sekunder for att ta bort enheten
direkt,

¢ Lagg till enhet:

— Placera enheter i en ny tradlés LAN-miljo,

— Sla pa den mekaniska strémstallaren pa pro-
duktens sida sa att WIFI-symbolens indikator-
lampa blinkar.

— Hall in WIFI-symbolknappen i 5 sekunder sa att
WIFI-symbolens indikatorlampa tands och bor-
jar blinka,

— Oppna programvaran "Smart life” p& mobiltele-
fonen, ange telefonnumret och fa verifierings-
koden,

— Ange verifieringskoden och klicka pa logga in,

— Klicka pa lagg till enhet, valj tradlds LAN, ange
WIFI-I6senordet, klicka pa ok och anslut enhe-
ten,

— Nar visningen av mobiltelefonens granssnitt har
lagts till, enhetens WIFI-indikatorikon slutar
blinka och blir lang och stark, ar tillagget klart.

Fel/storning Orsak

Produkten varmer inte.

Ar produkten avstangd?
Ingen natspanning?

Andra enhetens namn

— Klicka pa den enhet som behdver andras for att
ga in i enhetens driftsgranssnitt.

— Klicka pa”...” i driftsgranssnittets 6vre hogra horn
och klicka sedan pa Andra enhetens namn.

— Klicka pa Andra enhetens namn och ange platsen
for att sarskilja enheter eller annat namn. Klicka
pa Spara sa ar andringen klar.

Mark: Om du vill lamna den inaktiv under en
langre tid ska du koppla fran varmeelemen-
tet.

Felsokning
Om ditt varmeelement slutar fungera ska du félja
dessa anvisningar:
» Se till att din sékerhetsbrytare eller sakring funge-
rar som den ska.
* Se il att varmeelementet ar inkopplat och att elut-
taget fungerar som det ska.
» Om PA/AV-brytaren inte lyser i PA-laget ska du
omedelbart skicka elementet till servicecentret for
reparation.

Rengoring
FARA! Risk for personskador! Dra alltid
ur kontakten fore allt arbete med produkten.

— Innan du rengér ditt varmeelement ska du stéanga
av det och lata det svalna. Koppla ifran enhetens
stromforsorjning. Utsidan kan rengéras genom att
du torkar av den med en mjuk fuktig trasa och
sedan later den torka. Anvand inte slipande ren-
goringspulver eller polermedel fér mobler efter-
som det kan skada ytskiktet. Om du vill lyfta av
varmeelementet fran vaggen, for rengdring eller
renovering, ska du 6ppna skruvbulten och skruva
loss bultarna for att lossa elementet fran vaggen.

Forvaring, transport

Forvaring
— For korttidsforvaring stanger du av elementet och
staller undan det. For langtidsforvaring kan du
montera ned det fran vaggen eller tdcka over det.

Transport
— Anvand om mgjligt originalemballaget vid trans-
port.

Storningar och hjalp

Om nagot inte fungerar...
FARA! Risk for personskador! Felaktiga

reparationer kan leda till att produkten inte
langre arbetar sékert. Du sjalv och din
omgivning hamnar da i fara.

Ofta &r det sma fel som leder till en stoérning. Ofta kan
man atgarda dessa pa egen hand. Se forst efter i
tabellen nedan innan du kontaktar aterforséljaren. Da
sparar man jobb och ev. kostnader.

Atgérd
Koppla in apparaten.

Kontrollera kabel, kontakt, uttag och
sakring.
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Om du sjalv inte kan atgarda ett fel ber vi dig véanda

dig till en férsaljare direkt. Tank pa att garantianspra-
ket upphoér att galla vid felaktiga reparationer och att
extrakostnader ev. kan uppsta for din del.

Bortskaffande

Bortskaffa produkten

Symbolen med en 6verstruken soptunna

betyder: Batterier och ackumulatorer, el- och
elektronikapparater far inte kastas i hushalls-
soporna. De kan innehalla milj6- och halso-

farliga amnen.

Konsumenterna ar skyldiga att bortskaffa uttjanta
elapparater, uttjanta batterier och ackumulatorer till
atervinningscentral for sékerstallande av korrekt han-
tering. Aterlamningen kan enligt lagstadgad reglering
ske gratis t.ex. via en kommunal avfallsanldggning
eller via en aterforsaljare.

Tekniska specifikationer

Artikelnummer 412710
Markspanning 230 V~, 50 Hz
Nominell effekt 540 W

Skyddsklass |

Matt 89,5 x 59,5 x 4,5 cm
Vikt 4,85 kg

Batterier, ackumulatorer och lampor som
inte ar fast monterade i uttjanta elprodukter
och som kan tas ur icke-férstérande maste
tas ur och bortskaffas separat fére bortskaff-
ning. Litiumbatterier och batteripaket for alla system
ska lamnas in till atervinning endast i urladdat skick.
Batterier skall alltid skyddas mot kortslutning genom
att man tejpar éver polerna.
Alla slutanvandare ar skyldiga att sjalva se till att
radera personuppgifter fran uttjéanta, skrotmassiga
apparater.
Bortskaffa forpackningen
Férpackningen bestar av kartongpapper
och plastdetaljer med motsvarande mark- %
ning, vilka alla kan atervinnas.

— Lamna de olika materialen pa respek-

tive plats i atervinningsstationen.

Erforderliga uppgifter avseende elektriska rumselement

Modelluppgift(er):

Uppgift Symbol Virde Enhet
Varmeeffekt

Nominell varmeef-  Pom 0.54 kW
fekt

Minsta varmeeffekt Pin 0.0 kW
(riktvarde)

Maximal kontinuer- Pyay ¢ 0.54 kW
lig véarmeeffekt

Férbrukning av hjalpstrom

Vid nominell var-  elyax 0.000 kw
meeffekt

Vid minsta varmeef- elyin 0.000 kw
fekt

| beredskapsstatus elgg 0.00115 kw
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412710
Uppgift Enhet

Endast vid elektriska rumselement med lag-
ringsfunktion: Typ av reglering av varmetillfor-
seln

manuell reglering av varmetillférseln med  [nej]
integrerad termostat

manuell reglering av varmetillférseln med  [nej]
aterrapportering av rums- och/eller utom-
hustemperatur

elektronisk reglering av varmetillforseln [nej]
med aterrapportering av rums- och/eller
utomhustemperatur

Varmeavgivning med stéd av flakt [nej]
Typ av varmeeffekt/rumstemperaturkontroll

enstegs varmeeffekt, ingen rumstempera- [nej]
turkontroll

tva eller fler manuellt installbara steg, ingen [nej]
rumstemperaturkontroll

Rumstemperaturkontroll med mekanisk ter- [nej]
mostat

med elektronisk rumstemperaturkontroll [nej]
elektronisk rumstemperaturkontroll och [nej]
dagtidsreglering

elektronisk rumstemperaturkontroll och ve- [ja]
ckodagsreglering

Ovriga regleringsméjligheter
Rumstemperaturkontroll med néarvaroregis- [nej]
trering

Rumstemperaturkontroll med avka&nning av [nej]
6ppnade fonster

med fiarrkontrollméjlighet [ial
med adaptiv reglering av start uppvarmning [nej]



Kontaktuppgifter

med driftstidsbegransning
med svartkroppsgivare

OBI Group Sourcing GmbH
Albert-Einstein-Str. 7-9
42929 Wermelskirchen
GERMANY

lia]l
[nej]
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Ennen aloittamista...

Maaraystenmukainen kaytto

Laite on tarkoitettu kaytettéavaksi kiinteasti asennet-
tuna lammittimena.

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttéon. Yleiset
hyvaksytyt tapaturmanestomaaraykset ja oheiset tur-
vallisuusohjeet on huomioitava.

Suorita ainoastaan t6ita, jotka on kuvattu téssa kayt-
téohjeessa. Kaikki muu kaytto on kiellettya vaarin-
kayttda. Valmistaja ei vastaa vaarinkaytosta aiheutu-
vista vaurioista.

Mita tarkoittavat kdytetyt merkit?

Vaarat ja yleiset huomautukset on merkitty nakyvasti
kayttbohjeeseen. Kaytdssa ovat seuraavat tunnus-
merkit:

VAARA! Viliton hengen- tai loukkaantu-
& misvaara! Valitdn vaaratilanne, joka johtaa

kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.

loukkaantumisvaara! Yleinen vaarati-

lanne, joka voi johtaa kuolemaan tai vaka-
vaan loukkaantumiseen.

2 VAROITUS! Todennakoinen hengen- tai

VARO! Mahdollinen loukkaantumis-
vaara! Vaaratilanne, joka voi johtaa louk-
kaantumiseen.

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara!
Tilanne, joka voi johtaa esinevahinkoihin.

Vihje: Tiedot, jotka annetaan toimenpitei-
den parempaa ymmartamista varten.

Turvallisuuttasi varten

Yleiset turvallisuusohjeet

* Turvallista kayttéa varten taman laitteen kayttajan
taytyy lukea ja ymmartaa taman kayttéohjeen
sisaltamat ohjeet.

* Noudata kaikkia turvallisuusohjeita! Turvallisuus-

ohjeiden noudattamattomuudella vaarannat

itseasi ja muita.

Pida kayttdohje tallessa mybhempaa tarvetta var-

ten.

Mikali myyt tai luovutat laitteet jollekin toiselle

henkildlle, on kayttdohje luovutettava laitteen

mukana.
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Laitetta saa kayttéda vain sen ollessa moitteetto-
massa kunnossa. Jos jokin laitteen osista vialli-
nen, taytyy laite poistaa kaytdsta ja havittaa
asiaankuuluvasti.

Ala kayta laitetta réjahdysvaarallisissa tiloissa tai
syttyvien nesteiden tai kaasujen |ahettyvilla!
Varmista poiskytketty laite aina tahattomalta paal-
lekytkemiselta.

Ala kayta laitteita, joiden virtakytkin ei ole kun-
nossa.

Pida laite pois lasten ulottuvilta! Sailyta laitetta
aina turvassa lapsilta ja asiattomilta henkilGilta.
Ala ylikuormita laitetta. Kyt laitetta vain sille
maarattyyn tarkoitukseen.

TyOskentele laitteella aina varoen ja hyvassa kun-
nossa ollessa: Vasymys, sairaus, alkoholin nau-
tinto, 1dakkeiden ja huumeiden vaikutus on vas-
tuutonta, koska et voi hallita laitetta turvallisesti.
Varmista, etta lapset eivat pysty leikkimaan lait-
teella.

Kansallisia ja kansainvalisia turvallisuus-, ter-
veys- ja tyoturvallisuussdadoksia on aina nouda-
tettava.

Sahkoturvallisuus

* Laitteen saa liittda vain maadoitettuun pisto-
rasiaan.
Kaytossa taytyy olla vikavirta-suojakosketin (FI-
kosketin), jossa vikavirta ei saa ylittda 30 mA.
Ennen laitteen kytkemista taytyy varmistaa, etta
verkkoliitdnta vastaa laitteen arvoja.
Laitetta saa kayttaa vain ilmoitetulla jannitteella ja
teholla (katso tyyppikilpi).
Ala koske virtapistokkeeseen marin kasin! Irrota
pistoke irti pistorasiasta aina pistokkeesta kiinni
pitamalla, ala vetamalla kaapelista.
Al3 taita, vaanna, purista tai revi tai yliaja kaape-
lia, suojaa teravilta reunoilta, oljylta ja kuumu-
delta.
Ala kanna laitetta kaapelista tai kayta kaapelia
muuhun tarpeeseen.
Tarkista kaapeli ja pistoke aina ennen kayttéa.
Jos huomaat kaapelissa vian, irrota pistoke heti
pistorasiasta. Ala koskaan kayta laitetta viallisella
kaapelilla.
Kun laitetta ei kayteta, taytyy kaapeli irrottaa pis-
torasiasta.
Varmista ennen pistorasiaan liittdmista, etta laite
on kytketty pois paalta.
Kytke laite pois paalta aina ennen pistorasiasta
irrottamista.
Kytke laite pois paalta sita kuljetettaessa.
Jos laitteen verkkoliitdnta vaurioituu, valmistajan
tai sen asiakaspalvelun tai muutoin valtuutetun
patevan henkilon on vaihdettava se vaaratilantei-
den valttdmiseksi.

Laitekohtaiset turvallisuusohjeet

Laitteen I&heisyydessa ei saa olla mitédan helposti
syttyvia tai rajahdysvaarallisia aineita.

Laitteen ympariston taytyy olla vapaa, ja sen tay-

tyy seista vaakasuoralla alustalla tai olla asen-
nettu seindan. Turvavaleja on noudatettava aina.

Laitetta ei saa kayttaa ulkona.
Ala anna laitteen toimia iiman valvontaa.



«» Ala koskaan vie esineité laitteeseen ilmaritilan
lapi. Hengenvaara!

« Alé koskaan altista laitetta vedelle tai muille nes-
teille.

* Laitetta ei saa kayttaa tiloissa, joissa on kylpy-

amme, suihku tai uima-allas eika vesialtaan tai

vesilittymien lahettyvilla.

limaritilan ja syttyvien esineiden valisen etaisyy-

den on oltava vahintadan 75 cm.

* Laitetta ei saa peittad. Tulipalovaara.

Ala kayta lammitinta ajastimen tai jonkin muun

laitteen automaattisesti kdynnistavan kytkimen

kanssa. Se aiheuttaa tulipalon vaaran.

* Laitetta ei saa asettaa valittdémasti seinépisto-

rasian alle.

Ala kayta adapteria tai jatkojohtoa.

Tata laitetta saavat kayttaa 8 vuotta tayttaneet

lapset seka henkil6t, joilla on fyysisia, psyykkisia

tai aistirajoitteita tai joilla ei ole riittavasti koke-
musta ja/tai tietoa, ainoastaan, kun heita valvo-
taan tai heille on opastettu laitteen turvallinen
kayttd ja he ymmartavat sen aiheuttamat vaarat.

Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa

puhdistaa eivatka huoltaa laitetta ilman valvontaa.

Alle 3-vuotiaat lapset on pidettava pois laitteen

l1ahettyviltd, mikali heita ei jatkuvasti valvota.

* 3-8-vuotiaat lapset saavat kdynnistaa tai sam-
muttaa laitteen vain silla ehdolla, ettd se on sijoi-
tettu tai asennettu normaaliin kayttépaikkaan, lap-
sia valvotaan tai he ovat saaneet ohjeita turvatoi-
menpiteista ja ovat ymmartaneet mahdolliset
vaarat. 3—8-vuotiaat lapset eivat saa yhdistaa vir-
tapistoketta, sdataa ja puhdistaa laitetta tai suorit-
taa huoltotdita.

« HUOMIO! Taman tuotteen jotkin osat voivat kuu-

mentua ja aiheuttaa palovammoja. Lasten ja heik-

kokuntoisten henkildiden lasndollessa on nouda-
tettava erityista varovaisuutta.

Laitteeseen kiinnitettyja merkkeja ei saa poistaa

eika peittaa. Laitteessa olevat lukukelvottomiksi

muuttuneet ohjeet pitaa vaihtaa valittomasti.

Lue kayttéohje ennen kayttdénottoa ja nou-
data sen ohjeita.

Ala peitd [Ammitinta, jotta se ei kuumene lii-
@ kaa!
Asennus
Vihje: Sinun laitteesi ulkonaké voi poiketa
kuvista.
» Asennus —siv. 3
Seindasennus
VAARA! Sihkoiskun vaara! Varmista
& ennen reikien poraamista, ettad seindssa ei
ole sahkdjohtoja tai muita johtoja.
VAARA! Tapaturmavaara! Laitetta ei saa
& asentaa suoraan seinapistorasian alle. Joh-
topalojen vaara!

Vihje: Huomaa, etté tuote on asennettava
vahintdan 15 cm:n paahan lattiasta ja 50
cm:n paahan katosta.

— Lammitin on asennettava neljaan kohtaan, var-
mista, ettd [Ammittimen kaikilla puolilla on 300
mm vapaata tilaa.

» Siv. 3, kuva 1

— Mittaa kunkin kannattimen keskikohdan valinen
etaisyys seka vaaka- ettd pystysuunnassa var-
mistaaksesi, etta porausreiat ovat oikeassa pai-
kassa. Merkitse seindan porattavan neljan reidn
sijainnit (2). Katso oikeat mitat mukana toimite-
tuista seinaasennuspiirustuksista.

— Poraa reiat seindan (3), aseta sitten paikalleen
muoviset kiinnitystulpat (4) ja kierrd 4 mukana toi-
mitettua ruuvia muovisiin kiinnitystulppiin (5).

— Kiinnita paneelil@mmitin ruuveihin ja siirrd lammi-
tin vasemmalle niin, etta ruuvit menevat paikoil-
leen kiinnitysaukkoihin (6).

Jalkojen asennus
Vihje: Jos lammitinta ei asenneta seinalle,

laitteeseen on asennettava mukana toimite-
tut jalat.

» Siv. 4, kuva 7
— Poista pohjan ruuvit Ammittimen kotelosta, jotta
voit kiinnittaa jalat.
— Aseta jalat ja kiinnité ne kiinnittdmalla ruuvit takai-
sin koteloon.
— Varmista, etta jalat on sijoitettu oikein [ammittimen
pohjaan.

Kayttd

Tarkasta ennen péaallekytkemista!

VAARA! Tapaturmavaara! Laitteen saa
& ottaa kayttdon vain, kun tarkistuksessa ei
ole I6ytynyt vikoja. Jos jokin osa on viallinen,

se on vaihdettava ehdottomasti ennen seu-
raavaa kayttoa.

Tarkasta laitteen turvallinen kunto:
— Tarkista, onko nakyvia vikoja.

— Tarkista, onko laitteen kaikki osat asennettu kun-
nolla.

Kayttoohjeet

Seuraa naité ohjeita aloittaaksesi lammittimen kay-

ton:

1. Kytke virtalahteeseen, kytke paalle tuotteen paa-
kytkin, paina PAALLE/POIS PAALTA -painiketta,
paina sitten WiFi-painiketta 6 sekunnin ajan,
WiFi-symboli vilkkuu, katso WiFi-symbolin vilkku-
misnopeuden tila (nopea vilkkuminen, 3-1
sekunti, hidas vilkkuminen 1-3 sekuntia), lammitin
lammitystilassa (lammityksen oletusarvoinen
lampétila 37 °C, jos ympariston lampdtila on alle
37 °C, lammitin on lammitystilassa)

2. Virtapainike: Paina "virtapainiketta”, LCD-nayttd
syttyy. LCD-nayton keskimmainen lampdtila nayt-
taa ymparistdn lampdétilan. Kun ympariston 1am-
potila on alempi kuin oletuslampétila 37 °C tai
edellinen asetuslampétila, Idmmitysosoitin on
paalla ja tuote siirtyy lammitystilaan.

3. WiFi-kytkinpainike: Pida "WiFi-kytkinpainiketta”
painettuna 6 sekunnin ajan. LCD-nayton
oikeassa ylakulmassa oleva "WiFi-symboli” muut-
tuu oletusarvoisesta "vilkkumistilasta” "hitaaksi
vilkkumistilaksi”. Pida "WiFi-kytkinpainiketta” pai-
nettuna 6 sekunnin ajan. LCD-naytdn oikeassa
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yldkulmassa oleva WiFi-symboli muuttuu "pitka

vilkkumisvali” -symbolista "lyhyt vilkkumisvali” -

symboliksi. (Nopea vilkkuminen 6 kertaa sekun-
nissa/hidas vilkkuminen 6 sekuntia/aika)

4. Lampdtila-asetus: Kosketa "virtapainiketta”, LCD-
nayttd syttyy ja LCD-naytdn keskimmainen lam-
pbtlla osoﬂtaa ympariston l[dmpdtilan. Paina tal-
16in "+”- tai "-"-nappainta, LCD-naytdn keskimmai-
nen lampdtila osoittaa asetuslampotllan ja vilkku-
misen, paina jalleen "+’ tai "- "-nappainta
asettaaksesi [ampétilan. Ala kéyta 5 sekuntiin sen
jalkeen, kun lampdtila-asetus on asetettu, asetus
tallennetaan automaattisesti.

Ajoitusavain:

— Paina "ajoituksen” symbolindppainta, "aika” vilk-
kuu LCD-nayton oikeassa alakulmassa, paina "+”
tai ”-" -nappaintd maarittaaksesi kellon, joka nayt-
taé sammutukseen jaljella olevan ajan. Asetus
tallennetaan talléin automaattisesti 5 sekunnin
kuluttua siita, kun sammutukseen jaljella olevan
ajan osoittava kello on maaritetty. LCD-naytto
nayttaa talléin jaljella olevan ajan ajastimella. Kun
jaljella olevan ajan osoittava kello palaa nollaan,
tuote lakkaa toimimasta ja lammitysilmaisin kyt-
keytyy pois.

— Pida ajoituspainiketta painettuna 3 sekunnin ajan
ottaaksesi pois kaytosta ajoitusasetukset.

WiFi-yhteys:

— Kun tuote on liitetty onnistuneesti, LCD-ndyton
oikeassa alakulmassa oleva kello synkronoidaan
puhelimen kanssa, jolloin nykyinen aika nayte-
taan.

Alykkéaan graafisen ohjausohjelmiston

lataaminen

E E — Avaa puhelin ja skannaa alla oleva

r QR-koodi
__ li:--i — Napsauta avataksesi selaimella;
|'|| — Napsauta ladataksesi ja asentaak-

sesi ohjelmiston;

[=k=Ee

WiFi-yhteys:

A. Automaattinen haku:
— Kytke Bluetooth-toiminto paélle;
— Avaa ladattu sovellus;

— Napsauta "automatic discovery” (16yda auto-
maattisesti);

— Napsauta haettua laitetta;

— Napsauta laitteen nimessa olevaa "+” -merkkia,
jotta voit syo6ttaa laitteen verkon nimen ja sala-
sanan ja lisata laitteen.

B. Nopea vilkkumistila:

— Kytke tuotteen kyljessa oleva mekaaninen kyt-
kin paalle ja kosketa LCD-nayton virtapaini-
ketta. LCD-nayttd syttyy. LCD-nayton oletus-
lampétila on 37 astetta.

— Paina WIFI-symboli-painiketta pitkdan 6 sekun-
nin ajan, merkkivalo on paalla ja siirtyy vilkku-
mistilaan. Jos WIFI-ilmaisin on jo vilkkumisti-
lassa, tdma toiminto jatetaan pois.

— Avaa "Smart Life” -ohjelmisto matkapuheli-
messa, jotta voit sy6ttda puhelinnumeron ja
saada vahvistuskoodin;

— Syo6ta vahvistuskoodi ja napsauta "login” (kir-
jaudu);
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— Valitse langaton lahiverkko napsauttamalla Add
device (lisaa laite), syotéa WIFIn salasana ja
napsauta OK yhdistaaksesi laitteen;

— Lisdaminen on suoritettu, kun puhelimen kayt-
téliittyma ilmoittaa, etta lisddminen on onnistu-
nut ja laitteen WIFI-merkkivalo lakkaa vilkku-
masta ja sen valo alkaa palaa pitkaan.

C. Jos puhelimen naytéssa nakyy, etté yhteys epa-
onnistui, sinun on vaihdettava WIFI-symbolin
tilaksi hidas vilkkuminen.

— Paina vilkkumistilassa kytkimen puolella olevaa
WIFIn nollauspainiketta. Pid4 painettuna WIFI-
symbolin painiketta 6 sekunnin ajan, jotta voit
vaihtaa hitaan vilkkumisen tilaan;

— avaa puhelin, yhdista WIFI, jonka nimi on
"Smart Life” (ei salasanaa).

— Avaa "Smart Life” -ohjelmisto matkapuheli-
messa, jotta voit yhdistaa laitteen.

— Lisdadminen on suoritettu, kun puhelimen kayt-
téliittyma ilmoittaa, etta lisddminen on onnistu-
nut ja laitteen WIFI-merkkivalo lakkaa vilkku-
masta ja sen valo alkaa palaa pitkaan.

Etakaytto matkapuhelimella

— Kytke laitteen virtalahde paalle, avaa mekaaninen
kytkin ja paina LCD-nayton virtapainiketta, jotta
laite siirtyy valmiustilaan

Lampdtila-asetus:

— Avaa "Smart Life” -ohjelmisto laitteen valitsemi-
seksi (jos kaytat matkapuhelinta useamman
kuin kahden laitteen ohjaamiseen, sinun on
valittava kaytettava laite);

— Napauta kaytettavaa laitetta. Nayttdon tulee
laitteen kayttonakyma. Matkapuhelimen naytén
vasemmassa alakulmassa oleva virtapainike
on POIS PAALTA.

Jos painat kytkinta, puhelinsovelluksen nayton

vasemmassa alakulmassa olevassa virtapainik-

keessa nakyy "on” (paalla). Puhelimen nayton
vari kirkastuu, mika osoittaa, etta laite on kytketty
paalle.

— Paina "+” tai ”-” lampétilan asettamiseksi;

— Kun asetusldmpétila on korkeampi kuin ympa-
riston lampdtila, laite alkaa lammeta. Muussa
tapauksessa laite on lammitettava-tilassa.

Virta paalla -varaus:

— Avaa Smart Life -ohjelmisto valitaksesi k&ytet-
tava laite;

— Napsauta kaytettavaa laitetta ja siirry laitteen
kayttoliittymaan, kun matkapuhelimen kayttoliit-
tyman vasemmassa alakulmassa olevassa vir-
tapainikkeessa nakyy OFF (pois paalta) ja laite
on pois paalta;

— Napsauta ajastimen kuvaketta, lisda aikataulu,
muuta kytkimen tilaksi PAALLA valitse kayn-
nistysaika, viikko ja lampétila (Iampotllan enim-
maisasetus 37°C) ja napsauta "Tallenna”-paini-
ketta asetusten tallentamiseksi.

* Sammutuksen varaus:

— Avaa Smart Life -ohjelmisto valitaksesi kaytet-
tava laite;

— Napsauta kaytettavaa laitetta ja siirry laitteen
kayttoliittymaan,;

— Napsauta virtapainiketta, jossa nakyy "ON”
(paalld) ja siirry virta paalla -tilaan;



— Napsauta, ajastinkuvaketta, lisda aikataulu,
muuta kytkimen tilaksi POIS PAALTA, valitse
kaynnistysaika ja viikko ja paina "Save” (Tal-
lenna) -painiketta asetusten tallentamiseksi.

Laitteen jakaminen:

— Siirry laitteen kayttolittymaan. Napsauta
oikeassa ylakulmassa olevaa "More” (enemman)
kayttoliittymaa ja napsauta jaettua laitetta.

— Napsauta kohtaa "add sharing” (lisda jakaminen),
kirjoita uuden jasenen puhelinnumero, napsauta
"Finish” (valmis), lisdys suoritettu loppuun, nap-
sauta "add” (lisaa) palataksesi jaetun kayttoliitty-
man laitteiden jaon kayttoliittymaan, napsauta sit-
ten "more” palataksesi kayttoliittyman laitteiden
kayton kayttoliittymaan.

Laitteen jakamisen peruutus

— Avaa Smart Life -ohjelmisto ja siirry kohtaan "Per-
sonal Center” (henkilékohtainen keskus), jotta
voit napsauttaa Device Sharing (laitteen jakami-
nen);

— Poista jaettujen jasenten puhelinnumerot peruut-
taaksesi laitteen jakamisen.

WIFl-osoitteen korvaaminen:

 Laitteen poistaminen matkapuhelimesta:

— Avaa Smart Life -ohjelmisto paastéksesi omalle
laitteelle;

— Paaset laitteen kayttoliittymaan napsauttamalla
laitetta, jolla WIFI-osoite on korvattava;

— Klikkaa "...” kayttoliittyman oikealla ylakul-
massa;

— Poista laite napsauttamalla Remove Device
(poista laite) ja napsauttamalla OK;

— Laitteen poistaminen manuaalisesti: Paina SET
(aseta) -painiketta 5 sekunnin ajan poistaaksesi
laitteen suoraan;

 Laitteen lisddminen:

— Laitteiden lisddminen uuteen langattomaan
|ahiverkkoymparistdon;

— Kytke tuotteen mekaaninen sivukytkin paalle.
WIFI-symbolin merkkivalo vilkkuu talldin.

— Paina WiFi-symbolipainiketta pitkdan 5 sekun-
nin ajan, WiFi-symbolin merkkivalo syttyy ja
siirtyy vilkkumistilaan;

— Avaa "Smart Life” -ohjelmisto puhelimella,
sy6ta puhelinnumero ja saa vahvistuskoodi;

— Syéta vahvistuskoodi ja napsauta "login” (kir-
jaudu);

— Napsauta "add device” (lisaa laite), valitse lan-
gaton lahiverkko, kirjoita WIFI-salasana ja nap-
sauta ok yhdistaaksesi laitteen;

— Lisdaminen on suoritettu loppuun, kun matka-
puhelimen kayttoliityman naytto on lisatty
onnistuneesti, laitteen WIFI-merkkivalo lakkaa
vilkkumasta ja alkaa palamaan pitkaan ja kirk-
kaasti.

Laitteen nimen muuttaminen

— Jotta paaset laitteen kayttélittymaan, napsauta

laitetta, jota on tarpeen muuttaa.

Vika/hairié Syy
Laite ei kuumene.

Onko laite sammutettu?
Saako laite virtaa?

— Napsauta ”...” kayttoliittyméan oikeassa ylakul-
massa ja napsauta sitten Modify Device Name
(muuta laitteen nimea).

— Napsauta Modify Device Name (muuta laitteen
nimea) ja syo6ta sijainti laitteiden tai muun nimen
erottamiseksi. Valitse Tallenna, jolloin muutos
suoritetaan onnistuneesti.

Vihje: Jos et aio kayttaa lammitinta pitkaan
aikaan, irrota se verkkovirrasta.

Vianetsinta
Jos 1dmmitin ei toimi, noudata naita ohjeita:
* Varmista, etta virrankatkaisin tai sulake toimii
oikein.
* Varmista, ettd lammitin on kytketty ja etta pisto-
rasia toimii oikein.
» Jos PAALLE/POIS PAALTA -kytkimessi ei pala
valoa PAALLA-asennossa, laheta laite suoraan
huoltoon korjattavaksi.

Puhdistus
VAARA! Tapaturmavaara! Irrota verkko-
& pistoke aina ennen kaikenlaisia toita laitteen
parissa.

— Sammuta lammitin ja anna sen jadhtya ennen
kuin puhdistat sen. Katkaise laitteen sahkon-
syottd. Ulkopinta voidaan puhdistaa pyyhkimalla
se pehmedlla kostealla liinalla ja kuivaamalla se.
Ala kayta hankaavia puhdistusjauheita tai huone-
kalujen kiillotusainetta, koska ne voivat vahingoit-
taa pinnan viimeistelya. Jos haluat irrottaa lam-
mittimen seinasta puhdistusta tai remontointia
varten, avaa vain ruuvipulttikorkki ja kierra pultit
irti laitteen poistamiseksi seinasta.

Sailytys, kuljetus
Sailytys
— Lyhytaikaista varastointia varten sinun tarvitsee
vain kytkea lammitin pois ja jattaa se paikoilleen.
Pitkaaikaista varastointia varten voit irrottaa sen
seinasta tai peittda sen jollain materiaalilla.

Kuljetus
— Kayta lahetyksessa mahdollisuuksien mukaan
alkuperaista pakkausta.

Hairiot ja ohjeet

Jos jokin ei toimi...
VAARA! Tapaturmavaara! Virheelliset kor-

jaukset voivat aiheuttaa sen, etta laite ei
toimi enaa turvallisesti. Vaarannat nain itsesi
ja ymparistdsi turvallisuuden.

Hairion aiheuttavat usein vain pienet virheet. Pystyt
useimmiten korjaamaan ne itse. Katso ensin seuraa-
vasta taulukosta, ennen kuin kdannyt jalleenmyyjan
puoleen. Nain saastat turhaa vaivaa ja mahdollisesti
myods kustannuksia.

Korjaus
Kytke laite paalle.

Tarkasta johto, pistoke, pistorasia ja
sulake.
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Jos et pysty korjaamaan vikaa itse, ota yhteytta jal-
leenmyyjaan. Ota huomioon, ettd asiattomat korjauk-
set mitatdivat myds takuun ja sinulle aiheutuu lisa-
kustannuksia.

Havittaminen
Laitteen havittiminen

Yliviivatun roskasailion symboli tarkoittaa:

Paristoja, akkuja, séahké- ja elektroniikkalait-

teita ei saa laittaa kotitalousjatteen joukkoon.

Ne voivat sisaltéa ymparistolle ja terveydelle
haitallisia aineita.

Kuluttajat ovat velvollisia toimittamaan kaytetyt sah-
kolaitteet, laitteiden paristot ja akut sekajatteesta eril-
18an viralliseen kerdyspaikkaan, jotta niiden asianmu-
kainen kasittely on varmistettu. Palautus voi tapahtua
lakimaaraysten mukaan maksutta esim. jonkin kun-
nallisen jatehuoltoyrityken tai jalleenmyyjan kautta.

Tekniset tiedot

Tuotenumero 412710
Nimellisjannite 230 V~, 50 Hz
Nimellisteho 540 W
Suojausluokka |

Mitat 89,5 x 59,5 x 4,5 cm
Paino 4,85 kg

lista irrottaa laitetta rikkomatta, on poistet-

tava laitteesta ennen havittdmista ja toimitet-

tava erilliseen kerayspisteeseen. Kaikkien laitteisto-

jen litiumakut ja akut saa toimittaa kerdyspisteeseen

vain varaamattomassa tilassa. Paristojen navat ovat

Eeitettévé teipilla, jotta ei padse syntyméaan oikosul-
ua.

Jokainen loppukayttdja vastaa itse havitettdvassa

laitteessa olevien henkildkohtaisten tietojen poistami-

sesta.

Pakkauksen havittiminen

Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja vastaa-
vasti merkityistd muoviosista, mitka voidaan %

Paristot, akut ja lamput, joita ei ole asennettu
sahkdlaitteisiin kiinteasti ja jotka on mahdol-

antaa kierratettaviksi.
— Vie nama materiaalit kierratettavaksi.

Paikallisille sahkokayttoisille tilalammittimille vaaditut tiedot

Mallimerkinnat

Tieto Symboli  Arvo Yksik-
ko

Lampoteho

Nimellislampoéteho  Ppom 0.54 kW

Vahimmaislampoéte- P, 0.0 kW

ho (ohjearvo)

Jatkuva enimmais- Py ¢ 0.54 kW

lampoéteho

Apuvirrankulutus

Ei nimellislampéte-  ely,ax 0.000 kw

hoa

Vahimmaislampote- elqin 0.000 kW

holla

Valmiustilassa elsg 0.00115 kw
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412710
Tieto Yksik-
ko
Vain sahkokayttoisille varaaville tilalammittimil-
le: Lammityksen saatétapa

manuaalinen Idmmityksen saato liitetylla  [ei]
termostaatilla

lammityksen manuaalinen saatd huone- ja/ [ei]
tai ulkolampétilan vastaussignaalilla

lammityksen elektroninen saaté huone- ja/ [ei]
tai ulkolampétilan vastaussignaalilla

Lammoénluovutus puhaltimen tukemana [ei]
Lampoteho/huoneldampaétilan sdatétapa

yksiportainen lampdteho, ei huonelampéti- [ei]
lan saatoa

kahdella tai useammalla manuaalisella por- [ei]
taalla, ei huonelampdtilan saatoa

Huonelampétilan sdaté mekaanisella ter-  [ei]
mostaatilla

elektronisella huonelampétilan saadolla [ei]
elektronisella huoneldmpétilan sdadolla ja  [ei]
paivaajan saadolla

elektronisella huonelampétilan sdadolla ja
viilkonpaivasaadolla

Muut saatévaihtoehdot

Huoneldmpétilan saatd 1asndolotunnistuk- [ei]
sella

Huonelampoétilan saaté avoimen ikkunan  [ei]
tunnistuksella

kaukosaatémahdollisuudella [kylla]

lammityksen aloituksen mukautuvalla sda- [ei]
dolla

[kyll]



Yhteystiedot

toiminta-aikarajoituksella
mustapalloanturilla

OBI Group Sourcing GmbH
Albert-Einstein-Str. 7-9
42929 Wermelskirchen
GERMANY

[kyll4]
[ei]
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SI  Garancijski list
Firma dajalCa QaranCiJ: .........ooo ittt ettt ettt ettt as

SedeZ dajalCa GAraNCIIE: .........eiiiiiiiie ettt et h ettt ettt e et e e e et e e anreeenne
FIrMa PrOGaJAICAL: .......eiiie ittt ettt et e e oo ae oottt e eh et e e a bttt e na b et et e et e e nne e e nneeans

SEAEZ PrOUAJAICA: ... ettt ee e e e e e e e e e ee e e e s e e e e e e e e e e e e e e e sneeee e eeeeeeeseneeneeneeaee

Podatki o blagu/produktu:

Datum izro€itve blaga/produkta POtrOSNIKU: ..........ccoiiiiiiiiii ettt e e e

S tem garancijskim listom jam¢imo za lastnosti ali brezhibno delovanje v 1-letnem garancijskem roku, ki za¢ne
teci z izro€itvijo blaga potrosniku in velja s prilozenim originalnim raCunom. Vzdrzevanje, rezervne dele in prik-
lopne aparate nudimo $e tri leta po preteku garancije.

Garancija velja na obmocju Republike Slovenije.

Garancija ne izklju€uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.

V primeru okvare se obrnite na prodajalca.

GR Eyyinon

MNa autd 10 TTPOoIGV I0XUEI £yyUnan pe dIApKeIa dUO £TN OTTO TNV NUEPOUNVIa ayopdg, EQOTOV aUTO £XEI AYOPATTEN

atré 16 KATAGTNUA TTOU avA@EPETAI TTIO KATW.

BAGBeg ToU TTpOEP)OVTAI ATTO AKATAAANAN PETOXEIPION N XEIPIOHO, AGBOG TOTTOBETNGN 1) UAAEN, OKATAAANAN

ouvoeon 1 eykatdaTaaon, atod Bia i AAeg eEWTEPIKEG ETTIOPATEIG, KOBWG Kal 0€ TTAPEPPACEIG TOU AYOPATTA N

TPITWV 01 0TToiEG BEV ATAV TUPPWVEG PE TIG 0BNYIEG XPIONG TTOU CUVOBEUOUV TO TTPOIOV, dEV KOAUTITOVTAI ATTO

TNV gyyunon. Emiong, dev KaAUTITETAI N QuUTIoAOYIKN PBopa Adyw Xpriong. MpoTeivoupe va diaBdoeTe

TIPOOEKTIKA TIG 0dNYiEG XPATEWG, BIOTI TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG.

MNa Adyoug e€akpiBwong TNG nuUepopnviag ayopdg, ival aTrapaitnTo va KPATACTETE TNV aTrddEIEn ayopdg, TTou

aTTOTEAET TO HOVO ATTODEIKTIKG OTOIXEIO TNG NUEPOPNVIAG ayopdg.

YTodeigeig:

1. Edv 10 Tpoidv d¢ Asitoupyei TTAéov dTTwG TTPETTEN, EAEYETE TTapakaAoUuE TTpwTa €av n aiTia gival GAAol Adyol,
OTTWG yia TTapddelyua AGBog XEIPITUOG.

2. X mepiTTwon TTou BEAETE va KAVETE XPron TNG £yyunong f o€ TepimrTwon BAGRNG TTapakaAolue
aTTEUBUVOEITE TTPOCWTTIKG GTO KATAOTNUA AYOPAS.

MapakahoUpe TTPooégTE OTI Ba €MIOUVATITETE, Ba £XeTe DlaBEoIua, 1 Ba @épeTe padi oag oe KABE TTEPITITWON TA
akoAouBa:

— ATodeign ayopdg

— lMepiypaer) TpoidvTog/Tutrog/Mdpka

— lMepiypaer| Tou epeaviféuevou TTPoRARUaTOG e 600 To duvaTov TTIo akpIBf avapopd Tou EAATTWHATOG.
EKTOG TwV SIKAIWPATWY TTOU TTAPEXOVTAI IE TNV TTAPOUCa £yyUnon OTOV KATavOAWTH, auTdg €XEl 0€ KAOE
TTEPITITWON KAl OAA TO SIKAIWPATA TTOU ATTOPPEOUV ATTO TIG KEIMEVEG DIATALEIG KAl TOUG VOUOUG OXETIKA HE TN
olupBaon TTWANONG.
Alavopun:

DE Mangelanspriiche IT Reclami per difetti

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, unsere
Produkte werden in modernen Produktionsstatten
gefertigt und unterliegen einem international aner-
kannten Qualitatsprozess.

Sollten Sie dennoch einen Grund zur Beanstandung
haben, bringen Sie bitte diesen Artikel zusammen mit
dem Kaufbeleg zu Ihrem Handler.

Fir unsere Produkte gelten die gesetzlichen Mangel-
anspriiche ab Kaufdatum.
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Gentilissima Cliente, gentilissimo Cliente, i nostri pro-
dotti sono fabbricati in moderne officine di produzione
e sono sottoposti ad un processo di qualita interna-
zionalmente riconosciuto.

Se Lei dovesse avere tuttavia un motivo di reclamo,
porti questo articolo insieme allo scontrino al Suo
negoziante.

Per i nostri prodotti valgono i reclami per difetti legali
a partire dalla data di acquisto.



FR Réclamations

Chére cliente, cher client, Nos produits sont fabriqués
dans des ateliers de production modernes et sont
soumis a un processus de qualité reconnu au niveau
international.

Si vous avez toutefois le moindre motif de réclama-
tion, veuillez rapporter cet article avec son justificatif
d’achat a votre commergant.

Nos produits sont soumis au droit Iégal de réclama-
tion en cas de défaut a partir de leur date d’achat.

GB Claims for defects

Dear customer, Our products are manufactured in
modern production plants, and are subject to an inter-
nationally recognised quality process.

Nevertheless, if you have cause for dissatisfaction,
please bring the item together with the proof of pur-
chase to the store from which you bought it.

For our products, legal claims for defects are valid
from the date of purchase.

CZ Reklamace

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku, nase vyrobky
jsou vyrabény v modernich zavodech a podléhaji
mezinarodné uznavanému procesu kontroly kvality.
Pokud byste pfesto méli divod ke stiznostem,
pfineste prosim vyrobek spole¢né s dokladem o
koupi vasemu prodejci.

Pro nase vyrobky plati zakonna reklamaéni lhuta od
datumu koupé.

SK Reklamacie

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik, nase produkty
sa vyrabaju v modernych zariadeniach a podliehaju
medzinarodne uznavanému procesu riadenia kvality.
Ak mate aj napriek tomu dévod na reklamaciu, pri-
neste tento tovar spolu s dokladom o zakupeni k
vasmu predajcovi.

Pre produkty platia zakonné reklamaéné naroky od
datumu zakupenia.

PL Roszczenia gwarancyjne

Szanowna Klientko, szanowny Kliencie, Nasze
wyroby produkowane sg w nowoczesnych zaktadach
produkcyjnych i podlegajg pod uznane na $wiecie
procesy jakosciowe.

W razie podstawy do reklamacji prosimy dostarczy¢
ten artykut wraz z paragonem do sklepu, w ktérym
dokonano zakupu.

Dla naszych produktéw obowigzujg ustawowe
roszczenia gwarancyjne od daty zakupu.

HU Jotallasi jegy

Tisztelt Vevénk!

Termékeink modern gyarban készulnek, nemzetkdzi-
leg elismert mindségbiztositasi rendszer alatt.
Uzemzavar esetén a késziiléket vigye vissza, a
vasarlasi szamlaval egyltt, a forgalmazéhoz, ahon-
nan vasarolta azt.

Termékeinkre a térvényben el6irt garancialis feltéte-
lek érvényesek, a vasarlas napjatél szamitva.

BAHR Prava na zalbu

Stovani kupci!

Nasi proizvodi se proizvode u modernim tvornicama i
podlijezu medunarodno priznatom procesu provjere
kakvoce.

Ako ipak postoji razlog za Zalbu, molimo Vas da ovaj
artikl zajedno s raunom odensete Vasem trgovcu.
Za naSe proizvode vaze zakonska prava na zalbu od
datuma kupovine.

NL Reclamaties

Geachte klant, onze producten worden op moderne
productieplaatsen gefabriceerd en zijn onderworpen
aan een internationaal erkend kwaliteitsproces.

Wanneer u desondanks een reden tot klagen heeft,
breng dit artikel dan samen met de kassabon naar uw
verkoper.

Voor onze producten gelden de wettelijke
reclamatietermijnen vanaf de datum van aankoop.

LV Reklamacijas

Cienrta kliente, godatais klient, masu produkcija tiek
izgatavota modernas raZotnés un ir paklauta starp-
tautiski atzitam kvalitates kontroles procesam.

Ja Jums tomeér ir iemesils celt iebildumus, lGdzu,
nogadajiet So preci kopa ar pirkumu apliecinoSu
dokumentu savam tirgotajam.

Ar likumu noteiktas reklamacijas attieciba uz masu
produkciju ir piemérojamas sakot ar tas iegades
datumu.

EE Garantiinouded

Lugupeetud klient, meie tooted on valmistatud mood-
sates tootmistsehhides ja on allutatud rahvusvaheli-
selt tunnustatud kvaliteedi tagamise protsessile.

Kui teil on sellest hoolimata pdhjust reklamatsiooniks,
viige see toode palun koos ostutsekiga turustajale,
kellelt selle saite.

Meie toodetele kehtivad alates ostukuupaevast sea-
dusega ettenahtud digused reklamatsioonide esita-
miseks.

SE Produktansvar

Basta kund! Vara produkter tillverkas i moderna pro-
duktionsanlaggningar och genomgar en internatio-
nellt erkand kvalitetsprocess.

Skulle det &nda finnas skal till reklamation, ber vi dig
lamna in denna artikel tillsammans med kdpkvittot till
aterforsaljaren.

For vara produkter galler lagstadgat produktansvar
fr.o.m. kdpdatumet.

FI Tuotevastuu

Hyva asiakas, tuotteemme valmistetaan uudenaikai-
sissa tuotantolaitoksissa ja ne tarkastetaan kansain-
valisesti tunnustetun laatuprosessin mukaisesti.

Jos sinulla on kuitenkin aihetta valittaa tuotteesta, tuo
tdma laite ostokuitin kanssa myyjallesi.

Tuotteille ovat voimassa ostopaivasta alkaen lakisaa-
teiset takuuehdot.

LT Pretenzijos dél defekty

Gerb. kliente, masy produktai gaminami moderniose
imonése ir jy kokybé tikrinama pagal tarptautiniu
mastu pripazintus standartus.

Jei vis délto turite priezastj pretenzijai teikti, pristaty-
kite 8j gaminj kartu su pirkimo €ekiu savo pardavéjui.
Nuo pirkimo datos misy produktams jsigalioja
istatymy nuostatos dél pretenzijy reiskimo.
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